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1. ÉNEK 



A kapu zárult s elnyelé a fényt, 
Mit tártan messze kivetett imént 
És Zsolt kilépett. 

Köddel összefolyva 
Feküdt az éj a ligeti fasorra, 
Alul mindent benyelt tengernyi árja, 
De fent, a palota homlokzatába, 
Egyetlen ablak, fényét szerte küldve, 
Alá vetett a vaskos ércbetükre, 
A súlyos szóra: szanatórium. 
A fáktól szegélyzett sötét uton 
Száz rém lesett az éjben elvakultra, 
Ki tétovázva, — merre, azt se tudva, 
Megállt egy helyben, fának vetve hátát. 
Nézte az ablak áradó világát, 
Mely hivalkodva tört ki szűk köréből, 
S míg udvarában, áradván a fénytől, 
A műsugarak incselkedve játsztak, 
Itt lenn az éj , egy istenverte átok, 
Nehéz terhével vajúdván, nyögött. 

Vérnászt ünneplő ittas ördögök 
Lélekriasztó vad hejehujája, 
A z éhfarkasnak bőszült tutulása 
Rázta a földet, mely görcsben vonaglott. 



De Zsolt e percben ebből mit se hallott. 
A tajtéktúró nyavalyatörések 
Bősz riadási, csattogó lövések, 
Vad ujjongások, jajszó, szitok, átok, 
Nem ér füléhez . . . 

Mozdulatlan áll ott, 
És lelke éjjele túltett az éjen, 
Míg jelenésre várta fönt a fényben 
Lelkének ingó árnyékát : — az asszonyt. 
S ez j ö t t . . . A z ablak, mint keret a rajzot 
Ugy foglalá be, — fényt vetett reája, 
A kép sugárzott s mint a cédruspálma, 
Kevély tartással nézett ki az éjbe. 
Zsolt úgy hördült fel, mintha bele égne 
Lelkébe az a rőt fe j . 

Mint egy Phárosz, 
Mely a förtelmes éjben szétsugároz, 
Úgy állt o t t . . . Nézte, — de az éji kép, 
Mintha megsejtné romboló dühét 
S hogy öklöt emelt rá vak indulatban, 
Megrebben; — fönt a villanyfény kilobban, 
S a jelenés alámerült az éjbe. 
Egy nehéz sóhaj szállt utána: vége! 
S amint most Zsolt elvillant gondolatba 
E reményoltó szót kimondta, 
Bús daccal, mely a kínnak szembefordul, 
A sötétségbe tompán belemordul: 
„Jó éjszakát!" . . . 

De már most hova, merre? 



Mióta frontja szétzüllt, mint a csürhe 
S itt javai t , házát fölperzselék, 
Azóta ő már egyebet se kérd 
S hogy Tiszavégről eddig futva, 
Immár az asszonyt is végkép letudta, 
Most fordul át a kérdés feleletre: 
Nincsen hová, — hát egykutya, hogy merre! 
S ballagva, lassan tartott a ligetnek. 
A köd és nyirok párologva didergett, 
Át já r ta testét minden egy ízéig; 
Kioltá szíve lángját, szeme fényit, 
Megvette lelkét halálos hideggel. 

„Nincs más menekvés" . . . s ahogy most igennel 
Felelt magának sötét gondolatba, 
A bróvning zörrent, — a golyót leadva, 
A felvont ravasz gátba ütközött. 
Körül sötétség, — belül hamv, — üszök, 
„Végezzünk" — szólt, és hirtelen megálla. 
Most egy lövés dördült el s egyre-másra 
Újabb lövések. — Csattanva zúdultak 
Reá a hangok, a kábult tudatnak 
Fölverve é j é t . . . 

Zsolt tűnődni látszék; 
„Falkákban kullog a halálos szándék 
E rémes é j b e ? . . . Inkább napvilágon, 
V a g y kora reggel" — vívódott magában 
És a halálos szándéknak kitérve, 
Lódulva megtágult a lépte. 



S hol n a g y f a á r n y a k k ö r b e n s o r a k o z t a k , 
A tó p a r t j á r a é rve p a d r a r o s k a d t 
É s képpel fo rdu l t a v á r o s felé. 
A h ideg , mely csont ig d ide rge t é , 
Mos t lelkét vá l tva fo r ró ságga l öl te. 
A lehe izzott , pá ro lgo t t a ködbe 
S ki bu jká l t , m i n t a rossz s z á n d é k ú démon , 
M i n d a r r a mos t , m i le lkében gyú lékony , 
Fe l szökve csóvát h a j í t o t t a láz. 
Szeme k i t águ l , l á t á s a c ikáz , 
A vízió r ebbenve b o n t j a s z á r n y i t , 
Az é r t e l e m n e k a h a g y m á z v i lág i t 
S a fe lp i ru ló ó lomszürke á r b a , 
Mely puf fadozva gőzölt, m i n t a l áva , 
Fö l t e t s z ik az új Óceán ia : . . . 

. . . K ö d v á r o s . . . u t c á k g igász i so r a . . . 
T o r n y o s , c iko rnyás h á z k i s é r t e t e k . . . 
V á z p a l o t á k közt pu f fadó t e r e k 
H u l l á m b a n ingó á r n y é k a d e r e n g fel . 
Villó de le j fényt lövel r á a t e n g e r , 
K ö d v á r o s mozdul . . . 

Messze v ízesés , 
Magasbó l mélybe szédülés 
Z ú g á s a ez, mely ide messze tombol . 
C s a k ha l lga . . . t ö r t e n száll k i a habokból 
H a n g h i r n ö k e a f o r r o n g ó fenéknek . 
Csak h a l l g a ! . . . o t t u j j o n g n a k , élnek, 
Ki m o n d j a még , hogy K ö d v á r o s h a l o t t ? 



Mint Prometheus fényt, tüzet lopott 
E szennyes tenger, melynek bő világa 
Mint óriási tolvaj lámpa 
Fordul a mélynek . . . 

Süllyed mind alább 
És felpiroslik, mint egy Arará t , 
Fölszínre tolva oszlopát, 
A Jánoshegy . . . Kigyúlnak a gerincek, 
E vén kopaszok kamaszmódra hisznek 
A lopott fénynek. . Partok és a dombok 
A Sas, a Svábhegy, — oh, a vén bolondok! 
S amott a csipkés várdomb . . . 

Nincs kivétel! 
S ahogy most bóbitás fejével 
A z agg Gellért is felpirúl, 
Pirosló fényben szikrázván, kigyúl 
A z elnyelt város minden csücske, orma. 
Hol fényforrásod, ha nem a pokolba, 
Te szennyes t e n g e r ! . . . 

Világít az ár 
S míg Ködvárosban, nincsen napja bár, 
A regg hírnöke leszáll a tetőkre, 
A kültelkeken messze, körbe 
Megszólalnak a kakasok. 
Világcsalás! . . . Itt mélyek, magasok 
Rútul be vannak csapva. — Világcsúfja, 
Hogy még a tollas hajnalőr se tudja: 
A z érces torok ha még úgy riad, 
Amott a tüzes pokloknak virrad; 



S kelet felől, hol az özönbe vesztek 
E g y várost hajdan Ceglédnek neveztek, 
Mint Enoch szörnye, a nagy Leviáthán, 
Leng a pirosló vizek hátán 
A vörös rém: — egy lángoló hajó. 

A fenék reng, rekedten elhaló 
Kérdésbe tör ki, — riadnak a mélyek: 
Mi értelme van odafent a fénynek, 
Mely nem a rózsás hajnalpír, se esti 
És mégis messze pirosodva festi 
E rút özönt és dűljed mind alább. 
Most szállja meg a bástyák vén falát 
S amint a várlakot elérte sebten, 
Száz ablakot gyújt s ereszkedve Pesten, 
Tüzet fog tőle Szent István keresztje. 
A hullaváros pirosan kifestve, 
Mint vénhedt kurtizán, úgy fekszik itt, 
K i a kaszással jár ta a simít 
A múlt éjjel . . . Bezzeg, fejére nőtt 
A t ivornya! 

Csak nézd e betörőt, 
E lopott fényt! . . . Akárk i lássa, 
Alanti lenne bár a származása, 
Hej, érti ez a csillogást, a pompát. 
A tornyok égnek s mintha a bolondját 
Járnák a láncra függesztett hidak, 
Mint szélbe lengő hinták inganak 
A f ényözönbe . . . 



Tisztes paloták, 
Kipirosítva, mint a bálanyák, 
Kacéran épült villák, házsorok, 
Megannyi asszony, lány, gondold: kokott, 
Ki rózsaszínben megfürdött derékig, 
Méláz a fényben . . . Ügy látom, nem értik: 
Mért késik a tánc . . . 

Hej, hej, hej ti álnok, 
Kővé vált Sodoma-leányok, 
Nagy baj esett az ünnepség során: 
A „kelet i" fénylő homlokzatán 
Megállt az ó r a ! . . . 

Lassan hé, a testtel! 
A képzelet hadd követné ecsettel 
E betörőt . . . Ihol a beste lelke, 
Már lesuhant az első emeletre 
S a közel parkok sötét fáira. 
Most egyet villan, — ennek semmi a' — 
S míg szerte-szét foly utca, téren, 
A z átpirosló szennyes árba mélyen 
Felbukkan egy szobor . . . Amott a másik . . . 
A bronz, a kő, mind vérvörösbe játszik 
S megannyi Banquo . . . Nagy ércemberek, 
Ez vállig, amaz övig felmered, 
Petőfi ágál, — csak a „vén cigány" 
Görnyed fülelve . . . Fú j ja férfi, lány, 
De rút a dal és idegenből orzott. 
Hé, vén cigány! S ti valamennyi bronzok: 
A Szózat m e g h a l t ! . . . 



Riad a fenék. 
Mit ujjongsz, tenger szennye, söpredék! 
Itt nem az éj s nap harca dől el, 
Frontáttörés ez, hol rogyott erővel 
Védi özönlő uralmát a köd . . . 
Hurrá, gonosz csont — a front áttörött! 
Hurrá, lopott fény! Most már elhasalhatsz. 

Iszapvilág, pfuj! . . . Válláról ha At las 
Megundorodva lelökött a mélybe, 
A zord titánt ezért mi gáncs se érje; 
Pfuj, ázalag nép, ott van a h e l y e d ! . . . 

Mit riadsz így rám, gaz felekezet! 
Te kerek fejű és te varjú orrú, 
Mindkettő rút és rovott múltú, 
A z vígan csal, ez vígan csen, ha csenhet. 
Mit üvöltöztök, özönbe veszettek! 
Mely káröröm készt, ha nem diadal, 
Hogy bódult aggyal mindent túlr ival l j : 
Gépet, motort, mely zúgva vágtat , 
Hogy túlrikoltsd a gyár i szirénákat 
S a tornyok egymásba botolt szavát. 
A verességet ünnepled, gálád, 
V a g y a lopott fényt ? ! . . . 

Rózsázik a pír, 
Vi rág , mit künn a temető, a sír 
Vall magáénak, nyíl a gomblyukakba 
S a keleti szél sikoltozva fújja 



A l o b o g ó k a t . . . Mind, mind, mind veres! 
. . . O h ó ! . . . előre, te szegény kehes 
Ködember, ott a rongyos trikolórral! 
Előre, g ö r h e s ! . . . Kár , kár, ká r ! — ihol van, 
Beletaposták az utcák sarába . . . 

Szólj, vörös ember, kit szántál halálra? 
Hóhér, — a te szavad súlyos, komoly, 
Hát szólj, mi k é s z ü l . . . vérben dolgozol? . . . 
V a g y a berúgott sátán tréfaképen 
Raká e máglyát a Gizella-téren, 
Mit ha felgyújt e vén iszák, 
Füstre kerül a sápadt holdvilág, 
Olyan magas . . . 

Tíz emeletnyi gazság, 
Húsz emeletnyi förtelmes kufárság, 
Pók szőtte posztó, papiros bakancs, 
Melyben iszony a tél, halál a mars, 
Gyógyszer, mi gyilkol, eledel, mi méreg, 
Fegyver , mi önnön gazdáját ölé meg ; 
Javakból, melynek vész a melegágya, 
Ali itt e máglya. 
Pfuj , kufár ravaszság! 
A kiélt bűnt, a szennyest h'jába mosnák, 
Hát vetne füstöt! 
No jó . . . nem bánom, — égjen ami bűzhödt, 
De csak ha ott e máglyát betetőzték, 
Haj , h a j ! — kötéltől szabadul, ha ott ég 
A Júdás — egy egész i roda lom! . . . 



Hé! ostort ide! . . . Mit? . . . a piacon! 
Coki ebfajta, kóros izgalom, 
Hév testvéri és szajha csókok! . . . 
. . . Le a tribünről, gróf úr, — népi szónok! 
Kutyá t sem ér, amit te eldelirálsz. 
Az t mondd meg, hol a siralomház, 
Ki az, ki e büzmáglyán égni fog? 
Mit szól az ész, mit mond a jog? 
Ez itt a kérdés . . . 

Hallgatsz ? . . . Vakapád! 
Üvölt a rikkancs, bődül a plakát: 
E g y vén gonosztevő került hurokra! . . . 
...Hol vagy, ügyész?.. . Vedd át... egy óra múlva 
Ködvárosában kivégzik a Multat. 

Hadd jöjjenek hát a sokat tanultak 
S fejtsék meg azt : a pír a rőtnek öccse, 
De hogy fest majd az est, ha rőtvörösbe 
Megy át a menny rózsás alapzata, 
S mi jön a rőttel? . . . 

Ü g y ? . . . az éjszaka? 
Hazudsz! . . . a versből hiányzik egy strófa, 
Mi jön? . . . Egy százláb magas akasztófa, 
Melyen ha lógsz, majd megtudod, 
Ami t ma még csak én tudok, 
Hogy fest a rőt, a karmazsin vörös. 

Rend embere! . . . te nyakas, törzsökös, 
Sisakos, közönyös Túrán, 



Mit bámulsz rajtam ily suta-bután? 
Nem hallod-é, üvöltök, orditok, 
Kitör belőlem a státusz-titok: 
Lopják a forradalmi v ívmány t ! . . . 
. . . Csak nézd . . . amott! gyásszal leplezve titkát, 
Zug utcán, kormos tűzfalak megett, 
Mord pártosok és asszony-emberek, 
A z állam üdvét titkon orzók, 
Kifelé lopják a nagy érckoporsót. 
Mit szólsz ehhez? 

Mit? ennyi az egész? 
Csekélyke részvét, csendes temetés, 
Aztán, hogy ügyes tolvajok? 
Nem úgy, Túrán! a síró szél zokog 
S már éjbe tűntek . . . 

Hogy mondám, — az éjbe? 
A csillagfényes örök dicsőségbe 
Fordult be ott a gyászszekér! . . . 

Jó éjszakát, István vezér! 

E g y . . . itt a p i l l a n a t . . . de hallga, 
Kettő . . . ez nem az óra hangja; 
Ti tornyok, mióta szokás, 
Hogy időt mér a kalapács?! 
Három . . . ihol van, meggyúladt a máglya! 
Ordítanék: Uram, poklok ki rá lya! 
De torkomban rekedt a vétó, 
Gyalázat ! . . . csúfot űz a télhó 
A jószándékból! . . . Megfúlok! 



S e g í t s é g ! . . . ah, az undokok! 
Kirajzott , támad mindegyik; 
Hurut, takonykór, nátha, gyík, 
Hörgőkre, gégékre lecsapva, 
Egy millió orrt ütve csapra, 
K i állja ezt k i ? ! . . . 

Pestis, — döglelet 
A pokolbűz s a tél szövetkezett, 
Hogy megfojtsák a krákogó világot. 
Csak félre tőlem, náthazsákok, 
A prüsszögéssel! . . . Zsebkendőt nekik! 
Mert istenemre megesik: 
Mocsárba fojt a nyálka menten. 
Hol vagy Charitás, hol vagy sarki szentem? 
Óh nagy Kristóf, hogy vállaidra vennél! . . . 
. . . Megugrott? Jó, a bűz erősb a szentnél. 
De ihol ni, — a terhes asszonyok 
Meg elvetélnek!. . . Ide doktorok 
A tamponokkal! . . . 

Mit, hogy ez kivégzés 
Nincs benne ritmus, stílusérzés, 
Ez füstön aszalás, h é ! . . . óh , utálat! 
Ütközben megfojtá a lángot 
A négerlelkű füst, e rút csavargó; 
Csak odébb innen, bűzbombát orrontó 
Gyomrok, belek! . . . 

E l ! . . . h e l y e t . . . helyet 
Meggyúlt a Cséry-koksztelep, 
Körülöklendi millió ködember 



S a büzoszlop vak feketén tekerg fel 
A rózsás szintig . . . 

Óh a gaz elem! 
Ide egy tömlőt! . . . fogd meg a fejem 
Jó tüzszakértő . . . Biz Isten nem ittam, 
Ha mondom, a bűz . . . A j a j a j ! . . . no itt van, 
A forradalmas salak szintre rontott. — 
Biz Isten röstellem a dolgot, 
Vedd hálám, derék vízsugár vezénylő . . . 
Ne ring-rengj sajkám, lélekvesztő, 
Csitt , tenger! — a te megsarcolt hived, 
A megtisztult, kiöblített, 
Hadd álljon meg a talpán, — ide az kell. 

Mit szaval ott ez éktelen gazember?! 
A vén gonosztevő, a Mult, 
Hamvába fult? 
Hogy nincs belőle, csak e rossz szagú 
Por és hamú? 
Ködváros népe, kérlek szeretettel, 
K i ez az ember? 
Aszot t zsivány, görvéiyes, satnya, sánta, 
De pokoli tűz ég szavába 
S jól gyú j toga t . . . 

Hé, kénköves öreg! 
Kivörösödnek már a fültövek, 
A szemek, arcok, — szavak és a lelkek, 
Nem féled-é a veszedelmet? 
Csak nézd! — ugrásra készül talpraállva 
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A Lánciiid nyugvó négy nagy oroszlánja, 
Szemük parázslik . . . 

Oroszt, olaszt, oláht fegyverbe állig 
Kibír tam én — s ez azt mondja nekem, 
Hogy mutassam a tenyerem, 
Mert azon fordul, — a kérges tenyéren. — 
Mely forró számum borzong át a téren ? 
Gizella-tér! — a nyuszt, — a nyest, a róka 
S a többi prémes polgári darócka 
Mondd, — hova illant? 

Itt a tenyerem, 
De protestálok! . . . Hazudsz, förtelem! 
Nem szenny e vérfolt, ködben elbutultak, 
Én fegyver alatt szolgáltam az Ürnak, 
É s nem tűröm a cenkek röhej ét! 
Le a kezekkel rólam, söpredék! 
Kristóf, segíts . . . ne engedj, sarki szentem! . . . 
Jaj , késő! . . . Én ez állást nem kerestem 
S ide kötöttek e magas sarokra. 
No jó, itt nem kap el az utca sodra, 
Tollszár lovagja, lépj hát közelebb. 
A magas állás kötelez, 
Írd estilap, — ezúttal nem hazudsz. — 

. . . Hogy ki vagyok? A z új Prometheus, * 
Ki megjártam a poklot s lopva, látod, 
Magamba ölték minden átkot, 
Hogy itt e cenkfajt mentessé tegyem . . . 



Rőten szűrődik át a fellegen, 
Szikrázva foly szét bércen, ormon. 
Így tör át torkon, lefcses orron 
A pávair igy pulykaméreg. 
Színváltozás, — ihol van, most megértlek, 
í g y lesz az alkony rózsás pírja rőt. 

Bocsánat! Tudom, drága az időd 
Jó hírharang, s bizony elandalodtam. — 
Hogy mit keresek e szellős magosban 
És kire várok? — Korunk tüköré, 
Hát nem t u d n á d ? . . . a saskeselyüre, 
K i erre tart, hogy kiszakítsa májam . . . 
Ahol j ö n ! . . . n é z d ! . . . vad, feneketlen vágyban 
A Kalibán, az idők óriása, 
E szennyes tenger fényforrása, 
A háborodott vizek bamba szörnye, 
Ahol jön, nézd! . . . Rákos felöl betörve 
A vörös r é m ! . . . El a redakcióba! 

— Hajó, gyehenna ringatott a dokkba, 
A pokol fűti dörgő masináid, 
A füstöd gyújt , mint tüzfelhő világit 
S e rút özön, mely nyögve hord a hátán. 
Ü g y bőg, vonaglik kerekid csapásán, 
Mint Xerxes korbácsa alatt a t e n g e r . . . 

Mit szaval ott e kénköves gazember?! 
Hogyan? — hogy ez az új v i lág hajója? 
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S e ködös parton kirakodva 
Egy nagy jövőnek szól a rakománya? 
Hazudsz! — hazudsz! poklok kehes ku tyá ja ! 
Fejetlen hydra, észveszett tömeg, 
Nem érzed-é a kénkövet?! 
Nem érzed-é a fortéimét lenének, 
A szó mögött a lelki mérget, 
Nem szaglod-é a pokol bűzt a száján? 
Bevádolom: — e koszos népi bálvány 
Maga a sátán! . . . 

Mit, — hogy megköveztek? 
No hát azért is kimondom, veszettek, 
Mely ott közéig a rőtes vizek hátán, 
Mint Enoch szörnye a nagy Leviáthán, 
E vörös gálya a sátán hajója! — 
. . . . Jaj végem! . . . Urunk vállonhordozója, 
Kristóf, s e g í t s ! . . . Óh j a j , fejen ta lá l tak! . . -

A z infernóban gyötrik ilyen álmok 
A főbe vertet, . . . mert ha ez nem álom, 
Nincs lidércnyomás többé a világon, 
Óh, Charon, — ez a te halálhajód . . . 

Vizeknek szörnye, Behemót! 
Kikötve itt, megostromolva ekkép, 
Nem birod el a kárhozottak terhét, 
Özönbe fulladsz . . . Dante, rejtsd el arcod! 
E ködbe merült szennyvilág kirajzott, 
Hajóra száll egymilliónyi ember, 



Dolgozván kézzel, lábbal és körömmel. 
Könyök- s f o g a k k a l . . . Ellepték a bordát 
És egymás hegyén-hátán, nézd, e rondák 
Ügy kúsznak föl izeg-mozogva, csúszva, 
Helyenként halmokká púpozva, 
Mint vágányon a hernyók . . . 

Egyszer Baranyában 
Egy féreg-gazdag évben láttam 
Egy ilyen vándor-hernyó rohamot, 
Mely a töltésre amint felkúszott, 
Megállt benne a vaskerék. 

Bravó karmester! — helyes a zenéd! 
Hallod az avas csontok hogy ropognak? 
Tüzelni kell a lomha kirakókat, 
Nagy rakomány vár a hajófenéken. — 
Hajókormányos! fogadd köszöntésem. 
Én nem mehetek, l á t o d . . . ez a helyzet,, 
Ne érjen gáncs, — nézd, engem vasba vértek, 
Ave , parancsnok! — C é z á r ! . . , b í b o r o s ! . . . 

Tar ts lánc, ne engedj, — ki most ingadoz, 
Jaj annak, — e bősz forgatag sodor. — 
Nincs mérete . . . Rákosnál horgonyok 
Fejem felett vereslik érces orra, , 
Rém kürtőit a fellegekbe tolva 
Mig égre röffen, lángokat cikáz ki. 
Ügy bömbölnek a falánk masinái, 
Mint etetéskor száz bús hí ni oroszlán. 



Ki felhíztál a sátán kosztján, 
Mit bőgsz, Titán, bányákra éhezel?! 
Ne ingj , sarokkő, — menedék e hely, 
Gondolj a szentre, ki ö t hordta vállon - -
Tűzfénye vonz s míg behat porcikámon, 
Megfertőz. — 

Belém oltja mérgei, 
Égostromló titáni kényét, 
Förtelmes é h é t . . . Állom e helyet, 
De félek, megindulnak a hegyek 
S emitt a házak . . . 

A nehézkedés, 
A térben elhelyezkedés, 
Visszára fordult s aki itt alul 
Átkozta terhét, most a szintre hull ; 
Mert nyilt t i tok: e gyilkos martalóc, 
Ez úszó szörny, e sátáni kalóz, 
Kilopta földünk méhéből a vonzást. 
—• Ohó! — most értlek, pokoli toborzás, 
Fogom a torkod, sátán! 
Ha egy akad, aki födélre szállván, 
Megvetve lábát visszafordul, 
1 la egy sértetlen tér meg a pokolbul, 
Megszűnt a rontás . . . Hurrá szörnyeteg! 
A sátánverő közeleg, 
Kristóf, te nagy, — áldott a te sugalmad! — 

Édes eszem, őrizd meg az uralmat 
És ne engedj a kába szédületnek. 



Így nézve mozgó rútság: csupa üllep, 
Kapaszkodó kéz-láb-motollák, 
Vak küzdelembe megmásszak a bordát, 
Amott az é l ! . . . Előre, szervezettek! 
Bősz monstrumai riadó rezeknek 
Pokoli tust! — hurrá! — örömzenét! 
A z első pár fedélre lép, 
Bravó, k a r m e s t e r ! . . . 

Kinek szól a taps 
Ihol n i ! . . . hisz ez Ádám, mint vasas 
S az örök É v a . . . Luciferre mondom, 
A rőt parancsnok csupa bon-ton, 
Egy égő piros rózsát nyújt a lánynak. 
Sátáni f l ö r t ! . . . óh, É v a ! vészt kiáltok, 
Ne tedd! — a mély fenék pokol torol:! 
Késő, — az elvtárs beletántorog, 
Madách, kibővült a tragédiád . . . 

Mit bőgnek ott a masinák? 
Megtébolyodtak odalent a fűtők? 
S ti égre röffent tátott torkú kürtők", 
Mit átkozódtok? 

Foj t a füst 
Fő a leveshús, forr az üst, 
Feltör a tajték, — száll a buborék. 
Emberhús ez, vagy konyhahulladék? 
Hess tőlem, rézvörös sirályok! 
Hess tőlem! — ily hullán hízott falánkot 
Nem tűr magán egy oszlopálló . . 



. . . Ki vagyok én? . . . ő r , tornyon messzelátó, 
Mint Lynceus, és nincsen arra példa, 
Hogy engem rászedjen Heléna, 
V a gy bárki más. — Meglátom én a visszát 
A szín mögött, — mint ott a parazitát 
Mérföldnyire egy elvtárs csigolyáján. — 
Ember vagyok, kit feldühít e látvány, 
Mert itt e vörös Kalibánt nem értem, 
E g y világ tűnt el a fedél-fenéken 
S még egyre jönnek . . . 

Rémitő e vonzás 
Ez eszméletlen kerge forgás. 
E szörnyű ron t á s . . . 

S hagyján a tömeg 
Óh élet könyve, sivár száz kötet, 
Itt jön, mi benned szellem, tartalom: 
Most száll alá a hatalom, 
A tudomány, a szépség — az igazság, 
Tegnap királyok, ma silány inaskák, 
Hajolnak, mégis megkapják a vesszőt. — 
. . . Jöjj Veronika, hozd ide a kendőt, 
Szent kell ahhoz, bukó nagyot ki szánjon. — 

Teremtő Isten! . . . Nem, — ha ez nem álom, 
Akkor bedűlt a vi lág feneke . . . 
Hová igyekszel rendnek embere, 
Sisakos, közönyös Túrán! 
Hogyan? . . . a többiek után, 
Rendet csinálni a fedélen!? . . . 



Megállj Túrán! . . . Megállj , komor bölényem! 
Ha te leszállsz, minden káoszba dül! 
Hallod e zúgást? . . . napkelet felül 
Ide neszelnek a turáni erdők! . . . 
Nem hallja! . . . Uram, sülyeszd el e fertőt, 
Hol nincs szava a bölénybecsületnek . . . 

\ \ bömbölj, r é m ! . . . Te, akit el gyűrűztek 
E szennytengerrel, nem bírnád a vemhed? 
Hajó! — ki látott ilyen buta szörnyet, 
Ki helyben állva fűti masináit. 
Bömbölve lángot, izzó gőzt okádik 
S berondít eget, földet . . . Hallod-é, 
A tünetek — kimondjam-é? — 
Nagyon g y a n ú s a k . . . 

Ott a terh 
Tüzfelhő már arcomba verdes 
S én ott hagyám a paraplim Doberdón. 
Ihol a cseppje véres — s azon forrón 
Végig csurog a kezemen . . . 
Türtőztesd magad, tűz elem! 
Hogy én ne tudnám, mit jelent a csepped? ; 
Vizeknek szörnye, — elköszönt a vemhed, 
Alászolgá ja! . . . 

Elgondolkodom . 
Lobogó gőzkör . . . véreső . . . k o r o m . . . 
Szennyes habágy, vajúdó szörnyeteg. — 
Ti legidősebb megbújt öregek, 
Mit szóltok ehhez? . . . 



Gyanús egy hajó, 
Megértem én a hagymázost, — na jó. 
De itt a kázus még se tiszta, 
Be csak bement a kirakó, — de vissza 
Nem jött, de egy se. 

Ne bőgj , Behemót! 
Megértem én, mit égre köpsz, a szót, 
De az, hogy húzzák a gyékényt alól 
S kínjába vinnyog a pokol, 
A z még nem ok. — Hát ne zavard a költőt! 
Fülelj , — én nótás mesét költök, 
Megihletni a döglést, bús remekkel: 

Volt egyszer egy vörös ember, 
Szakálla volt vörös kender, 
Meggyulladt a vörös kender, 
Elégett a vörös ember. — 

No itt van, vedd! dühödj meg, - te elejted 
S én megszülém az új világ remekjét, 
Megírtam sorsod, — hall jad: posztot állok 
S e sarokkőről le sem szállok, 
Míg föl nem fordulsz, vizek ronda szörnye 
É s el nem ülsz az örvénylő özönbe, 
Fej jel alá, a fenekeddel égnek. 
Ha ezt megértem, nyugalomba lépek 
És elmegyek a Doberdóra 
A z esernyőmért . . . 

Itt az alkonyóra 
És tudva van, ilyenkor váltja 
A mély apályt a hagymáz hegydagálya. 



Világos hát, hogy delirálok. 
Sok szálból fonott suhogó az átok 
S a vége csattan. — 
. . . Zászlók alatt, hullámvonalba lassan, 
Mely ling-leng, mint egy tarka pántlika, 
Közelgnek . . . Elől a gramatika, 
A szintaxis, — a virgonc kis reálok 
S ott, ott Uram, — mögöttük hol kiválnak 
A szines szoknyás kis latinkák, — 
A z aprószentek, — kiknek most tanítják 
A Te n e v e d e t . . . az a—bé-ab-ot. 
Uram, tekints r á m ! . . . én koldus vagyok 
És sarkon állok, magam megalázom, 
De pokolivá nőtt a lázam, 
Engedj le innen!. . . 

Van egy szép dalom, 
Hadd tanitom be nékik szabadon, 
Mert daluk olyan e kedves fiúknak, 
Hogy hallva, alattam megingtak 
A sarkkövek . . . 

Nem! — nem hagyom a mustot! 
Eressz, Uram! — Ne nézd, ha túlzok, 
A z óborom már mind az ördögé lett 
S nézz e f i ú k r a ! . . . Atyám, — megkisértlek, 
Ha tud-e még nagy Isten-szived fájni! 
. . . Nézd, nézd: a jövő e kis daliái 
Mi virgonc s z é p e k . . . A kerek fejek, 
Egy-egy kis glóbus, — ős Túrán remek 
fis lelkes szemük! . . . Jaj ! . . . n i ! . . . Pontiusra, 



Majd l eszédü l tem! . . . K i ott e f iacska? 
Ott, ott, leghátul, — a tökmag vitéz, 
K i ide bámul, ide néz, 
K i vagy te öklömnyi pokol-kölyök! ? 
Ne cicázzatok vélem, ördögök, 
Nem macskakandurt hord-e tisztes állvány, 
Kristóf segíts! — torkon fogott a sátán, — 
Minden szentekre, az ott a f iam! — 
Most mit t e g y e k ! . . . Se puzdrám, sem nyilam 
Se kard, se fegyver, se csikó . . . mit adjak? 
Ide egy ménest! . . . Nem! . . . országot annak, 
Ki vasba hozza! . . . Haltverdót kiáltok, 
Tökmag vitéz, vágj frontot az apádnak! 
„Hozzám" a j e l szó! . . . ide rossz kölyök . . . — 
H u r r á ! . . . ti kétlaki tanördögök, 
A bak megugrott. — 

Uccu, kis bakom 
Csak ide szögszín Tomajom! 
Kinyújtom feléd megláncolt kezem, 
Csak ide, gyorslábú Achillesem! . 
Hipp-hopp én fürge mókusom, 
E sarok az én koldus-trónusom, 
Hoplá, de aztán jól megüld e vállat, 
Kristóf, te n a g y ! . . . At las munkába állott 
S az új világot, nézd, vállára vette . . . 
. . . Hallgass, gyerek, a tűznek láng a lelke 
S ez nem tüzjáték. — 

Dante pokla 
Én jár talak s azóta hébe-korba 
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Infernálisak az álmaim. 
Fölismerem én rossz szándékain 
A sátánt. 

Talpra elemek.' 
Tüzostorok, füttyös szelek! 
Nemere, Bóra ide hozzám! 
Fel a fedélre, barna Orkán! 
Sodord a lángot föl az égig, 
lm a pokolnak rossz szándéka érik, 
Oldják a b ó j á t . . . 

Ide Förgeteg! 
Véres dögét e megzabált beteg 
Üdítni vinné szelidebb vizekre, 
Föl Süvöltőim! tépjétek izekre 
E rút, ragályos világ piszkítót . . . 

Én szeretem a víziót, 
E mozgót, izzó lázképek sorával 
A lelken át amíg villanva szárnyal, 
Ha van benn némi lázas logika. 
De tud-e ilyet a Comödia, 
Hogy ördögök a poklot oltják? 
Ki járat ja itt vélem a bolondját? 
Ki az, ki uj jat húzni bátor 
A z élet és halál urával, 
A fővezérrel?! 

Ide Förgeteg! 
Ide vezérkar ! . . . Szóljon a tudás. 
Ihol a sátán, visszaütve támad, 



Szorítja láng-infantriámat, 
Hadd hallom hát az urak véleményét. 
Árokharc? — tudtam! — hogy puhára érnék. 
A telefont h é ! . . . Hal ló . . . Fi rmamentum! 
Robbanjon össze minden elementum, 
A nehéz ágyuk szóljanak bele! 
Sodord a lángot égfele 
Bús barna orkán, forgó vihederben 
S ki hajóégést nem látott a filmen, 
Csak ide gyorsan! . . . Lobbanj vizió, 
Te izzó, mozgó, tova illanó, 
A sátán-dúlást lázképekben adva, 
Hurrá fiúk . . . így robban a tűzakna! 
Porfelhő, . . . f ü s t . . . . Óh j a j , képváltozás . . . 

Mi ez ? . . . ha kép, hát rút, torz alkotás. 
Uram bocsáss! 
Mi ez? . . . megindult, ti jó angyalok, 
E rossz sarok? 
Mi ez? . . . K i trónolsz túl a fellegen, 
Mondd meg nekem, 
Hogy ért engem e csúfos vereség? 
Vér t zúdít rám a hajófenék, 
Vérben szuszog, zihál a pumpa, 
Vér t lövel rám a vízipuska, 
A láng leajzott, 
A süvöltőim szárnya csapzott, 
Imé, betölt az én tragédiám. 
E véres föld harcos fián 
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Kifog a sátán . . . 
Seregek u r a ' 

Gondod legyen e fiúra 
S engem bocsáss, hogy ajkamon neveddel, 
A sátán-akol öblét hadd verem fel, 
Parancsolván a meglapult tüzeknek . . . 

„ T e , . . . Te vagy az ? . . . Te, akit itt megűztek ? 
Te közelegsz ott a vérgőzös estbe, 
Képed az égő horizontra festve, 
Én tengerlépőm? . . . 

Te vagy, oszlopállóm ! ? 
Te — Te hozod a Fiút vissza vállon 
E szennyes áron? 

„Gyi , gyi szent öreg!" 
Kis kacsóival tapsol a Gyerek, 
Körül a mindenség remeg. — 

Te vagy sarki szentem! 
A föld bűze bár égre vetemedjen, 
Nem győz' ez Eggyen ! . . . 

Hajóóriás! 
Léket kapott a pokoli varázs, 
Ihol ki bősz a sisakos levente, 
Megtorpant, lábát megvetette 
És sikkant, öklel, rúgkapál, harap, 
Jaj a kutyáknak, — megfordult a vad, 
Hurrá f iúk! a sátáni akolbul 
A z Űr bölénye visszafordul 
És színre tör. 



Helyet neki! 
Pokol kutyáknak rossz ebkölykei, 
Le a füléről! — Hadd nézünk szemében, 
Hajrá én fönséges bölényem! 
Te gyehennából visszaforduló, 
Vivá t Túrán, te sátán gyilkoló! 
Taposs rá, bömbölj, dúld a fertőt, 
Ide neszelnek a turáni erdők, 
Helyes a bőgés, rendnek embere! 
A hajó reng, egy legázolt gebe 
Hörög a vérszenyes fedélen. 
No most, én haragos bölényem! 
E g y ugrás még! — feszül az ikra 
É s égre búg a hajó t i tka : 
, ,Ki Istened van, pokoltüzre szánt, 
Itt emberhússal fűtik a kazán t . . ." 
A többi elvész . . . Leszakadt az ég, 
A vég, . . . a v é g . . . 

K i szólít?... Halló!... Ügy.. . a Fi rmamentum? 
Igen, . . . túléltem, . . . áll a fundamentum, 
Tartom az állást . . . lélekzem . . . vagyok. 
. . . Óh köszönet, ti szíves angyalok, 
lm elbóbiskolt,. . . alszik a gyerek . . . 

'( 

Pokolnak roncsa! árból fölmeredt, 
Meddig birod még, dacolván az éggel ! 
. . . Ki vagy te pokolszülte némber, 
Ki ott a bukó zászlót lengeted ! 



Hol láttam én egy ilyen bronzfejet? 
Uram teremtőm, gyújts bennem világot, 
Mióta itt oszlophoz kötve állok, 
Elaludt bennem az emlékezet. 
. . . Valami k é p , . . . vagy szobor is lehet, 
Éjből merült föl, — úgy áll, mint a Pháros, 
Mely vonz, mely téveszt, amíg szétsugároz, 
Így láttam én ezt nem rég valahol. — 
A s s z o n y ! . . . ki légy, kit megvett a pokol 
És utolsónak hagyott itt e gályán? 
Ki hős vagy, — aki siilyedsz és leszállván 
Most ide fordulsz! . . . 

Seregek Ura 
Gondod legyen e fiúra, 
N é z d , . . . nézd ez a r c o t ! . . . könyörülj az árván 
Engem szivén talált a sátán: 
Fiamnak a n y j a ! . . . asszony! . . . Cezarin ! . . . 

Bősz riadással zúdult rá a kín 
A hármas jajtól borzongó ligetre. 
Visszhangot vert föl a hollós szigetbe, 
Ott fordult s mire halkan visszagörge, 
Zsolt talpon állva nézett be a ködbe, 
Mely eget, földet, poklokat benyelt. 
Aztán megindult, támolygott, de ment, 
A pisla fényre az Andrássy végén. 
S az ezredéves emléket elérvén, 
Bambán meredt fel, — szédülten megállt. 
Hogy is lesz ? — kérdé. Tilosra talált. 



E g y sötét lovas őrzi ott az ívet 
S ő olyan álmos, — olyan törve pilledt, 
Hogy helyben itt lehajtaná fejét. 
S hogy elnyerné a szíves engedélyt, 
A rásötétlő lovast kérve-kérte, 
Értetlen szókat dadogott feléje, 
Fiúról, szentről, — elhalón, — kuszán. 
Komoran állt a hóditó Túrán 
A z odaroskadt ivadék fölött. 
Ár tandy Zsoltra — ráfeküdt a köd. 



II. ÉNEK 



Delet ütött. — A betegek tanyája 
Lázongva zsongó emberrajt bocsáta 
A körbefutó kórházfolyosóra. 
Vad ösztönök forgó szele sodorta 
E test-lélekben egyként meghibázott, 
Vásznakba pólyált kórságos világot, 
E darázsrajt, mely odvakba tenyészett, 
S most légbe rajzik, orrontván a mézet, 
A kasok és a köpük veszedelmét. 
Tört csont, hegedt seb, létőrlő betegség, 
Száz kínja volt, nincs — s míg ez agg odú, 
E máskor fojtott, halkszavú 
Nyomortanya, lázongva zsongott, 
A járókelők áltatván a gondot 
S a falak vészjós szavát meg nem értve, 
Támolygva mentek végzetük elébe, 
Húsz s kettedikén szeles márciusnak. 
Bent folyt a dúlás s mind nagyobbra duzzadt 
A forradalmas indulat. 
„Törjétek be a kapukat, 
Ki az utcára! — Le az orvosokkal! 
Éljen a nép!" — amint most egy rohammal 
Az ápolókat útból elseperve 
E Demosz-alj önkórfészkét bevette, 
Alázúdulva rontott a kapukra, 



De itt letorpant. 
Rendőr állt az útba, 

Mint élő sövény, nem várt akadály. 
A kijárást elállta már 
S a nyűtt inakban bennszorult az ugrás. 
E g y pillanatnyi csend, ezt tompa zúgás, 
Majd tajtékos felröffenés követte 
S a sisera-had nyálát odaköpte 
A z élő gátra. — „Kopók, vérebek! 
Rendőrkutyák!" zihálta a tömeg 
S tolult előre. — „Halál az urakra 
S az ű r k u t y á k r a ! . . . Hurkot a nyakukba. 
A kertek alatt j á r a sintér!" 
A kordon előtt megszűkült a színtér 
S már úgy rémlett, mely kettős rendben állt ott, 
A tömeg elsöpri a gátot, 
Mikor egy szóra, mint kU főbe vertek, 
Enged a fölmeredt csöveknek 
És visszatántorg . . . 

Széles tért nyitott 
S míg szédelegve ingadozna ott, 
A rendőrtiszt az él elé kilépett. 
A z ijedtségben elült pulykaméreg 
E pillanatban a nagy szót kereste: » 
„Ihol a Zákány, a kopó, a beste! 
„ A mágnás r endő r ! . . . a r ingyó-király!" 
„ U r a k k u t y á j a ! . . . Díszbetyár!" 
S akár rocskából öntenek: 
„Fölhaj tó! — népnyúzó! — pribék!" 



ömlött nyakába a csatornahúmor; 
De ez nem zökkent ki a hangulatból, 
Mosolygva állta s közben tetszelegve 
A lakkcsizmája szárát veregette 
Húrból fonott lovaglóvesszejével. 
Népadomány e sok terhes kitétel: 
Ékes előnév, cifra predikátum, 
Mely annak j á r ki a dúvad tanyákon, 
Ki félelmes, gyűlölt, de népszerű. 
Valami mókás, cicázó derű, 
Mintha kötődnék pajkos egerekkel, 
Játszott az ajkán. — Pedig itt ez ember, 
Ki széles mellel áll e helybe gátul, 
E mái kóros szennykiáradásbul 
Megsejti már az idők veszedelmét. 

A népharag most, hogy helyhez kötötték, 
Miként a szélnek zúgó orgonája, 
Szavát sikoltva váltja, variálja, 
És szóhoz jutnak a vékony sipok: 
„Kellünk-e úrf i?" — visítva sikong 
A szebbik nem — s mint orkán zúg a tetszés, 
Amint pár elszánt, alsóbbrendű testrész 
Fordulva célt ád : „Ide lőjetek!" 

A humor jó tűzoltó — s a tömeg 
Röhejbe tör ki. — Rihahaj! 
Kacajba fúl a szó vihar, 
A rendőrtiszt meg kapva rajta, 



Belé rikolt a röhögő zsivajba: 
„Csit t , báránykáim!" 

Süvitet t a szó. 
„Most én beszélek, — én, a számadó, 
Hát ne bőgjetek! — Számoljunk! . . . ez e g y : 
Nem lesz itt ostrom, mert az vérbe megy. 
Hogy mi lesz?" — kezén megsuhant a vessző, 
„Hát ez la! — Már most így szól ami ket tő: 
Nem lép e kapun át emberfia, 
K i pakszust nem hoz, amint illik a' 
A főorvostól, — végül ami három: 
A z föl van írva e vörös plakáton, 
Hát olvassátok!" 

Ezzel végezett. 
A z indulat, mit hasmánt fektetett 
A kitörő röhej, bár megzilálva, 
Már talpon állt és minden ^gy szavára 
Reá puskázott. — Pattogott a szó, 
Perelt a visszhang: ,,Hóhér! népnyuzó! 
El az utunkból! — Le kell húzni! 
Szögre akasztunk még ma, úrfi!" 
S a népharag, mint ölyü a viharba, 
Felröppent, nagyokat rikoltva, 
De aztán csuklott, — elállt a szava. 
Mély csend. — Kiült a lelkek zavara 
A tömeg-szemben. — Nem hisz önmagának) 
Csak nézi, s nem hisz a plakátnak, 
A m í g makogva, dühében ijedten, 
Ki nem betűzi azt, mi hihetetlen, 



A tömegajk. — 
És komoran tagolván, 

Egyetlen szót hánytorgat itt az orkán 
A tar fejek felett : „Sta tár ium!" 
Vagy száz halálos kemény tilalom 
Van odaírva a vörös plakáton. 
Nagy kár esett a zsönge bűnpalántban. 
A bűnözők reménye elfagyott. 

Egy pillanatig bénán dadogott 
A százak ajka, — majd vészben dühödten, 
Mint hajtásban ha konda összeröffen, 
Ügy ordított föl : „Megcsalták a népet!" 
S tolult előre. — 

A tiszt félre lépett 
És vesszejét szó nélkül légbe kapva, 
Ügy állt ott, mint az élő tilalomfa 
A halál útján. — Tíz lépés odáig 
És tárt kaput a vigyorgó halál nyit, 
Ha itt s felmeredt vessző lecsap. 
Bősz ordítás, — a tömeg elakad, 
És megalázott dühe, t igris éhe 
Kitör egyetlen bősz felhördülésbe: 
..Gyújtsátok fel a házat!" 

Vad öröm 
Cikázott át a tömegen 
A lángvető szót ahogy megtalálta. 
„Tüzet alá!" — bömbölte torka tátva 
S őrjöngve rontott befelé, hogy gyujtna. 



Mi lesz? — A z idők forgószele fújja 
A szemetet — s ez üszöklelkü vázak 
Biz Isten, felgyújtják a házat. 
Töpreng a tiszt egyhelyben tétovázva. 
Mikor a dörgő szó belécikáza: 
„Gyújtsátok meg a szalmazsákokat!" 
„Mi lesz?" ismétli s szeme ott tapad 
A rémes képen. — Majd gyorsan határoz; 
Ma mind a négy sarkán kigyúl a város, 
Ha itt a gyujtószikra fölcsapott, 
„ő r ség , előre!" — megsuhant a bot 
S indult, — de aztán hirtelen megálla. 
„ A z arkangyalát! — hát ezt mi találta", 
Dörmögte halkan, kár volt megijedni — 
Nem hisz szemének . . . 

Mi az, mi megejti 
A vihedert, hogy romboló dühébe 
í g y elakadjon? — Vájjon mely s miféle 
Hatalom az, ha nem varázslat, 
Mely a komor, vérszomjas bestiának 
Szilaj keservét föl se véve, 
Kiáll elébe? 

Ki ez, miféle Toldi? 
É g küldte-é vagy föld alul toppant k i? 
Ki ott e fickó? 

Fent, hol összefut 
S az emeleti nyilt tornácba jut 
A kettős lépcső, mint nagy tilalomfa 
Mered fel hadonázva, tiltva 



Egy szálfaember. — 
„Vissza ! térdre!" 

Egy rikkantás, — csodákhoz ért-e? 
Mint homlokán talált bika, 
Inába rogy az emberbestia 
S feléje bömböl: „Él jen Tóbiás!" 
A kórhad, mint akit röpít a láz, 
A z emeletnek neki futamodván 
Mint ágaskodó szennyes szürke hullám, 
Elöntve tért, közöt, garádicsot, 
A nyilt tornácról beljebb nem jutott, 
Ott elakadt tajtékozó dagálya. 
A fölszáguldó vész útját elállja 
Egyetlen e m b e r . . . 

„Vis sza ! — ne tovább!" 

A z őrség szótlan nézte e csodát, 
A tiszt elől, egy akácfának dűlve 
Tűnődött: — „Melyik vurstliból került be 
Ide e fűzfán fütyölő, 
Vászonba pólyált kígyóbűvölő, 
E csepűrágó?" — 

Hogarthi a látvány, 
Előadást tart, — ott áll mint a bálvány, 
Jár keze, lába, ágál, rázza öklit, 
Valamit mond, — a nép felé röhejlik; 
Kócot nyel, — „Éljen Tóbiás!" 
Lángot fú . . . falat renget a hatás 
S majd felfordul a klinika, 



Mikor egy hosszú vörös pántlika 
Kígyózva csavarog ki száján. . 
És most szaval, magát felpántlikázván: 
„Elvtársak, halljunk szót. 

V ivá t a nép!" 
Fent hánytorogva indul a beszéd 
S támolygva, mint ki beszeszelve részeg 
Jöttek a tördelt mondatrészek, 
N a g y térközökben ért ide a szó. 
„Nem tudtok hozzá, — csitt, — tanulj t inó! . . ." 
Okorszk, Marinov, ez volt ám a l e c k e ! . . . 
..Minden a népé! szőre, bőre, tetve. 
Ki jár tam én a muszka iskolát!" 
A tömeg tomboló visszhangot ád : 
„Minden a népé! — Hurrá népszabadság! 
Curukk te göthös! a gyújtás szamárság, 
Mely bolond vetne csóvát, üszköt 
Önf edelére?" 

Aztán szerte züllött 
A z értelem szemekre mint a lánc. 
„Okorszk , . . . M a r i n o v , . . . A z volt ám a tánc! • 
A rendőrséget elviszi az ö r d ö g ! . . . 
"Rakódjatok, — az ige testet öltött, 
Minden a népé!" 

Március szele 
Belesüvit s ha tőle tellene, 
Tetőket bontna e kioktatásra. 

„ N e bőgjetek!" a szó jön egyre-másra, 



S bontogatja a fedelet: 
„Visz ki-ki annyit, amennyit vihet, 
De egymás nyakát senki el ne messe! 
Mikor? . . . B u t á k ! . . . Hát még ma este, 
Hogyan? — ki háton, ki batyukba, 
A muszka munka tiszta munka, 
Minden a népé!" 

Most egy dörrenés. 
Mi történt? . . . Semmi, — vaklövés, 
Riasztó kókler praktika 
S új j é ! . . . röpül a vörös pántlika, 
Húzza ki orrán, fülén, száján 
S egy bakugrással öblét is kitárván, 
Fartvetve bókol — s hirtelen lelép. 
Ki e z ? . . . Kilétét sem nevét 
Nem tudni bár, de senki sem tagadja, 
Bólint a rendőr, — eggyig helybe hagyja, 
Hogy Tóbiás jó munkát végezett. 
A z izzó parázs megszenesedett, 
Enyhült a hév, a hangulat, 
Nyugasztaló az öntudat, 
S a rókatűz pislákol a szemekbe. 
Elég, ha tudva van a tapsi fekte, 
Nincs mért sietni, — meglesz a nyulacska. 

Közben oszoltak, lassan kuncsorogva, 
Mint színjáték után elégedetten. 
S a vászonkitlis rajtól ellepetten, 
Fölvette, melyből az imént kikelt még, 



Kilúgzott halvány, beteg képét 
Ez agg odu: ház, udvar, folyosó. 
A düh elült* medrébe tért a szó, 
Csak itt-ott ráznak felmordulva öklöt; 
„ A mágnásrendőrt elviszi az ördög." 
S kiköp felé nem egy, — de messzirül. 

„Ide Vicám!" — Az asszonynép felül, 
Mely ott lebzselt a közel folyosóba, 
Fejét egy lány ütötte föl a szóra 
És jött. — Szikár volt, szép sudárba nőtt, 
Durcásan állt a rendőrtiszt előtt, 
„Mi tetszik úrf i?" — s szeme odavillan. — 
„Te, — szép Vicám, — ha tetszésed szerint van, 
Nem mondanád meg enyves ujjú szentem, 
Ki ott ez. ember, — ott a szegeletben ?" 
És fölmutat: — a körszakállu, sápadt! 
A lány fölnéz s hogy szemmel rátalál ott, 
Fi tymán felelte, — „ A z a jótét lélek, 
Kivel a Tóbiás beszélget? 
A z Kristóf, aki jóformán bolond." • 
„Kris tóf" — hánykódik a rendőri gond, 
„ E z nincs rováson, nyilván új erő, 
Vágás ra finom, úri betörő 
És nem a pesti szemétdomb vi rága" . 
A z ápoló se tud mást : holtra válva 
Egy ingbe hozták be és esze fogytán 
A forradalom éjszakáján 
S mert váltig Nagy Kristófot hívogatta, 



Hát Nagy Kristófnak lett beírva 
S szakvéleményt ad : súlyos agyi tífusz. — 
A számadásban ez se plusz, se mínusz, 
És kicsi gond már, mert e pillanatba 
Felhúz a nagy; a tömegrém, a hidra 
S át utcán, téren, mind beljebb hatol . . . 

Ügy közeleg, mint ár, ha beomol, 
Zúg, búg, szakít és gátakat alámos, 
Lázong az utca, delirál a város. 
Tömegsétában megmozdult a kül. 
Lassan kígyózik, — szaporodva gyül, 
Fejétől farka fél mérföld, de untig, 
Gyűrűzve szűkül, csavarodva nyúlik, 
Fölvál az aszfalt, az út teste nyög, 
Hol csúszva, mászva végig hömpölyög 
A tömeghüllő, a nagy c s ö r g ő k í g y ó . . . 

Megrendül ami ingatlan, s mi ingó 
líejtözni készül. — Ez már nem parádé, 
Ez már a harc, internationálé. 
„ A végső!" — zúgják vissza a falak. 
S künn égre bődül százezer ajak: 
„Minden a népé!" 

„Minden a mienk! 
Hurrá! — a kórhad felzúg idebent 
S elkapja a dalt : „ E z a harc a végső!" . . . 
De már szavában nem sisterg a kénkő, 
M i i . ! beteg hüllő, helyben egy halom, 
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Tekergődzik az éltető napon 
S pilledten vár ja : jönne már az alkony. 
E g y rész erőt gyűjt, — elfeküdt az almon, 
Más ki- s bejár, le-föl támolygva lézeng, 
Morajlanak, mint messziről ha ég zeng 
És bizakodnak: meglesz a nyulacska. •— 

A rendőrség, mint házőrző a sutba, 
Félszemmel alva, — ilyen volt a látszat, — 
A kapualjban bóbiskolni látszott, 
Míg Zákány, a tiszt, csitulván a láz, 
Bent távbeszél, a központtal v i t áz : 
„Vonuljak be? — halló! — miért? — nem 

[értem." 
„Halló! — hogyan? — a népkormány nevében." 
„ V a g y ú g y . . . igen, ha itt a vörösőrség!" 
Most már m e g é r t i . . . Terjengő vörösség, 
Rőt fátyol, milyet vak, förtelmes éjbe, 
Égő faluknak lángja vet az égre, 
Borul szemére . . . 

De csak pillanatra, 
E g y kiszólással gyorsan szétzavarta 
S egy padra zökkent. . . 

„Felül kerekedtek! 
Verné meg a sok őszirózsás szentet 
A Jehova!" . . . És ahogy ezt letudta, 
E g y csattanóval lendült át duhajba 
A szittya dac: „Országra szól a mocskuk, 
De Istenemre, hogy fehérre mossuk, 



Ha mindjárt egy nagy kórház lesz az ország." 

Elnézi, — ezek itt körülmorogják 
S ugy vicsorítnak rá fogat, 
Mint prédán guggoló farkascsapat 
És világos, hogy ma vérszagra kapva, 
Majd holnap hajt csak igazán a falka, 
A vérben dühödt éh-tömeg csikasz . . . 
Majd eltűnődött: — „Csak tudnám, ki az 
S ha nincs-e része mindezekbe." 
S tekintetével át meg át szegezte 
A férfit ott a folyosói sarkon. 
„No, — gondola — majd figyelemmel tartom, 
Mert úgy lehet uszító, kontató, 
Bolondnak álcázott csaló; 
Kristófnak hívják — így mondta Vica ." 

Halk rábeszélés, szelíd szóvita 
Folyt ezalatt a napos szegeiéiben. 
„Nem" — szólt a körszakállas ernyedetten, 
„Nem mozdulok." — Aztán elhallgatott 
S fázósan nézte a hajló napot, 
Mely vörösödve míg alá merül, 
Tüzet dobott be s a falon belül 
Vörösre mázolt minden szürke, sárgát. 
— „Pedig megyünk, mert felmondják a 

[szállást" 
Erősködik a kókler. — „Iha ha j ! 
Nem marad ott meg vánkos, derekalj, 



Se takaródzó, hol a nép beszél. ' 
Pusztul a kórház, minden lábra kél, 
Még jó, ha köve, kapcsa bírja, állja. 
Már ennek ez a muszka regulája, 
Szakasztott így volt, Marinovba, Minszkbe." 

Kespektus-e vagy szánó tiszteietje 
A halálból csak imént menekültnek, 
Ami t e kókler óriás kitüntet, 
Mert szava, tette, módja azt mutatja, 
Hogy más ez, mint a többi pruttya fajta 
És nagy Kristófnak tisztelet dukál. 

Hol félfektében méláz, szundikál, 
A napos zugot szigorún vigyázza 
S orrontja bár e népalj fia, lánya, 
A szimatra nem közülök valót, 
Odébb áll onnét, elnyelvén a szót, 
Hol Tóbiás dajkálja eszelősét. — 
De most hiába minden szóvesződség 
E kórmakacssal, 
Ennek semmi ok, 
Hogy megszöktek a doktorok. 
K i erre, arra, titkon áluton, 
Hogy humbug a statárium, — 
Csak rázza fejét, közbe hallgatag 
Szemmel kísér egy sötét madarat 
És számítgatja: ha leszáll-e ott, 
Megül-e békén, ahogyan szokott, 



A csonka kémény füstös peremén? •— 
De résen állt a kókler s hevenyén 
Még röptében elkapja gondolatját: 
A z ám, — a varjak, tetvek és a bolhák, 
De emberfia itt már ki nem állja 
S mire leszáll az est, e kórtanyába, 
Matyi, a kórház varja lesz az úr. 

Most megrendül a ház s egy tompa durr 
Zúdult be . . . Mi ez! — dirr, durr . . . „I t t az 

[őrség! 
Itt a szabadság! dirr, durr, csak had üssék!" 
Künn puskatussal verik a kaput. 
A rendőr tudja: neki fel is út 
És sort áll, míg a kapu tárva dördül. 
„Hurrá!" — s fogadva kitörő örömtül. 
Tíz csukaszürke hős betántorog. 
„Üj jé a jasszok!" — tágul a torok, 
Rázó röhejt, pukkasztót szül a látvány, 
Tíz a vitéz, — de egy sem áll a lábán: 
Dülöng a sor, támolyg a zászló, 
„ Ü j j é ! " és tetőt ráz a halló, 
A zászló és a zászlós elfeküdt. — 

Kihasználván e pokoli derűt, 
A rendőr elhúz, szinte észrevétlen 
S már künn tart, mikor lopva oda setten 
A Vica lány s rászól a t isztre: „Úr f i ! " 
No lám, a rossz pénz, hogy el tud pirulni 
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Gondolja ez, — s mert lányos zavarába 
Félénknek s egyben szépnek is találta, 
Enyelgve kérdi: „Mi baj mákvirágom?" 
Dac rezdül a lány tompitott szavában: 
„Csak annyi, úr f i : megfordult a bot 
S ha megűznék e piszkosok amott, 
Gondoljon akkor rám, — Vígan Vicára ." 
Meglobbant -szemmel, ahogy ezt kivágta. 
A jó szándékon egyet fordít : 
„No, Isten verje meg az úrfit! 
V a g y áldja — nekem mindegy" s elsuhan. 

Zákány kiséri szemmel; fut, rohan. 
Miként ha tetten érve űznék; 
Most feltaszít egy részeg csukaszürkét, 
És elnyeli a kavargó tömeg; 
Majd kivillanva, karcsún ott lebeg 
A z emelet felső garádicsán. 
Együ t t a kókler, Kristóf és a lány. 
Tűnődik a tiszt s amint most kilép, 
Már belerögzött lelkébe a kép, 
Borúja, titka ránehezedett. 

Ki ez a lány ott? Kristóf kérdezett 
S a lépcsők alján guggoló Vicára , 
Ü g y mutat rá, mint gyerek a madárra, 
Halk szóval, nehogy bokrán megriassza. 
Fátylas szeme fölélt egy pillanatra 
És türelmetlen várt a feleletre. 



De Tóbiás lassan, tempózva kezdte: 
„Helyre egy lány ez, hozzá bogi fajta, 
Művésztestvérem volt az anyja, apja, 
Két légi tornász, két artista csillag, 
Kik egy szép estén odafent megingtak 
S a nő estében ellobbant. 

Az ember, 
Árván maradván egy kis lánygyerekkel, 
Roncs nyomorékul, mi mást tehetett, 
Metszegeté a zsebeket 
S már serdült a lány, mikor egy napon 
A zsebhalászt elverték oly nagyon, 
Hogy nem állt lábra többet . . . 

Ettől fogva 
A kidőlt apát lánya vette gondba, 
Mint a madár a fiát, úgy etette 
És lopott rá, míg csak el nem temette, 
Híven, jó szívvel, hosszú évekig 
S mert artista-vér duzzasztja erit, 
A tolvajságba művészetet vitt be. 
Jó lány ez, — s itt a kókler rálegyinte. 
De kár, hogy kissé bántja a kehe. 
Hozzám szegődött, jól jár tam vele, 
Hasznát vehetjük még Vígan Vicának." 

Ereszkedik a lengő légi látszat, 
A z esti fá tyol ; fény, árny összefut, 
Lealkonyul, — becsukják a kaput, 
Mert közeleg, nyugatról erre tartva, 



A nyirkos est, a csúzok, lázak anyja, 
K i egész dandárt tart kezes cselédül 
S már itt a gyorsfutár, a napnak éjtül 
Szült kurta korcsa: az estszürkület 
Parancsoló az éji üzenet: 
Dologra, esti árnyban ébredők! 
Ti beteget elfektetők: 
Csúz, szaggatás, didergés, lankadás, 
Hamu alá veled, élet-parázs! 
Szúrj nyilalás, görcs húzz, kehe te rázz 
A g y b a velük, emelkedjék a láz. 
Vackára minden kórbeteggel. 
Jaj annak, akit fekve nem lel 
Úrnőnk, a hüs, párás tavaszi éj . 

Olyan parancs ez, melyhez szó se fér, 
Ü g y ám még tegnap, de ma észveszetten 
Lázong a kórtest a kórságok ellen 
S a nyilalás itt hasztalan nyilaz, 
Csúz, kehe, köszvény kínja, — semmi az 
S bár húzza görcs, a kehe rázza, 
Didergve, vagy pilledve lázba, 
Ma el nem fekszik egyetlen beteg. 
Erőre kaptak, szinte lengenek, 
Sürögnek, gyűlnek, kelve, j á rva , 
Derengnek, mint a nyálkás fénybogárka, 
Titokzatosan világítanak. 
Valami rőtes, bágyadt, ingatag 
Visszfény tör át a tágult pupillákon 
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Félelmes, mint a lidércfény a lápon, 
Mely ide-oda leng az esti szélben. 

„Ihol egy öltözet, komplett egészen 
És' Vica gonddal teregette széjjel, 
Megrázva, végig simogatta kézzel 
A csukaszürkét. — A lány szinte éledt. 

„Leloptam róla s még csak föl sem ébredt 
A részeg j a s s z f i . . . Szót sem érdemel." 
Jó szívvel tette, — szól és durcást mímel, 
Nem ma lopott ő legelőször másnak, 
És ezzel odalökte Tóbiásnak 
A zsákmányt. 

S míg e zugban elfogód 
Két férfi hánytorog, töprengve gondba: 
Vicát emelte a tolvaj siker. 
A Tóbiásé egy a semmivel. 
Hiába kér, hiába koldul, 
Mert Kristóf csak azért se mozdul 
S mert szük a szabadulás útja 
És Tóbiás ezt tudva-tudja 
Elszánja magát : jöjjön hát a szó, 
A z egyetlen, a lelket zaklató, 
Mely, mint vadászbagoly a lomha sast, 
Vagy fölriasztja ezt a kórmakacst, 
Vagy úgy éri, hogy kitör rajt a hóbort. 
S most, mint ki titkon súlyos dolgokat mond 
Füléhez hajl ik: „Százados uram!" 
Egyet köhint, a nagy szó útba van. 



„Megyünk haza, mint darvak a viharba, 
Megyünk, mert Zsoltkát nem hagyjuk bitangba, 
Megyünk, mert apját hívja a f iú." 
Kimondta. — Ügy tett, mint tüzet ha fú 
É s visszanyelné, — ijedtébe nyilván. 
Lomha borút így hasit át a villám, 
Kris tóf felugrott, becsapott a szó. 
E g y pillantás és hátborzongató 
Rohammal ült ki a dülledt szemekben 
A fölvert hóbort. 

„Hurrá, sarki szentem!" 
Üvölti . . . „Hurrá, oszlopállóm! 
Te hozod itt a Fiút vissza vállon, 
Vén tengerlépőm!. . . Gyi, gyi -gyi fakó! 
A gyerek tapsol! . . . sülyed a hajó!" 
Majd felbúg, mint a tülök, messzi kérdve: 
„ K i ott ez asszony, ki leszáll a mélybe!?" . . . 
Rá összeroskad s eláll a szava. 

A kórrohamnak futó zavara 
Csak annyi volt, hogy sok szem ide fordul, 
Pá r szó esik: „ A nagy Kristóf bolondul". 
S azontúl senki még oda se néz. 
De Tóbiás, most, hogy elült a vész, 
Mind jóra véli, amit rajta észlel: 
Kris tóf a vállát tapogatja kézzel, 
Majd kezét nézi. Nincsen rajt bilincs, 
Se sarki szent, se hajó, — semmi sincs 
Nincs máglya a Gizellán, vérben alkony, 



Uincs tenger, — nincsen, elsülyedt az asszony. 
Csak egy az, ami van, egyetlen e g y : 
A fia, kihez még ma vissza megy, 
A Zsoltka, kiről megfeledkezett. 
A támolygó ész irányt kap, vezet, 
Két gyermekszem, mosolygva tünde szépen 
Világol át a tisztuló setéten 
S e csillagpár lebirta a chaost. 

' Kristóf bólint és helyben hagyja most 
A Tóbiás szavát : „Megyünk haza!" . . . 

A köpü zsong. — A rakodás zaja 
Ügy veri fel körül a sűrű éjet, 
Mint zuhogása a malomkeréknek, 
Mely habot habra vetekedve paskol; 
Mennydörgő ritmus kél a forgatagból 
S ez agg odú tompán nyögött belé, 
A dúlás hevenyláza rengeté 
A vén kórfészket. — Lazult zára, kapcsa 
í> a nyavalyák e viharvert javassá 
önkívületbe föl-föl ordított. 
Egy sötét dandár: gyötrelmek, kínok 
És forradalmas lázálmok, mik ölnek, 
Hegyébe esve, ajtót döntögetnek, 
Falat, tetőket bont a riadal, 
Halálos rajta ez a diadal, 
Gondolja Kris tóf . . . 

„Nem nagy az eset, 
Marinov, Minszkbe éppen így esett." 
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Szólt Tóbiás, ki gondolatban olvas. 
.,Ha tüzet fog e vén barak, ez odvas, 
Reggelre porig ég a város, 
Csekélyke ügy a pokróc, párna, vánkos. 
De nagy, ha egész Budapest lobog: 
Hadd vigyék hát, — rendén megy a dolog, 
Békén folyik a rakodás." 

Kris tóf bólintott s mintha a dúlás 
Ébresztőn hatna az eszméletébe, 
Ül hallgatag, levéznult termetére 
A Vica csukaszürkéje s imul . . . 
A lépcső szélén guggol szótlanul 
A tolvaj-sphinx, a lány, előre dőlve 
Rugalmas pózban térdein könyökle, 
Ké t tenyerébe pihentetve állát. 
„ H a piktor volnék, lekapnám e lánykát ." 
Szól Tóbiás félhalkan s rámutat, 
Majd csettint — mire Vica felriad 
S megvillant szemmel kérdőn rátekint. 
Elég, ha csettint a vadász, ha int, 
Szökkenve kél a nemesvérü vizsla. 
Kris tóf képzelme lassan átal izzva, 
Lobbanva nézi a lányt, aki indul. 

í g y lebben fel alvó virágszirombul 
A z éji lepke, lengve, karikázva. 
Szemed az árnyban könnyen elhibázza, 
A lá csapongós útja van. 



Kiséred, mint az árny .suhan, 
Oly nesztelenül, mint a fuvalom, 
Húz át a csendes kórház udvaron 
És belibben a sötét kapualjba. — 
Enyhe az éjnek tolvaj hangulat ja. 
Vica kaput nyit, készül a kirajzás, 
De ehhez éj kell, homály, hogy kicsit láss 
Lebben a lány, mint árny az árnyba. 
Körül kialszik valamennyi lámpa, 
Csupán egy gömb a tűzfalon 
ön t széles sávot el az udvaron 
S mint víztükör vet csillogó határt i t t : 
A fal tövében pedig rávilágít 
Egy vitézre, ki zászlót őriz alva. — 
Teljes az éjnek tolvaj hangulatja, 
Vica lelopta rúd járói a zászlót . . . 

„Üsd a t izet!" A perc futtában rászólt 
S a kórházóra ércesen ütött 
S ím pontban tízkor majd csütörtököt 
Mondott a híres kókler praktika. 
Mi ez ? . . . Mit bőg a kórtanyák fia ! 
Mit riadoz a zsákmányon marakvó? 
Dördülve tárul valamennyi ajtó 
S mint Acheron partján a kárhozottak, 
Tiporják egymást a bent megrakottak, 
Vad tumultusban törve kifelé. 
Mely neszes ördög bújhatott belé," 
Hogy elfelejti, mi a lépcső, 



Hogy elkárhozni sose késő 
És itt, hol Vica minden fényt kioltott. 
K é t fal között szorongva, mint a bomlott 
Töri magát e nép vakon, dühödten. — 
Ez a dagály, az örök, észszerütien, 
Mely zúgva dől, ha perce jött, apályba, 
Nincs hatalom, mely féket vetne rája.. 
Kijátszana a vizek ösztönét. 
Ue most kifog rajt mégis a sötét, 
E praktikával kieszelt csitító. 
„Vi lágosságot!" — Átok és szitokszó 
Kava rg az éjben . . . A z ár összetorlik, 
Sikong az asszony, lány, a férfi ordit; 
Ez döf, az öklel, mint dühödt tulok. 
„Jaj , kezem! . . . lábam! . . . megfúlok! 
Gaz á ru lás ! . . . Kijátszották a népet! 
Elvágtak drótot, vezetéket, 
Emberhalál ez ! . . Álljunk, emberek!" 

A z ár letorpant, a szó benurekedt 
S amint szűkül a gége, fojt a félsz, 
Meggyúj t ja gyér szövétnekét az ész, 
Nehogy kobakját fal s kövön bezúzza. 
Ezzel a kókler-praktika megúszta 
S most Kristóf, akit rejt a zug, a páholy 
Elnézi, rejtve a homálytól, 
Megnőttetve az izzó képzeletbe, 
Csodásan, naggyá, zordonná nevelve 
A teljesedést. . . 
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l íül t az indulat, 
Ösvényt immár a pisla ész mutat; 
A láb nem lép, csak tapogatva dobban 
S mint csempészek a hegyről, megrakottan 
Ereszkednek le lassan, tíz-huszával. 

Mozog a kép . . . V igyáza t ! . . . Száz Halált hal. 
Ki felrakodva itten félrelép; 
Szirt-szakadékot mázol a setét 
A garádicsra, — az udvarra erdőt, 
Zúgatják kora tavaszéji szellők 
A száraz f á k a t . . . 

Drága selymeket, 
Arany- ezüstöt sejt a képzelet 
A görnyedt vállakon cipelt batyukba; 
Egy ország kincsét lopja bandukolva, 
Fekete erdőn, éjfekete nép; 
A csillogó fénysáv amott a v é g : 
Futó víz, tükre az országhatár. 
Sietnek, benne gázolnak immár. 
Fény hull a csempészek sötét hadára, 
Törött a fény •— s úgy sápadoz sugara, 
Mint áramszegény, beteg villanygömbbó. 
És nőnek benn az árnyak ölesekké, 
Görnyedten emelik a terhet, 
Tikkadnak, mint az elepedtek, 
Léptük se csobban, nincs se hang, se nesz, 
A teljesedés pillanatja ez : 
Vak, vészes éjben átkok foganása. 



Jönnek, tolongnak, tűnnek egyre-másra 
S ha egy, akit az ár sodor, taszít, 
A fényhatáron batyut igazít, 
Ezüst , arany csillan meg a motyóba. 
Elsápad bele a kis fényfolyóka, 
Any já t rabolja meg e szörnyű nép! 
Kiélt a vászon . . . Szakadoz a kép, 
Most villan egye t . . . s tűn a látvány . , 
„ R a b l á s ! . . . e r ő s z a k ! . . . Ellopták a táskám!" 
Rikolt egy zsargon . . . Szétszakadt a film. 
„Bravó, Vicácska! — .sikerült a csíny." 
Ujjong a kókler a leány fogásán: 
„Kont Marcelléktól megugrott a zsákmány, 
De már most menjünk, százados uram!" 1 

Elindultak. — A kórház-kapuban, 
Mint száz felől ha száz komondor 
Vakanna föl, mert tolvajt orrol, 
Rájuk mordult az éj . . . Ez úgy értendő, 
Gyanús csak éppen ez a ket tő: 
Artándy Zsolt s a kókler Tóbiás. 
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III. ÉNEK 



Csúf vol t az é j , o c s m á n y a v i r r a d á s 
S m i n t í t é le t idők s o r á n a gazda , 
H a b o r ú s szemmel néz ki a s zabadba , 
Hol r ú t i s z a p b a fú l t a d r á g a élet 
Künn , j á r v a - k e l v e , Zsol t is i lyet é rze t t , 
F u k a r k e s e r v e t : szó és h a n g t a l a n t . 
Ot t ál l t e g y p a r t i akác fa a l a t t , 
A vízbe néző szovje thá^za l szembe 
S m i k é n t a vesz tes , t e g n a p leszerelve, 
Nézte a győz tes m á n a k d a l i á i t : 
Lombrozó népe , f egyve rkezve állig, 
T á r t k a p u t őr iz , fe lkészülve i t t ; 
Á g y ú t szegez ki , g é p p u s k á t feszí t 
S h a gépkocs i j ö n , tü lkö lvén r i a d t a n 
A h á n y r o h a m k é s , m i n d a légbe vi l lan 
S h u r r á k köszön t ik a szorgos v e z é r k a r t . 
A kocsi lass í t , s i m á n cél felé t a r t , 
A ben tü lők j ó r é s z t e g y f a j t a a rcok . 

I t t szervez ik a romlást , es a h a r c o t . 
Tűnőd ik Zsol t , m í g szeme közel, t ávol 
Két h íd közö t t le, föl s a vízen á t a l 
J á r t a t t a fü rkésző t e k i n t e t é t . 
Elnézi, — sz in te l á b u j j h e g y r e lép 
A j á róke lő , l ehe t v i s s z a f o j t v a ; 



I t t m i n d e n e m b e r fakó , m i n t az os tya , 
A h a n g j a t ö r t , az a j a k a r e b e g , 
I t t m i n d e n ház hidegle lős b e t e g : 
H ö r ö g n e k u tca , t é r , zeg-zug, v i ty i l ló , 
A g y o n s z o r í t j a a n a g y c sö rgők ígyó , 
M e g f o j t j a e szép, zül löt t le lkü v á r o s t . 

M á r jó n é h á n y n a p r ó j j a Zsol t ez á t k o s t 
S b á r szíve-lelke kész t i , — v o n j a a messz i , 
E g y e l szánás az, a m i n e m e resz t i , 
E g y követe lő súlyos t a r t o z á s : 
A z a s szonnya l a n a g y l eszámolás , 
A v é g s ő . . . , 

Közben j á r t - k e l t és t a p a s z t a l t 
I t t t ó t á g a s t áll m i n d e n , c sak az a s z f a l t 
L a p u l m e g v ízsz in t és a b u r z s u j . 
Csömör , h a nézi , a h o g y az m e g ú j u l 
H o g y ve tkez ik e j ó m ó d b a n kiél t , 
H o g y vedl i szőré t , bő ré t , b a l h i t é t 
S t e sz v a l l á s t : haza , nemze t , I s t en , 
Az t e g n a p volt , m a egy ik s i n c s e n ; 
S m é g pokol ibban fest , m i k o r hevü l , 
H a gö rc sben o rd í t , M a r x é r t l e l ke sü l : 
„ M i n d e n a n é p é ! . . . " 

„ N i n c s e n y é m , t iéd 
Vi s sza a r a b l o t t h o l m i t ! " í g y beszé l t 
Zso l t t a l m i n a p a s a j á t pö rvesz tő j e . 
I g é n y e s e m m i , h á z r a , fö ldre , n ő r e , 
A vá lópö re ped ig t á r g y t a l a n . 



S ki i t t e p a r t m e n t é n jobbféle van , 
Az menekü l , v a g y m i n t h ú s v é t i b á r á n y 
Bége t a s u t t y ó n s búsan , á r v á n 
V á r j a a kés t . 

Zso l t e lboru lva néz fel , 
„Ki i t t belépsz, h a g y j fel m i n d e n r e m é n n y e l " 
Sóhaj t á s szeme tova , messze r éved t . 
Köd ül te b á r a lelkét, sosem é rze t t 
I ly m e g i n d u l á s t , me ly a b ú t n a g y í t j a , 
Ily g y ö n y ö r t a kese rvbe , k é j t a k í n b a 
S ily közelséget ez élő csodához. 
Min t egy v i r á g z ó g y e r m e k , dől a v á r o s 
A r á m o s o l y g ó t ü n d é r v ö l g y ölébe. 
A r a n n y a l á t s z ő t t b a l d a h i n t fölébe 
É p p m o s t t e r í t a r ó z s á s a r c u es t . 
„ P i h e n j , v i r á g b a zsendü l t ifjú t e s t , 
Jó - ro s sz ra e g y k é n t ha j ló zsenge lélek. 
F e g y v e r a l a t t v i r r a s z t j u k m a j d az éjet , 
E l v e r ü n k ró l ad r é m e t , á t k o k a t ; 
Álmodj , — h a m a j d az éj p i rkad , h a s a d , 
Mi é b r e s z t ü n k fel, ifjú ó r i á s u n k ! " 
E l l á g y u l t . . . I deg rombo ló h a t á s u k 
É r e z t e t e k az e lmúl t szenvedések . 
Fá tyo los l e t t a kép , v ib rá l t a lélek 
S a g y ö n y ö r r e l , me ly s í r v a szülé tek , 
E g y ü t t t a l á l t ki a ke se rűség , 
Sodrán r a g a d t a a meg indu lá s . 



Szép ifjú vá ros , n e m t e v a g y h i b á s ; 
A m i le lkünk, ez ős síkföldi t e r m é k , 
B á r i t t honos , benned n e m o t t h o n o s m é g , 
E lvon j a a z t a n a p s ü t ö t t mező, 
T é g e d n e m t á p l á l t elég őserő 
S m í g m é r e t i d a sze r te lenbe nőnek , 
H a idegenség á r a d ki belőled, 
Szép ifjú vá ros , n e m t e v a g y h i b á s . 

E gondo la tná l h a r s á n y r i a d á s 
Zúdu l t felé s b e t ö r t az á lmodásba 
É s Zsol t döbbenve néz föl Tób iá s r a , 
Ki g y o r s léptekkel m o s t felé köze lge t 
S a szov je tház felé bökvén hüve lyke t , 
„Ahol j ö n " — szólt s a s zava f o j t v a m o r d u l t , 
E g y gép az, mely a Váci ró l be fo rdu l t . 
E lébe r ikol t , m i n t ölyü a vésznek. 
„ H u r r á , Cezar in e l v t á r s ! " s r o h a m k é s e k 
V i l l a n n a k légbe hódo la t - j e lü l ; 
„ H u r r á a n é p ! " . . . A g é p s á r k á n y r epü l 
A z t á n megál l a szov je tház előt t . 
Zsol t m e g r e n d ü l v e nézi o t t a n ő t 
Í g y szemtü l - szembe . 

Ő az á r n y b a , 
A bronzfe j ü túl , m a g o s á n k ivá lva . 
E z a r any l ik , — a hunyó n a p be fu t j a , 
A h á g c s ó r a lép, lefelé visz ú t j a 
É s g y ú j t , miközben lebbenve leszáll . 
A fa lak r e n g n e k s az a n y u r g a szál 



Akácfa , me lye t Zsol t m a r k o l v a t a r t o t t , 
Remegve , nyögve , ide-oda ha j lo t t , 
Ü g y éi*zi, m i n t h a g y ö k e r é t s z a k í t n á k . 
P á r szó esik m o s t , ebben igaz í t j ák 
Zsol t b e t ö r é s é t a f a r k a s t a n y á b a . 
É s r e a s s u m á l t T ó b i á s : „A h á z b a 
A dolgot el a Vica igaz í t j a , 
A be k ö n n y e b b lesz ny i lván , m i n t a vissza, 
A p o r t a kö rü l h á t m a g a m v igyázok . " 
É s m e g i n d u l t a k e g y e n e s t a h á z n a k . 
El a sorok , a kések közt h i b á t l a n , 
N e m esik ba j a h a l v á n y k a t o n á b a n 
Ki t Tób iás , a fő Lenin , vezet . 
De f e l c sah in t a gaz fe lekeze t . 
Mikor az a j t ó f o r g ó s z á r n y a mellül 
A Vica t a lp ig vörösben k ipe rdü l 
S r i g m u s r a g y ú j t a bősz f r e k v e n c i a : 
„Vörös zászló ica-ca, 
Se lymet lopot t a Vica, 
Zsebmet sző volt, Vica a p j a , 
Vica m e g lop, m i n t a s z a r k a — k u k ! " 
Z ú g j á k az enyelgő Len in fiuk, 
De Vica s em r e s t : — „Cs i t t , t i p i s zkosok ' 
Szemetén szede t t c inkosok" 
S k iköp e lé jük h e t y k e n y a l k á n , 
A z t á n az u r a s jövevénnye l k a r j á n 
S ie tve indul befelé a házba . 

A lépcsőn fel a lépés t moderá lva , 
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E l s u r r a n v a a folyosón, miközbe 
A s ie tős szót a j k u k fo j tva t ö r t e , 
A j tóhoz é rnek . 

V ica óva t á r j a . 
A s a r o k h a l k a n fordul a c s a p á g y b a 
S a p á r n á s f é l szá rny Zsol t m ö g ö t t bezá ru l . 
S m o s t i t t áll, m i n t az o lyan, k i t az á r n y b u l 
Be lök tek fénytől á r a d ó szobába , 
Csak l a s san i s m e r r á személyre , t á r g y r a , 
M e r t e l k á p r á z o l t . 

Ü g y t e t s z ik neki , 
A m o t t e nő őt észre s e m veszi , 
A köszönésé t m e g se ha l í j a , 
A b ronzvörös fej csillog m e g h a j o l v a , ' 
Az asz ta l e lőt t távbeszél az a s s z o n y : 

„ A p r o p a g a n d a n e m fog a p a r a s z t o n , 
Ez ázs ia i m é g , k o v a - k e m é n y . " 
„Zúzd össze!. . . halló! . . . N incs m á s v é l e m é n y . " 

S l ábáva l t o p p a n t . . . „Hívd be a t a n á c s o t ; 
P u s z t u l j o n , ak i v é r t s zag lászva s á p a d , 
Ki n e m szá rnya l az idők s z á r n y a i n ! . . . . 
. . . V é r nélkül n e m m e g y ! " . 

C e z a r i n ! " 
R iad belé egy h a n g és á t a t e r m e n 
E g y e l szán t é rces vé tó m i n d e z ellen, 
Mi t e l á ru l t e gyi lkos párbeszéd . 
A m e g r i a s z t o t t fe lüt i fe jé t , 
M a j d fe lmagas l ik , m i n t a c é d r u s p á l m a 
S h o g y r áe szmé l t a n e m v á r t k i h í v á s r a , 



E g y m á s b a v i l l ámlo t t k é t büszke lélek. 
N i n c s h a n g , se szó, csak a szemek beszélnek, 
Szemek, m i k e g y m á s t soha m e g n e m é r t i k ; 
Ez i t t egy új v i lágtó l k a p j a fényi t , 
Mely m o s t szü le t ik v é r b e n ide len t ; 
A m á s i k a t tó l , a m e l y roncs , de szent , 
At tó l , k i é r t i t t élni , ha ln i kell . 

Csend v a n . . . M i n t az, k i r i adozva kel 
Miko r a tűzvész m á r - m á r t e s t i t é r i , 
Küzd Ceza r in a l á n g b a b o r u l t f é r f i 
Reáözönlő befo lyása ellen. 
É s n e m t á g í t t a p o d t a t , s á l lva he lyben , 
Elébe t o p p a n : „Mi t ke ressz t e i t t ! ? " 
Ez f ö l t a r t h a t l a n felé közelit , 
Jön k o m o r a n , sz i l á rdan , m i n t a v é g z e t ; 
E g y k u r t a szóban felel v i s s z a : „ T é g e d ! " 
S m a j d l épésny i r e közelébe lép. 
A v i l l a n y l á m p á k m e g é r z i k szelét 
A bomlo t t idők gyi lkos ösz tönének , 
E g y u j j n y o m á s s k i lobban t l á n g az élet, 
P i sz to ly ra v á r j a az u r á t az asszony . 

Ki a h a l á l t száz r i a d a l m a s h a r c o n 
Megszokta , képé t szemtől -szembe lá tva , 
E ta lá lkozót vá l l a tvonva ál l ja , 
B o r ú s mosol lyal a r c á n és szemin . 
A z t á n m e g s z ó l a l : „ H a g y d ezt , Cezar in , 
Nincs rossz s z á n d é k o m " . . . 



Csendes vol t a szó, 
A t e k i n t e t e nyugod t , b i z t a tó 
S .az asszony , m i n t k i t gyöngeségen é r t e k 
H ú z ó d o t t vissza. — „ H a g y d ezt. . . én m e g é r t l e k ; 
K e t t ő n k e t r ú t u l szétzi lá l t az élet, 
H á t r e n d e z k e d j ü n k . . . 

N e m g y á s z r a , de n á s z r a , 
Ü j ve t é s fo rgón ú j a b b a r a t á s r a 
G o n d o l t a m én . . . Ü g y j ö t t e m , h o g y m e g á l d l a k , 
H o g y szívet , lelket, m i n d e n t fe la ján lok , 
M i t e m b e r a d h a t . . . N e m ! n e m , Cezar in , 
N e m néked , Pá lnak , — a k i v é r s z e r i n t 
Á r t á n d y . . . ak i kedvesed, k i p á r o d , 
Á r t á n d y Zsolt , Á r t á n d y P á l n a k . 
N e s é r t s e büszkeséged, — n e m neked , 
De az ö c s é m n e k ! " . . . 

„ N e m kell a k e g y e d ! 
N e m , s emmi tő l ed !" . . . zúdu l t r á az a s s z o n y ; 
; , A végze t állt közénk, az d ö n t e h a r c o n , 
T e e l lenség v a g y ! " 

„ E l l e n s é g v a g y o k ! " 
R i a d t fel Zso l t és a r c á n fel lobog 
A vészes p í r . . . De m o s t egy g o n d o l a t r a 
A l á n g v e t ő szót a j k á n e l h a r a p t a , / 
F ü r k é s z v e néze t t kö rü l a szobába . 
N é z t e , ke res t e , s m i k o r m e g t a l á l t a 
A r e j t e k a j t ó t , melyrő l t u d t a ny i l ván , 
H o g y k i n e k szolgál nesz te len k i n y í l t á n , 
M i n t sebze t t h ím , m o r d u l v a r á m u t a t : 



„ C e z a r i n , — z á r d el néki az u t a t , 
A t a l á lkozás vészes is l e h e t n e ! . . . 
„ V é s z e s ! " . . . Ceza r in fe lsz isszent s k i lökve 
A t a p é t a j t ó t , megá l l t Zsol t előt t . 
„Nézz a szemébe , h a fö lver ted ő t ! 
A v é s z m a d á r e házon fészkel , 
Az éle teddel j á t szo l , h o g y h a késel , 
H á t s iess el e házból , h o g y h a fé l sz !" 

Sz ín tvá l t va úgy l obban t m e g , m i n t a vész, 
M i n t h a t t y u f e l l e g b e n h a g y ú j t a h a j n a l 
S e g y m á s r a r o n t ó száz v a k i n d u l a t t a l 
N é z t e ez e m b e r t , — e százszor gyűlöl te t , 
Az e g y k o r hévvel s ze re t e t t e t , 
M i n t a fe l l ázad t r abszo lga u r á t . 
Ez az, k i az ő lelke s u d a r á t , 
A n a p b a nézőt , földig ha j l í t o t t a , 
E m b e r j o g á b a n p o r i g l e t iporva , 
Ű g y t a r t á , m i n t szép a s szonyá l l a to t . 
Most fölibe nő t t , r á m a g o s o d o t t , 
Mos t s a r k a lá t ö r t e gőgös b i tor , 
Most mega lázva , r á h á g , r á t i p o r ; 
S az idők szele s ü v í t e t t szavába , 
Miko r a d ö b b e n t Zsol t szemébe v á g t a : 
„ C s a t á k vi téze , t e inogsz, t e f é l sz ! " 

E s Zsol t m e g i n g o t t . — A g y á b a n az ész 
P e r c r e megá l l t , n e h o g y t a sz í t va , lökve, 
A káoszba , az é jbe visszalökje 

[ n ] 



E z e l szabadul t gyü lö l e t - roham. 
M a j d s z ó r a k a p , de s zava is o lyan , 
H o g y sz in te bódul t s t á m o l y o g v a i n d u l : 
„ C e z a r i n ! " — szólt és v a c o g o t t a k i n t u l ; 
„ T e megalázol , n e m t a g a d o m , félek, 
T e idegen vagy , idegen a v é r e d 
S n e m é r t e d az t , m i fö r t e l em, m i á t o k 
I t t t u d n i ö t és i t t t a l á ln i r á t o k , 
I t t , — i t t e h á z b a n ! . . . 

A b ö r t ö n b e n inkább , 
Mely be fa lazva őrz i s zennye t i t k á t , 
V a g y sűlyedő ha jón , t e n g e r f e n é k e n . . . 
N e v á g j s z a v a m b a ! . . . E n g e d d e lbeszélnem, , 
H o g y m i é r t j ö t t e m . . . É r t e t e k ! 
E l innen , e l ! . . . h o g y u n d o k v é t k e t e k ' 
N y o m o t vesz í t sen . . . 

Nézd , így g o n d o l o m : 
Á r t á n d Á r t á n d y P á l é az n a p o n , 
R á h a g y o m úgy, hogy sose l enne m á s é , 
A m e l y n a p o n t e m i n t Á r t á n d y P á l n é 
H á z u n k b a lépsz . . . Lásd , n á s z r a gondolok, 
A d d i g k isér lek , o t t k i fordulok, 
É s e lmegyek úgy, h o g y sohase l á t t o k ! 
S e g y szöget sem, — n e m ! — v e r j e n m e g az 

[á tok , 
H a m á s t elviszek, m i n t a f i a m a t ! " 

I t t e lcsuklot t , megdöbben t , m e g r i a d t 
S m i n t h e g y m á s z ó , k i vészes p o n t r a é r t fel, 



N e h o g y z u h a n n a , i n k á b b oda t é rde l 
É s m e g l a p u l . . . 

K ö r ü l a r ég ió 
Mind f a g y o s a b b . . . és m i n d a z , a m i szó, 
I j esz tőn k o n g a r i t k a levegőben. 
Az a s s z o n y o t t ál l , néz r e á merően , 
M i n t az, k i m a g a s csúcson á l lva nézi 
A ve rgődő t , k i m a g á t l en t emészt i 
S g ú n y t szór a l á a fé lelmes m a g a s b ó l : 

„ Á r t á n d y Zsol t , t e téli á l m o t a l szo l ! 
Szegény V a n Vink le , ak i gőgös ú r n a k 
Alud tá l el és l o m h á n e l a lud tad 
Az idők t a v a s z á t — ny isd föl s z e m e d ! 
Nézz r á m ! . . . M a g o s á n a fejed fe le t t 
K e r i n g a légben a s i r á ly -a ra , 
A f o r r a d a l o m v i h a r m a d a r a 
S szegény bolond, t e őt ka l i t ba z á r n á d ! ? 
E r e d j a l u d n i , b u j j m e g , r á g d a p á r n á d , 
A j t ó d a t z á r d el, fújd el p is la mécsed , 
Aludj ! — É n szál lni t a n í t o m öcsédet , 
Mig p á r o m m á nő v i h a r o k b a , vészbe 
É s élni , h a l n i e g y é r t és csak é r t e : 
Az új v i l á g é r t ! . . . Í g y áll a dolog. 
P á l n a k a jövő , í gé re t vagyok . 
Te néked senk id . 

N i n c s közöm veled, 
Ü g y senkid , s emmid , m i n t a lehelet , 
Mely légbe t ö r , a m a g a s o k b a h a j t v a ! " 



. . . „Asszony h a z u d s z ! h a z u d s z ! . . . f i a d n a k 
[ ap j a 

U r a d és s o r s o d ! " . . . M i n t a lecsapó 
M e n n y k ő dö rdü l t el Zsol t a j k á n a szó, 
S a szoba r e n g e t t . . . 

R e s z k e t n e k a lángok, 
K é t összezökkent f o r r o n g ó v i l á g n a k 
Lökésé t é rz ik . . . egy ik l ezuhan . 
S az a s szony t á m a d : „ N e k e m n i n c s u r a m ! 
N i n c s többé lé lekáldozat , r abé l e t , / 
N i n c s m e g ú j h o d á s a f i adba néked , 
ő a t a n á c s é ! . . . neked n incs f i a d ! " 
A bronzfe j ü el lőt te a ny i la t , 
A z t á n z u h a n t . . . E g y s z ö r n y ű r é m , 
Mi t fö lve r t a s á t á n i k é n y ; 
R e b b e n a l áng , m i n t szél h a fú j j a , 
Bősz o rd í t á s sa l tö r i , zúzza, 
A nő t a f é r f i . . . Szö rnyű nézni , 
F ö l d i g ha j l í t j a , t é r d r e kész t i , 
É s dú lva benne , m i n t a vad , 
„ A f i a m a t , a f i a m a t ! " 
O r d í t j a , a m í g r a j t a tombol . 
„ H u r k o t n e k i ! " . . . h a j á b a m a r k o l , 
„ H u r r á ! . . . A m i n d e n s é g r e m e g , 
R á z z a a s á t á n t a g y e r e k ! " 
A h u r o k foj t , alél az élet, 
Szédü l t en h a j t a meredé lynek 
A fö lve r t téboly v a k d ü h v e l ; 
De m o s t e g y lövés dördül el — 



É s Zsol t fö leszmél t . 
E g y e m b e r t lá t , ki r a j t a vesz célt, 
A t e s t v é r g y e r e k m é r i o rvu l 
S ő, a m i l y széles, nek i fordul 
É s f ö l k a c a g : „ N e lő j j , Á r t á n d y Pá l , 
Csak e lpi l ledt a szép v i h a r m a d á r , 
N e ! . . . i t t az a s s z o n y ! " 

A z t á n m e n e k ü l . 
Szemközt elébe senk i s e m kerü l , 
De f u t t á b a n a folyosókon végig , 
A lépcsőkön le zizzenve k i sé r ik 
A t é v e d t golyók, m i n t a d a r a z s a k . 
„ N e m t u d n a k lőn i " . . . p isz to lyához k a p , 
Oda k i á l t j a : „ É n j o b b a n t u d o k ! " 
Pá l t á n t o r o g v a e lbuko t t . 
Zsolt k i r ú g t a a kö rü l k e r g e a j t ó t 
S m i r e k i é r t e k n y o m á b a a ha j tók , 
A gépkocs i m á r messze t a r t . 
„ T é r t n y e r t ü n k " — véli Tób iás , k i h a j t . 
Zsol t v i s s z a t e k i n t : m á r el is m a r a d t a k . 

„ A r d ó n a g y e r d ő " — ezt felelik a n n a k , 
Ki T i s z a - m e n t é n A r d ó t tudako l j a . 
J á r a t l a n e r d ő A r d ó , n incsen ú t j a 
É s h o z z á t e s z i k : n e m is j á r j a ember . 
Tavassza l , ősszel, kö rü l c supa t e n g e r , 
Te len te j é g , n y á r b a n csa lóka d á g v á n y , 
Melynek h a á t t ö r s z a szo t t s á r d a g á l y á n , 



U t a d b a áll a k is Tisza . 
I t t á tke l sz és h a lóban n incs h iba , 
H a j t s egyenesen az ö r e g n e k 
S h a s i ke rü l t g á t j á t bevenned , 
É s h a n y a t t - h o m l o k hul lsz a l á a k o m p b a , / 
A k k o r , h a indulsz h a j n a l o d v a , 
E s t e k ikö the t sz e rdős A r d ó n . 

Szemölcs a szép, a h a m v a s s i m a a r c o n 
E g y p ú p a s íkon, — i lyennek t e k i n t i 
A r d ó t a kényes t i s z a m e n t i 
S a z t m o n d j a r á : m é g j ó , h o g y e r d ő ! 
H a j d a n m i n t n a p r a c supaszon k i fekvő 
G y e r e k h e v e r t A r d ó a p ú p o n á t a l 
S h a k é r d e d : m é r t b ú j t lomb a lá e fá tó l 
I r t ózó ősi Tisza-zug, 
A h a g y o m á n y , e közkedvel t h a z u g , 
Mesé ln i k e z d : 

E g y b ó n á s Arday , 
E g y n e m m a i , de r é g e n h a j d a n i , 
R e á zúdu l t e n e m e s v á r m e g y é r e 
S végzés t p r e t e n d á l t , i l lőn, a r r a nézve , 
H o g y az t , hol h a j d a n s á t r u k állt , a f a lva t , 
Mely m á i g púpos A r d ó n é v r e ha l l ga t , 
Ho lnap tó l E r d ő s - A r d ó n a k nevezzék. 
M e r t — i g y szólt — h a j d a n az volt , r e n g e t e g s é g , 
Hol n a g y Rákóczi bö lényre v a d á s z o t t 
S a g ú n y n e v e t , me ly csúful r a j t a s z á r a d t . 
Ü g y k e n t e r á e l a b a n c v á r m e g y e . 



„ E z i n j u r i a ! " í g y végez te b e : 
„ L e a m e g y é v e l ! . . . V i v á t E r d ő s - A r d ó ! " 

De m e g j á r t a a neszes k o n t r a b o n t ó , 
M e r t a m e g y e , a r é g e n h a j d a n i , 
I ly végzés t h o z o t t c o n t r a A r d a y : 
T ü n t e s s e el a púpo t , vessen e r d ő t 
É s a z n a p , h a ez s u d á r s z á l b a m e g n ő t t 
S a v á r m e g y e i h í r e s messze lá tón 
A v ice i spán e r d ő t lá t a h á t o n , 
Kiszál l és A r d ó t á tke re sz t e l i . 
M a j d m e g s z é d ü l t a vén veszekedi , 
A l a b a n c f u r f a n g ú g y fe jébe tódul t . 
Vi l lámlo t t , d ö r g ö t t , c sa t togo t t , k i fo rdu l t 
É s v i s s z a v á g t a : „Majd ő m e g m u t a t j a ! " 

Te l t az idő, h ú s z év h á t r á l t a m ú l t b a 
Szép h a t t y ú s o r b a n az idők t a v á n , 
F o d r o t se ve tve , h a j t o t t a k s imán . 
H a j t o t t az élet is , —• de közbe vá l to t t , 
I m m á r K o s s u t h n a k szól tak a v ivá tok , 
Mikor e g y n a p , n e m t u d n i : me ly s m i okra , 
A v ic i spán A r d ó n a k f o r d í t o t t a 
A v á r m e g y e i h í r e s messze lá tó t . 
N e m m o n d t a m i t lá t , c sak n a g y o t k i á l to t t . 
É s m é g azon n a p , j ó huszad m a g á v a l , 
N a g y dísszel s h á r o m s á t o r a l j c igánnya l 
— A h a g y o m á n y felel jen, h o g y h a túloz — 
Kiszá l l t az e r d ö p l á n t á l ó ku ruchoz . 



S e nap tó l A r d ó E r d ő s n é v r e h a l l g a t . 
E l t ű n t a s íkboszan tó görbe a lka t , 
S á t o r h e l y é n az A r d y n e m z e t s é g n e k 
S u d á r b a szökken t szál e rdő sö té t l e t t , 
Az ö r e g k u r u c t e h á t m e g m u t a t t a . 
S a vége , i t t s a rka l lunk be a h u n b a , 
Bősz k a t a l a u n i dár idó , 
F a l d ö n t ő , pad a lá ivó, 
Hol m e g y é n k kis K o s s u t h j a i 
E l á z t a k c o n t r a A r d a y . 
, , H u j ! h u j ! " — k ö r ö m s z a k a d t i g i t t a k , 
De h a j , e vénnel m i n d se b í r t a k , 
Í g y mesél i a h a g y o m á n y . — 

A z ó t a sok víz fo lyt le a T i szán , 
E g y század éve t vénü l t a v i lág , 
ő s i v é l e t t e k az a rdói fák. 
A r d ó is vénü l t az é v e k r e nézve , 
De n ő t t , t e r j e n g v e , sokasodva népbe , 
H á r o m s z o r a n n y i benn az asszony , e m b e r , 
Csak az a r d ó i n e m z e t s é g fogyo t t el 
S a s á t r u k he lyén r a k o t t ősi fészek, 
Mely visszafelé t íz s zázadba néze t t , 
A h u s z a d i k b a l e á n y á g r a szál l t . 

K i a k k o r i b a n a megyébe j á r t , 
S o k a t ha l l o t t A r d a y M a r i k á r ó l ; 
F r i s s o l tóág, m o n d t á k , a k idől t fából , 
A r d ó y t hoz, m e r t f i ú s í t va le t t . 



E g y ide ig a szép e rdős he lye t 
S ű r ű n j á r t a a vendég , főleg if jak, 
De m é r t , m i é r t nem, l a s san k i m a r a d t a k , 
A z t á n c sak egy jött az a rdó i h á z b a 
É s végül a l á n y t e l jegyzé a g y á m j a : 
A hód i tó r o k o n : Á r t á n d y Zsol t . 
N é g y v á r m e g y é n e k helyeslése volt 
Mi a r e g é n y e s f r i g y k ö t é s t k i s é r t e ; 
— Á r t á n d m e g A r d ó n a g y föld egybevéve , 
A g y á m k o d á s n e m volt rossz t a k t i k a — 
É s e l h a l l g a t o t t p l e tyka , i n t r i k a , 
Még a k u d a r c is e n y h ü l t i n d u l a t t a l 
V á r t a , h o g y lesznek egyekké t a v a s s z a l , 
Az e rős a l a n y és a z senge ág , — 
M i k o r e g y n a p a lélekzet elál l t 
E g y h í r a d á s r a m i n d k é t p a r t i t á j on : 
Nász , c sendes esküvő ese t t K a r á d o n 
S egy Lengyelből apás tó l k i v e t e t t 
J ö t t - m e n t l e á n y n a k fogado t t h i t e t 
Az á r t á n d i n a g y ú r , Á r t á n d y Zsol t . — 

A szép rokon- f r i gy t e h á t szé tbomol t . 
Soka t s a j n á l t á k , soka t emlege t t ék 
S a k ímé le t idő m i k o r kitellek, 
Mely megi l le t i a szomorkodót , 
Döbbenve l á t t á k a próbá lkozók, 
A csa lódás m i t r ombo l t M a r i k á n , 
ö h e lképesz tő szomorú h i á n y ! 
K e r e s t é k b e n n a szende szép l e á n y k á t 



S a f i ú s í t o t t A r d a y t t a l á l t á k , 
K i n e m h a l l g a t a sze re lem s z a v á r a , 
De szán t -ve t , e r d ő t ü l t e t a k o p á r b a 
S m í g f é r f i m u n k á b a n m a g á t l eha j t j a , 
Ü g y lehet , c sak a sz ívét c s i t í t g a t j a , 
H o g y n e v e r g ő d n e , n e s a j o g n a é r t e . — 

A n a g y h á b o r ú h a r m a d é v i t é l te , 
M i k o r e g y n a p , de m á r az e s t h o m á l y b a , 
Kocs i h a j t fel az a r d i k ú r i á r a , 
Melyből , k a r j á b a n s z u n n y a d ó gye rekke l , 
Kiszá l l t egy gó l i á tny i e m b e r 
S l á b u j j h e g y e n , n e h o g y fe lköl tené , 
V i t t e t e r h é t a lépcsőn fölfelé. 
Miko r elébe ál l t e g y k a r c s ú lány , 
H a l k szók z s o n g t a k az es tbe — a z u t á n 
Óva k i n y ú l n a k a gyöngéd kezek 
S a l á n y k a r j á b a s ikl ik a g y e r e k 
S ez viszi föl jebb, m i n t h a s z á r n y a n ő n e . 
A T ó b i á s csak néz te , — s e lmenőbe 
V a l a m i o lyan félét m o r g o t t : 
H o g y l a k h a t a n g y a l i lyen púpos d o m b o t ? 
M e r t b izony I s t en a n g y a l ez a l ány . 

P á r á s ködön e reszkedik az á r n y 
Mély á g y a fölé az ö reg T i szának . 
De m é g a t ü k r é n s u g a r a k c i k á z t a k , 



Millió tüzsz igonyka hul l t a h a b b a , 
E g ő hegyével meg-megcs ik l andozva 
A fölvetődő h a l a k a t . 
A k o m p n e m b i r t a p a r t i g , e l akad t , 
B e f ú r t a élét a vizes a g y a g b a . 
A révész h id lás t lódí to t t a p a r t r a 
S b á r r e n d b e j ö t t a köte les füze tség , 
A k é t ki lépő rongyos c s u k a s z ü r k é t 
Tek in t e t éve l g y a n a k v ó n k i s é r t e . 
Tavasz i ba l z sam t e r j e n g e t t a légbe 
S a k o m p i ha jó s t ű n ő d é s r e f o g t a : 
, ,Csak nézd e l o m p o s t , — ug r ik , m i n t a bolha , 
V a g y inkább , a k i t új fű re k i c sap tak , 
A b i k a b o r j ú . . . Ki h i n n é ? . . . ihol csak, 
S a p k á j á t f e lha j í t j a messze , 
E g y e t s z ö k i k . . . no nézd a b e s t e ! 
Ü g y k a p t a el r ö p t é b e n a fe jéve l . " 
S a k o m p i e m b e r kész a v é l e m é n n y e l : 
„ N y i l v á n aféle új h i t en valók, 
Csel lengők, n é p e t kon ta tók , 
M e r t s z ín re , s z ő r r e n e m koméd iá sok" . — 

N a g y vol t a kedve a n a g y T ó b i á s n a k , 
Meglendül t , m i n t a v i h a r t é p t e gá lya , 
Megá l l t a p a r t o n , k a r j a i t k i t á r t a 
S m i t v i s sza fo j to t t vészben banduko lva , 
Bő lé lekzeté t s zabadon k i fúva 
N é z t e a lomb köz t m e g b ú j t hon i s z i r t e t . 
K é t p o n t közö t t szál kö te le t f e sz í t e t t 



A so r s , — ez volt a m e n e k v é s n e k ú t j a 
S ők v é g i g j á r t á k szédelegve, s t u d v a , 
H o g y élet és ha lá l közöt t l ebegnek . 
De oda s e ! . . . A b a j n a k megfe le l tek , 
A k ö t é l t á n c n a k vége, — h a z a é r t e k . 

M i n t l assú tűzön e l lágyul t v a s é r c e t 
Acél lá edzi h ű t é s , ka l apács , 
Ü g y dolgozot t Zsol ton az új c s a p á s 
Száz veszede lme. •— S a d d i g ü t t e - v é t t e , 
A t ű z ö n l ágyu l t é r c lehűl t k e m é n y r e 
S az ül lőn h a g y t a gyú lékony s a l a k j á t . 
E g y veszendő r ú t o r szágon s z a l a d t á t , 
Hol m i n d e n fa l ról feke tén , i r o m b á n , 
Kipe l l engé rze t t neve o r d í t o t t r á ; 
Hol m i n d e n k u t y a őt szag lász ta , les te 
S a t a n á c s á l ta l h a l á l r a ke r e sve 
E z e r veszély közt v e r g ő d ö t t i dá ig . 
De m o s t ki lépve, a h o g y p a r t r a szál l itt 
É s t i s z a m e n t i föld é r i n t i t a l p á t , 
Megérz i ú ju l t e r e j é t s a s a p k á t , 
M i n t n é h a n a p a győzelmes c s a t á k b a , 
Megbi l l en tve a j o b b s z e m é r e v á g t a , 
E z o t t a n n y i t t e t t : u t á n a m f i ú k ! 

A r d ó e lő t t e rdőnek v i t t az ú t 
S k a p a s z k o d ó b a n a k é t messz i rő l j ö t t , 
Sors sa l , v i l ágga l , m u l t a k k a l vesződöt t , 
N é m á n az egyik, — emez szóra k a p v a . 



„ H a élet, l egyen élet, — t a r k a - b a r k a , 
M i n t az e n y i m ! " — hegye l t e Tóbiás , 
C s a p á z v a m ú l t j á n a k h e p e - h u p á s 
T á j é k a i n . — Ü g y kezdte m i n t d iák , 
De j o b b a n vonzá az a r t i s t a s á g . 
Kés t , k a r d o k a t nyel t , t üzeke t okádo t t , 
Majd öl re m e n v e j á r t a a v i l ágo t 
Min t d í jb i rkózó. 

S m í g az a l k o n y a t b a 
A kók le r szü lő fa lu jának t a r t v a 
Megeszmény í t é a kókle r - szerencsé t , 
Á t v i l l a n t lelkén egy zordon j e l e n s é g : 
E g y sú lyos kezű tag lós ó r iás . 
Mi lesz, h a m o s t az ö r e g Tóbiás , 
Ki ököllel t e r í t le tu lkot , 
Kitől m i n t székál ló m e g u g r o t t , 
Kezeügyébe k a p j a T ó b i á s á t ? — 
Zsol t megá l l t . — F ö n n a v a d l u d a k h ú z á s á t 
K i s é r t e , — m a j d b o r ú s szemekkel 
Néz te a t á j a t . — T e r m ő f ö l d j e : t enge r , 
Reázüdu l t ak m e g v a d u l t vizek, 
De i t t e széles ége res sziget 
Föl fogja p a r t o t tö rde lő d a g á l y á t . 
Dacol az erdő, s r a j t az ember - szá l fák 
Mind j ó k a t o n á k , — az ő k a t o n á i . — 
N é g y vé res h a r c t é r küzde lmes csodái 
S u h a n t a k á t a lelkén. 

M a g y a r h ű s é g ! 
Könnyfá tyo los m a g y a r dicsőség, 



K i t oda t ű z t ü n k csi l lagul az é g r e , 
D e e l b o r u l t á l ! . . . 

Mos t a f á k a t ^ r v e 
F ü r k é s z v e néze t t sze r teszé t az á r n y b a n . 
I t t h a l l g a t ó n a g y , dacos e r d ő g y á s z v a n 
É s b ú s m a g y a r csend. 

Lege sz in te fo j to t t . 
N a g y s u d á r szá l fák á l l j ák el a dombo t , 
Fö l so rakozva , m i n t a k a t o n á k . 
E g y s z ó r a v á r n a k , — v á r j á k a s z a v á t 
E s h a m e g i n d u l t m a j d az e rdő , 
A k k o r — Zsol t lép te t á g u l t — te k e s e r g ő 
Szép m a g y a r csi l lag, r e j t s d el t i s z t a a r c o d ! . . . 

Zo rd , f enyege tő i n d u l a t v i h a r z o t t 
A lelke mélyén , de e p i l l a n a t b a 
E z örvénylésből egy szó k i r a g a d t a . 
„ Á l l j ! " — zúdu l t r á a szó k u r t á n , k e m é n y e n 
S egy t ö r z s mögül az e rdőszé len 
E l é b ü k t o p p a n t egy p u s k á s legény. 
E g y p i l l ana t volt , a n n y i , m í g a f ény , 
A s z e m s u g á r e rő t ve t t a h o m á l y o n . 
Az ő r p u s k á j a m e g z ö k k e n t a vá l lon 
É s kétfelől , e l nyú j to t t f ü t ty j e l é r e , 
V a g y húsz legény t o p p a n t k i a f e n y é r r e , 
F e g y v e r b e m i n d és á l l t ak m i n t cövek. 
Mos t k u r t a j e l en té s köve tkeze t t , 
P á r m o n d a t , me lynek m i n d e n szava l ényeg . 
Á r t á n d y Zsol t kezet n y ú j t a l egénynek , 



M e g r á z z a m a r k á t : „ H o g y vagy , D o m b y F e r k ó ? 
„ l l e n d v a n a p o r t á n , k a t o n á s a t e m p ó 
S h a n e m m a d á r , m í g ezek i t t e lá l l ják , 
A m i A r d ó n k b a be n e m teszi l á b á t 
A n é p t a n á c s " , — hegye l te Tób iás . 
E z t fe lduzzasz tá a v e t t h í r a d á s 
S n a g y szusszal fu j t a l á az új ö r ö m n e k . 
„ M i n d szál legény ez, a k a r i t t e t ö rzsek . 
Sok j ó k a t o n á t szül t a t íz falu, 
Mi t k é t Tisza kö t bogba o t t alu ' . 
De volt-e, ak i ú g y m e n t tűznek , vésznek, 
M i n t m i , — az a r d a i legények, 
H a igaz-e h á t , százados u r a m ! ?" 

E r d ő s A r d ó n a k be ké t ú t j a van 
S i t t Zsol t a szót p a r a n c s o l ó r a f o g t a : 
„ T e b a l r a t é r sz és ház ró l -ház ra s o r b a 
Megzörge t sz m i n d e n ab lako t . 
Megmondod n é k i k : i t t v a g y o k ! 
Ki fél, a z t szóval sem k i s é r t e m , 
De m i n d e n e l szánt r ég i j ó v i tézem 
Ot t legyen h o l n a p a m i s é n . " 
Ezzel búcsúz tak . 

Ű j i r á n y t vévén, 
Zso l t a ke resz tné l m e n t el közvete t len . 
E z o t t áll, ködben, é jben e l lepet ten 
S m í g e lmenőben fölnézet t a f á r a : 
N i n c s r a j t az I s t e n ! r i a d t föl m a g á b a , 
A szelíd I s t e n t elnyelé az é j . — 



M a j d s z i k r á t ve t a g o n d o l a t : „De é l ! 
D e győz az é jen, — s h a r m a d n a p r a t á m a d , 
A h a r a g o s , a t ü r e l e m b e f á r a d t , 
A b ü n t e t ő , — a Michel Ange ló i ! " 

A fák r i t k u l t a k , kezd t ek szé t to lódni 
É s hellyel-közzel c sopor tokba á l lva , 
Ü g y te t szék , m i n t h a f ényben m e d i t á l v a 
A m ú l t r a v e t n é á r n y á t m i n d a h á n y . 
Iho l — t ű n ő d ö t t Zsolt — az a p l a t á n . 
Mi ly messze ve t m o s t és h o g y e lsö té t l ik . . . 
Boldog időkben ennél v á r t a j ö t t i t 
A M a r i k a , m i n t s u d á r h a j a d o n . 
A z t á n e g y le lket so rvasz tó n a p o n 
M e g v e r t é k szemmel , m i n t a g y e r e k e t , 
Á l o m b a z song ták , a m í g fe lede t t . 
E g y bo ldogság volt , a m i t ő k i v é g z e t t , 
A z ó t a m e r ő b ű n h ő d é s az élet. 
M i é r t , m i é r t ! ? Óh, I s t en á t k a : a s s z o n y ! 
Ü g y c sapo t t le m i n t ölyv, h o g y v é r t f akas szon , 
Az emlékek közé e gondola t . 
De d a c fogad ta , melyből h a l l g a t a g 
E g y a x i ó m a sz ik rázo t t e l ő : 
M i t a s s z o n y ! . . . g o m b h á z ! — N e m az i t t a fő, 
M i t szellő e lkap , v i h a r e lsodor , 
N e m , — n e m a szőlő, de a b o r ! 
N e m ! — n e m az asszony, h a n e m a g y e r e k ! 

i 

A hold m e g á l l t a topolyok fe le t t , 



S k icsenfü l t szélét f o r d í t v á n a mé lynek , 
ö n t é a f é n y t az i m m á r levi tézle t t , 
L á n y k é z r e szál l t a r d ó i k ú r i á r a . 
Ez , m i n t a túzok, g u b b a s z t s z á r n y k i t á r v a 
E s Zso l tnak sz in te ú g y r é m l e t t a lu l ró l : 
Leszá l lna ez, c sak t u d n a , o t t a dombró l , 
A vendég l á tó n a g y erő lködésbe . 
A k e r t a j t ó n egy p u s k á s köszöntése 

' Z ö r r e n t felé és a h o g y m o s t be lépe t t , 
Le lkében e g y m á s h o z s imulva é b r e d t 
A r é g v á r t ö r ö m és a r ég i bú . 
I t t ö r e g éj v a n , . . . a lszik a fiú 
S t á n o t t a l u d t el a f á r a d t l egényke , 
A n n a k a l á n y n a k gondozó ölébe, 
K i t ő, az ap ja , h i t l en e lhagyo t t . 
Men t , m e n t a n é m a ház felé, — de topp , 
I t t e l akad . 

A bokrok köz t az al jból 
N y a k á b a hu l l t egy b o r j ú n a g y k o m o n d o r 
S m e g a d v a m ó d j á t a bódul t ö r ö m n e k , 
E l u g r i k , — v í g a n t ova t ö r t e t , 
Ma jd fö lcsah in t a h á z egy a b l a k á r a . 
O t t áll a l ány a ködlő h o l d s u g á r b a . 
Zsol t fö l t ek in t rá , m i n t m e g t é r t h ivő . 
S h é t évet ifjul a szálló idő 
E g y szóra i t t : „Meg jö t t em, M a r i k a ! " 
S mos t , a m i szó, m i n d b ű b á j , m á g i a . 
E g y m á s b a c s a p n a k m i n t a l á n g o k : 
„ M i ó t a v á r s z ? " . . . „ H é t éve v á r l a k ! " 



, ,Hét hosszú évig az t , k i h i t l e n ? " 
„ É n csa lódva is h í v e - h i t t e m . " 
„Mi volt a s o r s o d ? " „Átok-é le t . " 
„ A z e n y i m vágy , m i n d i g c sak é r t e d : 
R e m é l t e m , v á r t a m , n e m feledtelek. — 
De c s i t t ! — h a l k a b b a n , a l sz ik a g y e r e k , 
C s i t t ! . . . v á r j m e g ot t , m í g jövök s k iny i tom. . . " 

É s j ö t t , m i n t szép gazella, ak i t i t k o n 
O t t h a g y t a e n y h e fekhe lyé t s k i é r v e 
Szép k a r c s ú t e s t é t m e g f ü r ö s z t i f énybe , 
A lá a lépcsőn, á t a f r i s s p o r o n d o n , 
S u g á r z i k , hogy az á r n n y a l egybefo ly jon 
S l eé rve Z s o l t n a k n y u j t á a kezét . 
M o s t m á r t i los a h a n g , a szóbeszéd ; 
U j j á t a j k á r a t e t t e s von ta , v i t t e 
A lépcsőn föl, a folyosón s ie tve , 
E g y roncséle tből befelé az ú jba , 
M í g l á b u j j h e g y e n lépve és s u h a n v a 
Megá l l t vele a d e r e n g ő szobába — 
Az éj i m é c s levet egy r ác sos á g y r a 
S a b a r n a fe j re . 

Alsz ik a f iú. 
Óh, v é r k ö n n y e k e t s í ró honf ibú , 
V igasz t a lód j m e g ! . . . Alszik a g y e r e k , 
K e z e ü g y é b e n k a r d és f egyve rek 
S a t r i k o l o r r a l hos sza t b e t a k a r v a , 
A zász lónyél t szor í t j a kicsi m a r k a 
S az a r c a l á n g o l . . . 

r oo i 



„ E l ő r e f i a m 
H a l k szóval , me lynek k ín ja , bú j a van , 
B i z t a t j a Zsol t a pufók á lmodót . 
„ N e így mondd — s ú g j a M a r i k a — e s z ó t ' 
E s j a v í t r a j t a : — „E lő re f i ú n k ! " 

M a g a s s á g ! . . . feléd s z á r n y a l u n k , 
H o g y fö lseg í t sük a r ö p t ü k b e f á r a d t , 
Feléd ve rgődő dadogó i m á k a t , — 
Z ú g t á k a hangok , — m a j d d ö r g ő f u t a m m a l , 
Misé t bevégző búgó á h i t a t t a l 
E l h a l l g a t o t t az o rgona . 

Min t k i s folyó h a n a g y b a torkola , 
Ömlö t t a mi se népe szét a t é r e n 
S a k ü n n szo ru l t ak s ű r ű t ö m e g é b e n 
Szétfolyva, v á r t á k szóra a papo t . 
A t e m p l o m a j t ó b a n , me ly t á r t , ny i t o t t , 
S u g á r z ó n , m i n t a m á j u s t i s z t a regge l , 
Ál l t Marika, kéz kézben a gye rekke l , 
V igyázva , nehogy kézből k i s iko lna 
Az izgó-mozgó f ü r g e k i s gy íkocska , 
K i t c s áb í t o t t a messze zöld, a t é r s é g . — 

L e h a j t o t t fe j je l , s zapo rázva lépté t , 
J ö t t kifelé a p a p s a n a p s u g á r b a , 
A t e m p l o m m a g a s lépcsején megá l lva , 
A c s o n t e m b e r k e sz in te fö lmagas lo t t . 



— „Kár-", s ú g t a Zso l tnak Tóbiás , „ h o g y t a r l o t t 
S n e m szép, f i g u r á s e m b e r a p a p u n k . " — 

A beszéd l a s san i n d u l t . . . „Mi U r u n k ! 
Nézd , r á n k v i r r a d t e szűzi , szép v a s á r n a p , 
De szűk n e k ü n k m a a t e k i s l akásod 
S én le lkemen t e rhéve l a beszédnek , 
l m t e m p l o m o d szen t küszöbére lépek, 
H o g y s z a v a i m meg te l j enek i g é k k e l : 
A f a k a d ó e rdők lehelletével , 
H o g y k i f akad j ak , m i n t e f á k f a k a d n a k 
S a g o n o s z n a k n e h a g y j a k d i a d a l m a t 
E z á l t a l a d megszen te l t í v e k e n " . . . 

M i n t kéve l áng lobban t m e g h i r t e l e n 
A belső t űz a pap a szké t a a r c á n 
S ú g y ége r a j t , — ú g y s z i k r á z o t t k i g y ú l v á n , 
M i n t a l k o n y p í r a b a r n a b o r ú b a n . 

„ M e r t k a p u i d a t dönge t ik , U r a m ! 
S én k i j ö t t e m , hogy m e g á t k o z z a m őket . 
Az Ű r k a p u i t d ö n g e t ő k e t ; 
H o g y b o t r a k a p j a k , a m i s ú j t s o n 
É s á t o k r a , mely su s to rog jon 
S h o g y ön t é s i emmel véd jem ezt az a j t ó t . Í S 

— Belül a t e m p l o m a j t ó n s ú g v a e j t szót 
E g y k is T a m á s k a : „ M a r i k a a n y á m , 



E r ö s e b b ez a pap bácsi t a l án , 
M i n t Zsol t a p á m és a n a g y T ó b i á s ? — " 

„ T e k i n t s e t e k s z é t . . . Ihol h í r a d á s 
Az új t a v a s z r ó l . . . Nézzé tek a f á k a t , 
R ü g y e t cs ipkézve b o n t a n a k az ágak , 
A föld k izöldül t s én, a m e g v i g a s z t a l t 
P á s z t o r , t e r í t v e l á t t a m m á r az a sz ta l t , 
Melynél , m i t g o n d b a n r á m bizot t az Ű r , 
Vészben l e romlo t t n y á j a m föl javul 
S h o g y k i h a j t n é k , e lvégezem m a g a m b a . — 
E k k o r e g y h a n g ü t ö t t m e g , . . . hal lga , ha l lga 
K a j á n , voní tó , üszkös h a n g g o m o l y ; 
M e g r e n d ü l t belé ez a s zen t akol 
S én a l i g ál lva s messze ha l lga tózva 
R i a d t a m föl a M i n d e n ü t t v a l ó r a : 
U r a m , m i k é s z ü l : . . . ú j a b b v é r i v á s ? 
H a l l j á t o k e z t ? . . . Óh undok v i n n y o g á s ! 
A v i l ág csecsén lógva s a z t kiélve, 
Az e m b e r f a r k a s - k ö l y k ö k szö rnyű éhe 
Von í t az é g r e ! . . . 

Hal lga . . . ha l ig 
Fe l énk közéig a bes te f a lka 
S én fe lk iá l tok : U r a m ! . . . égi p á s z t o r ! 
K a p j b o t r a , m e r t a j a v a i d j a v á b ó l 
Vesz h a r m a d o t a k á r h o z a t . 
Óh m e n t s d m e g , U r a m , a t e n y á j a d a t , 
Az e m b e r f a r k a s o k vé re s fogá tó l . " 



„ A n y á c s k á m , — oldjuk el T a l p a s t a l á n c r ó l . " 
P i s s z e n t m e g Zso l tka r e m e g ő a j a k k a l . 
„ A T a l p a s m e g b í r á m a f a r k a s o k k a l , 
K é r d e z d csak m e g a nevelő u r a t . " 

„ H a l l j á t o k - e ! D ü b ö r g n e k az u t a k , 
A p o k o l f a t t y a k ló ra k a p t a k , 
O t t e g y v i lágot f o j t o g a t n a k . 
H á t a z t k é r d e z e m tőle tek, 
É n h í v e i m , t i szál fa e m b e r e k : 
E l t ű r j ü k - é , hogy elszedvén j a v u n k a t , 
T o r k u n k b a késsel i n d u l j u n k az ú t n a k 
A m á s v i l á g r a ! . . . H o g y á l l tok m e g o t t , 
M i n t k i e b r u d a l t b á r g y ú koldusok, 
Ti e m b e r s z á l f á k ! 

S m i lesz én ve lem, 
K i U r a m n y á j á t vé rben t e r e l em, 
M e r t c sú f fá t e t t e k i t t az á t k o z o t t a k ! 
J a j a k k o r n é k t e k ! . . . j a j a p á s z t o r o k n a k ! 
J a j a v i l á g n a k ! . . . 

B e h u n y o m szemem, 
Vi l l ám cikáz á t r o s k a d t t e s t e m e n , 
K ő v é m e r e d t e n állok m o z d u l a t l a n 
S úgy é rzem, a föld megmozdu l a l a t t a m . 
A j k a m r a véve h a r a g j á t az U r n á k : 
E l ! t ü r e l e m bűnébe e l b u t u l t a k ! 
M é r t a d t a m én a p á s z t o r n a k boto t , 
F o g a t az ebnek, k u v a s z n a k c saho t 
É s a k o s o k n a k döfni s z a r v a k a t ! ? 



P o k o l r a i nnen , e lvágo t t n y a k a k ! 
Kik kés a l á dölé tek a gonosznak , 
Ti k á r t e v ő b b e k százszor , m i n t a rosszak , 
M e r t e lvesz té tek b á r á n y k á i m a t . . . " 

H a l k z ú g á s t v e r a k o m o r á h í t a t 
A r a j o n g á s t ó l izzó levegőben. — 
„ P a p e z ! " — szól Tób iás engesz te lőén , — 
Kócot se nyel és m é g i s l á n g o k a t f u j . " 

„Nézze tek r á m : ve rgődöm, h a n g o m elfúl 
N e k e m , m e r t d u r v a g y ö t r ő d é s az é l e t ; 
É n n e m t a p o s o m el a f é rge t , 
É n s í r v a nézem a l e tö r t v i r á g o t , 
A panaszok , az e l fo j to t t s i r á m o k 
Be teggé t e s z n e k . . . 

Vézna a l k a t ú 
C s o n t e m b e r vagyok , — félénk, h a l k szavú , 
B ú b a n e l e rnyed t és a l áza to s . 
De m o s t a s á t á n sz ívemen t a p o s 
S én, m i n t a f é reg , m e g c s a v a r o d o m , 
K é t kéz re fogom a p á s z t o r b o t o m , 
I n a m feszül , e rőm duzzad, dagad , 
É n n e m h a g y o m a n y á j a m a t ! 
N e m nézem én, h a kezek, l ábak , 
N e m nézem én, csak ütök, v á g o k 
S hogy e m b e r t ölnék, n e m r a j t a m múl ik . — 
H á t á tkozo t t az , ak i m e g b ú v i k ! 
Azt mondom é n ! . . . M e g á t k o z o t t , ki t á g í t , 



M e g á t k o z o t t , k i l a to lga t , k i s zámí t 
S e s zen t akol tól fé l re oldalog. — 
H a l l j á t o k e z t : — É n a v i s s z h a n g v a g y o k , 
Az Ü r dö rgő s z a v á t i s m é t l e m i t t e n : 
A z é r t kos , hogy s z a r v a t f e sz í t s en ! 
A z é r t k a p o t t a háző rző foga t , 
H o g y szak í t son m i k o r h a r a p . 
E l ibe h á t , h ü c sahosok! , 
H e g y i b e , fe l törő kosok ! 
Döf jön a sza rv , a fog h a r a p j o n 
S a p á s z t o r b o t a z é r t van , h o g y l ecsap jon 
A f e j e t e k r e , r ő t s á t á n f i a k ! . . . 
N e fé l tsd , U r a m , a b á r á n y k á i d a t , 
M e g v é d j ü k mi a n y á j a d a t s h a v é r e m , 
M e g v é d j ü k mi , az I s t en ú g y segé l jen 
A jövő n y á j á t ! " 

E l z ú g o t t a szó, 
A vizek lelkét fe lkorbácsoló 
S m i n t T i h a n y n á l h a megzendü l a sz ikla , 
E z e r n y i lélek r i adozza v i ssza 
Az é g r e d ö r d ü l t e s k ü t : „ Ü g y s e g é l j e n ! " 
N a g y i n d u l a t h u l l á m c sap á t a t é r e n 
S t o m p á n mora j l ik , m i n t a B a l a t o n . — 

M i n t k i h a j ó t les, á l lván sz i r t fokon , 
N é z e t t a p a p a h á b o r g ó v i zek re . 
M a j d l a s s a n mozdu l t — s k a r j á t szé t fesz í tve , 
F e j é t fö lkap ta , m i n t m i k o r he lyé rü l 
A m a d á r fö l röppenn i készül , 

r os i 



S szólt ha lkan , d iadal la l a beszédben : 
„ I m é U r a m , i t t á l l nak h a r c r a készen. 
É n e lvégeztem, a m i r a j t a m á l i t ; 
Legyőz tem bennük a ha lá l t . 
A sz ívüke t én megedze t t em, 
A le lküket fö l fegyverez tem, 
T i sz tem betö l tém, — béke van velem. — 
S mos t , gondviselő örök kegyelem, 
Tégy o sz t á ly t ! — Í m e h í v a - h í v l a k : 
ó h , ad j nekik a h a r c b a n d i a d a l m a t , 
É s ad j nekem m á r t í r - h a l á l t ! 
Keresz ted , vérző töv i skoronád 
S z e n t g ló r i á j a á rnyéko l be e n g e m ; 
I t t állok, U r a m és feléd e sengem, 
Óh k ö n n y ű n é k e m ez az á ldozat . 
C s a k védd meg, U r a m , az én n y á j a m a t , 
Az emberfarkasok vé res fogá tó l ! . . . Á m e n " , 
Elhallgatott, szikrázott s á l lva he lyben, 
V a k í t o t t , m i n t a tó fénylep te t ü k r e . 
Ma jd leboru l t a n a p s ü t ö t t küszöbre 
S ha lk szóval eze r a jk ró l vá l t i m á t . 
Zöld f á ty luk felé i n g a t t á k a fák 
S a m í g körü l az á h í t a t f uva lma 
M i n t e r d ő z ú g á s t ö r t a s u g a r a k b a , 
A p a p e l t ű n t a t e m p l o m belsejébe . . . 

Oszlás . . . Elől az ifja és a s z é p e : 
Asszonyok, lányok. — R i n g ó t a r k a s zoknyák 
S ie tve m é r i k a n a g y u tca hosszá t , 



M e r t r á j u k v á r az ebéd gond ja . 
S o r o k b a n módda l és s ű r ű n kopogva 
A f é r f i nép húz — a h o g y összeszok tak 
É s he ly t c s u p á n a vénségek m a r a d n a k , 
— N y o m j a a k o r t az e semények sú lya -
Á l l o n g a n a k és fe je t ös szedugva 
Ránehezednek , m i n t a gond, a t é r r e . 

Z s o l t k á n t á g u l t a pó ráz és k i é r v e 
V í g a n c sah in t fö l : „ M a r i k a a n y á m ! 
A nevelő ú r l e g y o r s í r t a á m 
A m i t n e k ü n k a p a p bács i mesé l t 
S h a fölolvasod a f a r k a s m e s é t , 
É n m e g t a n í t o m T a l p a s t , hogy c saho lna 
É s m o s t h a z á i g a lucos f a so rba , 
B e s z á m í t v a a nevelő u r a t , 
H á r m a s b a r ó t t á k l assan az u t a t . 
B e s z é d r e a l ig ny i l t az a j k u k 
É s sze r teszé j j e l j á r t a gondo la t j uk 
Elka lézolva szabadon. 
A Z s o l t k á é a v i téz T a l p a s o n , 
A n a g y f a r k a s v e r ő n p i h e n t m e g ; 
A Marikáé, m i n t az égi fel leg, 
E g y b a r a c k v i r á g o s t e tőn . 
A nevelő ú r n é g y szemmel s m e r ő n 
Mélyed t bele egy kusza k é z i r a t b a . 
O lvas t a , néz te , közbe j a v í t g a t t a . 
— É l é r e á l l í tván a szót — 
A seb ten l e í r t p réd ikác ió t . 



IV. ÉNEK 





A szov je tházban e l a k a d t a m u n k a . 
S m í g k ü n n az é jben g y o r s a n célba fu tva 
A v i l ágeszme rohamkésse l é r v e l : 
Benn , h i r t e l en j ö t t éles ellenszéllel 
Viaskodik a m u s z k a h e l y t a r t ó s á g . 
A k ő f a r a g ó vé tó t v e t fel, — óvás t 
A kés ellen, me ly u r a l o m r a t ö r 
S az e szmeegysége t , m i t óvni köll, 
Megbont ja , — t e h á t : a kés t kell s zaná ln i . 
Az ács , a pa l lé r s ie t k o n s t a t á l n i : 
„E lv rombolók a ké se lők" ; 
A kub ikos m e g b ú s a n be lebőg : 
„Túlon r akód tok , az ebad ta , 
Így b e n t r a g a d u n k az a g y a g b a , 
Sok á m a késből , a m i s o k ! " 
Körü l a keszeg in te l lek tusok 
N e v e t t e k . . . 

M i k é n t gyep füves t a vas , 
Ü g y fo rd í t a lá b u r z s u j t a v a s a s : 
„É l j en , h a t ud — de legyen p á r i a ! " 
É s ku lminá l a k é s - v i t a : 
, ,Döntsük a porba , de ne késsel , 
A s á r k á n y vérből s á r k á n y n é p kel , 
N e m kell r o h a m k é s ! " 

Sze r t e a t e r e m b e 
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A kés t e l lökött m u n k á s e m b e r e k r e 
Sö t é t en néznek Len in p a p j a i . 
, K r i t i k u s n a p n a k készül a m a i " , 
Szól t h e l y t a r t ó j a a késes L e n i n n e k , 
M í g bagolyfe je Ceza r inho ' bi l lent . 
„ E k o p o n y á k m i n d eszmebe tegek , 
H á t ü s sük le a be t eg f e j eke t " , 
V i n n y a n t bele az asszonyhoz ha jo lva 
A szovje t vé res m a k i - m a j m a 
S m a j d e g y m á s t é r t é k a h á r o m fe jek . 
K é t t o r z közöt t a h ideg b r o n z r e m e k 
T a g a d ó n i n g o t t : „ K o r á n volna , — v á r j u n k " . 

„ E l v t á r s a k , h a l l j u n k s zó t ! — r e v i d e á l j u n k ! 
Mi h á t az e lv? . . . Hozzunk r e n d s z e r t a z ű r b e " — 
Kezdi a szovje t in te l lek tue l je , 
Fö lpecke lvén o r r á n a cs íp te tő t . 
A h e l y t a r t ó l e g y i n t e t t : „ L e b e g ő k ! " 
S m i n t lomb a l a t t g u b b a s z t ó ölyv a fü r j e t , 
M é r i a szemhéj a l á b u j t t e k i n t e t 
A szov je tház kövé rke p i t y p a l a t t y á t . 
„ A z elv, az eszmék n e m szűk s p a n y o l c s i z m á k , 
De s z á r n y a s M e r k u r - s a r u i a l ábnak . 
E l v t á r s a i m , az elvek evolvá lnak . 
S c s a k a d d i g egyek, a m e d d i g c s i r ák . 
De nőnek s m i n t az infuzor iák , 
Szé tvá lnak , — ez a szellemi zigozis 
S p e r u s u m con juga t ion i s , 
Megsokasodván , sokból lesz az e g y " . 



„ E z a boszo rkány e g y s z e r e g y " — 
M o r o g az ács . „ N e m i n g e ! " zúg a pal lér . 
E g y h a n g k i v á g : „ N e m szűkül r a j t a g a l l é r : " 
S a v a s a s i n t i : „ A késről beszé l j en ! " 
„ A r r ó l beszé lek!" . . . H a l l j u k ! h a l l j u k ! é l j en ! 1 ' 
, Ar ró l beszél a t i s z t a é r t e l emné l ; " — 
Gőgösködnek az in te l lektuelek . 
Meg lend í tvén a köpcös lebegőt 
S m á r fönn szelik a t i s z t a levegőt 
A M e r k u r - s a r u k . 

Szedi t ő 
M a g o s b a vil lan m e g a cs íp te tő 
É s bon takoz ik az e lmé le t : 
„Az eszmék él te m e r ő sze rves élet, 
A k á r m i , — oly élő valók, 
Fe j lődnek vé lünk ana lóg . 
Nővén k i t e lnek — s m i n t a h a j a d o n , 
A n y á n y i lesz az eszme egy n a p o n . 
Készségessé a m i k r o n u n c l i u s r a . 
É s e k k o r jön , ( i t t h a n g j á t fölfokozza) 
Mely szün te len m u n k á l a többön , 
A d i a d a l m a s é le tösztön 
É s a m i egy volt, m á r n e m e g y ; 
A m i s z t é r i u m csöndben végbe megy , 
E l v t á r s a i m — az eszme k u l m i n á l ! " 

A té te l fényes , a t e t szés zihál . 
Az in te l l ek tus t apso l és m e g é r t , 
A szónok biztos r évbe é r t 



S a szellem, á l lot t vizeit m e g ú s z v a , 
Vi lágot ve t a makronuncliusra. 
M a j d vendet hoz a z ű r b e s ös sze fog la l : 
, .Nincs e szmeegység , n incs , t i s z t e l t tú loldal , 
A v i l á g f á j a felszökvén s u d á r b a , 
Az e szmeegység evolvál t a f á b a 
S m o s t ku lminá l , m i n t v i lágsze l lem e g y s é g ! " 

,,Az á m a kese rves nehézség , 
M e g v a l a m e n n y i t u d ó s n u n c l i u s ! " 

D ö r d ü l t belé a k u b i k u s . 
, , N e m é r t i ezt , h a épkéz láb az e m b e r . " 
„ C i g á n y k o d á s ez ! . . . S e t t e n g ! . . . K e r t e l ! " 
V á g közbe egy, m a j d ú j r a m á s . 
„ K i a f a r b á v a l ! " . . . zúg az ács . 
„ N e p re l egá l jon ! . . . a kés rő l be szé l j en ! " 
„ A r r ó l beszé l ! " . . . „ A r r ó l beszé l tem, 
M a g a s r ó l nézve, á t v i t t é r t e l e m b e " — 
C s a t t a n a l á e k é r g e s e l emekre 
A s z o r o n g a t o t t lebeg'ő: 
„ A dolgok szel leméről s a m i f ő : 
M a g o s s z e m p o n t b ó l ! — innen nézve szét , 
A mód , az eszköz t ö r p e s e m m i s é g , 
A k é s r e ped ig az a v á l a s z o m : 
Az eszköz lehet r ú t és a lacsony , 
D e n e m fontos . . . eszköz c s u p á n a k é s " . 

A h e l y t a r t ó a j k á n a m e g v e t é s 
G ú n y o s mosol lyá to rzu l s s z á j k i t á t v a 
Á s í t belé a k i m e r ü l t v i t á b a : 



„ K i m o n d a t i k , a kés n e m fon tos" . 
Mély csend. — A h a t gye rek , k i k o n t r a b o n t o s , 
A m u m u s t se j tve , szépen m e g l a p u l t . 
A szovje tház tüze h a m v á b a fult , 
Csak k é m é n y t ű z volt . 

J ö n a n a p i r e n d . 
A h e l y t a r t ó u n o t t a n k i je len t , 
N y e r s h u m o r a van r eked t e s s z a v á n a k : 
, .Üj an t an t -g lobusz , új s zűkebb h a t á r o k , 
Döglődve b á r , de m í g benn szusz lakik , 
Az éhes d isznó m a k k a l á lmodik , 
H á t h a g y j u k éhen á lmodozni , — te s sék ! 
A mi d e m a r s u n k az a tűzvörösség , 
Mely n y u g a t n a k húz — az és s e m m i m á s , 
H á t vegye t u d o m á s u l a t a n á c s , 
A kü lügyekben n incsen esemény . 
P u n k t u m " . — S a meg lobban t vörös r e m é n y , 
Az egyet len , ame lyben m i n d e n egy hisz, 
A vi lágégés h i t e enyhü lés t visz 
A züllők közé. 

M á r m o s t a H a d ü g y : 
Ez g y e r m e k j á t é k , j á t s z i , m i n t a fü t ty . 
A kis h a d m e s t e r d i ada lba f á r a d , 
H a d r e n d b e ál l í t ó l o m k a t o n á k a t 
S h a mil l ió kell, — s e m m i — ő szedi . 
A Pénz p a p í r t k é r . . . A d j u k m e g n e k i ! 
Helyes — n y o m a s s a ! d ö n t s e ! — ö n t s e ! 
Hadd fú l j anak pap í rözönbe 

t ő k é s e k ! . . . 



A Föld t e r m é s t kinál 
Az I p a r v ígan szocializál , 
De m á r a Jó lé t népi gondozó ja 
A t e l ez sáknak s zá j á t s z ű k r e f o g j a ; 
N e m telel i t t ki m á s , csak a p r o l i ! 
S m e r t a k t a n incs , s em n y ű g , mi f o r m a i , 
G y o r s a n lezajl ik m i n d e n ü g y k ö r . 
P á r szó esik a b i z t a tó Be lügyrő l 
É s j ö n a Kul tusz . 

Mak i közbe élcel 
„ M i t szól a v a l l á s ? " — Á m ez t u r p i ésszel 
K á l m á n k i r á l y t idézi r ö p k e viccben, 
Ki t ö r v é n y t t e t t , h o g y a r ró l , ami n incsen , 
N e essék szó — és ezzel ló ra k a p : 
. . E l v t á r s a i m , g y o r s i r a m b a ha l ad 
A t e s t i , lelki f o r r a d a l m o s í t á s . 
Szemlé l te tő a lecke, a t a n i t á s , 
A g y e r m e k e k t a n u l n a k s n e m s o k á r a . 
H a á l s z e m é r m é t t e s t , lélek l e ráz ta , 
D r á m a i lesz az élet a n y a g a , 
H o g y így m o n d j a m — cse lekvő" . 

„ N a ! n a ! na! ' 
Zökken bele a h e l y t a r t ó a szóba, 
— E k u l t u s z t n y i l v á n c sömör lö t t e Moszkva . 
„ L á s s u k a d r á m á t , m i van a k t u á l i s ? " 
E z sú lyos szó vol t s i lyen a h a t á s is . 
A sz ín söté tül s m i n t a bo ru l a t , 
Ü g y nehezül a lá a h a n g u l a t , 
A bohócot a t r a g i k u s k i t ú r t a . 



A gesz tus tág, a szó súlyos , de k u r t a , 
A lég i m m á r a d r á m a levegője. 
A szemek k é r d v e f o r d u l n a k a n ő r e . 
Rebbenve ké rd ik , m i t hoz a m a e s t e ? 

A S p h i n x megszó la l : „ V é r t k ivan az eszme 
É s be lebúg az é jbe egy neve t . 
Meg ú j r a egye t , öt , h a t o t , he te t , 
T íz -husza t , f u t v a g y o r s a n , e g y i r a m b a , 
,.Az eszme ellen t á m a d t s ez l eb í r t a , 
El v é l e ! " — d ik tá l kés a lá az asszony . 
A ha lá l monologizál ez a jkon 
É s n incs ellenzék s n incsen k o n t r a b o n t o s , 
A h e l y t a r t ó r á b ó l i n t : „ E z a f o n t o s : 
Az e l l en fo r r ada lom és a k é s ! " 
S m i n d t r a g i k a i b b az emelkedés , 
Az asszony le lkét a d j a a s z e r e p b e : 
„Ál l andó vészben v a n az E s z m e , 
A m e g v á l t ó I g a z s á g ! — P e r c e s incsen, 
Fél ik, m e r t j ó és igaz I s t en , 
Gyűlölik m o n d h a t a t l a n u l . 
M e r t n e m u r a k szolgá ja és n e m ú r 
S m e r t m i n d n y á j u n k é a szere lme, 
M e r t m i n d n y á j u n k a t fölemelne, 
Elvégezek, h o g y le te r í t ik őt. 
Ti j ó szándékú i n g a t a g h ivők, 
Az t ké rdezem, e ldobjuk-e a k é s t ? " 

Vil lám h a s í t o t t a felhőbe rés t , 



Köve t t e t o m p á n dördü lő helyes lés . 
A s s z o n y r a j o n g á s : férf iszív m e g e j t é s . 
A gyi lkos e s z k ö z fö lmagasz tosu l . 
„ N e h igy je t ek e f a j n a k , meg lapu l , 
M i n t u g r ó t i g r i s ! . . . E z a v á r o s a 
H a z a f i a s s á g moloch v á r o s a 
S e b á l v á n y n a k a f r i s s vé r o l t ja s zomjá t . 
V igyázz , t a n á c s , a m i v é r ü n k k e l o l t ják , 
H a eldobod a k é s t ! " 

„ N e m d o b j u k e l ! ' ' 
R iad a fö lver t i n t e l l ek tue l : 
— A f a l r a f e s t e t t e l lenkés d ü h í t : 
„ A g y e n g e s é g a n a r k i á t szül i t t ! 
Ki kell végezni egyig , m é g h a t ú s z i s " . 
E g y h a n g k i v á g : „ A p á v a l a f i ú t i s ! " 
S egy n e v e t dob a zajló f o r g a t a g b a . 
Mak i f e lug ro t t , do lgá t v icc re f o g t a 
S m i n t i s m e r t vérbel i g y o r s viccelő, 
H a n y a g gesz tussa l ó r á t húz elő 
É s szó l : „ E l v t á r s a k , h a ez jól m u t a t , 
I ly n e v ü b u r z s u j i t t m á r n e m m u l a t , 
P á r j á v a l ú sznak le Mohács fe lé" . 
Csend . . . A t a n á c s o t m e g d i d e r g e t é 
A mak i -v icc és á t b o r z o n g a bő rén 
A fé le lmetes h e l y t a r t ó i fölény, 
Me ly c s e n d r e i n t : „ N e m t a r t o z i k ide , 
Ű s z ó h u l l á k n a k i t t n incsen helye , 
Se v íz ióknak . T é r j ü n k á t a t á r g y r a ! " 



Ki edd ig ült , m o s t Cezar in íe lá l la , 
Ta lán , h o g y az t , mi innen fu t ki, 
Meg lássa a ké s t célba fu tn i . 
S fö lmagasodva , újból szóba kezd : 
„ A m í g a r é m ü l e t s a r k u n k b a lesz, 
Mienk a v á r o s . — N y a k á n a h u r o k 
S a m a g y a r , m i n t a l edobban t tulok, 
N e m döf, n e m öklel, a m í g fo j t a féke 
S a m á s i k nép , az a r a n y b o r j ú n é p e " , 
I t t r á l e g y i n t e t t : „ a t t ó l n inc s m i t fé ln i" . 
Ez ú g y hangz ik , h o g y k ö n n y ű j ó r a vélni , 
De m á s t beszél a tűz fény szemben , a r c o n , 
És fu rc sán sző ez a r a n y p ó k , az asszony, 
Míg egyik szava szá la l ja , e resz t i , 
Sietve j ö n a m á s i k s k e t t é metsz i 
A b izakodás a r a n y f o n a l á t : 
„ E l v t á r s a k ! ü g y ü n k rosszba fordul á t , 
Ha lá los r a j t u n k a veszede lem!" 

Huszonnégy főt számlá l a n a g y t e r e m , 
Meganny i a r c r a ve t p a z a r v i lágot , 
Zá r t ablak, a j tó , elállt a k i j á r a t , 
N e m é r t i h á t , m i t félik i t t a h a r c o t ? 
M é r t vá lnak e g y r e d ú l t a b b á az a rcok , 
Ez a s s z o n y e m b e r r iadó s z a v á r a ? 
„ E l v t á r s a i m ! " — szól — te l jes l á z a d á s b a 
A T i s z a b o g j a ! " 

Csend . . . Miféle név-
Ügy réml ik , a t e r e m v i s s z h a n g j a ké rdez , 



De h a j t az a s s z o n y . . . „ M i n t v a c k o r a f ának , 
Á tkos gyümölcse ez a g y á v a s á g n a k , 
Melyben , k i m o n d o m , vé tkes a t a n á c s : 
P a r a s z t — becézés, h i t — e la lkuvás , 
l m , i t t a b é r e d ! 

A r d ó t ó l Vid ig 
T o r n y o k , t e tők , l ázongva lenge t ik 
A t r i k o l o r t . — Tíz falu e s k ü d ö t t föl. 
Vigyázz , t a n á c s ! h o l n a p r a kelve ebből 
Száz és ezer lesz s á r j a e l söpör . " 
M i n t h a egy ké rges , n a g y pa ra sz tökö l 
— A t a l p r a szökö t t falu sú lyos é rve — 
C s a p o t t vo lna az aszta l közepére 
S e g y szó k ö v e t n é : i t t v a g y o k ! 
Ki i t t az ú r ? — ké rd i a v a s m a r o k 
S az e lhű l t t a n á c s dehogy rep l ikáz ik , 
M o s t m á r a h e l y t a r t ó sem ásí t , 
Mak i se v i c c e l . . . 

E l r ö p p e n t a kés , 
Az a s szony lobbanva u t á n a néz, 
M a j d k é r d é s t ve t f ö l : „Mi h á t a p a r a s z t ? " 
É s megfele l r á : „ H o g y t u d n á t o k a z t 
Ti vá ro s i ak , k ik a föld f i á n a k 
N a p s ü t t e képé t a r o m a n t i k á n a k 
T ü k r é b e nézve, t e t s zősnek í té l ték . 
A p a r a s z t : ember , de n e m e m b e r é r t é k . 
E l n a g y o l t to rzó , egye t len d a r a b b ó l , 
Mely él, de sosem lép ki az anyagbó l 
É s le lkében, e fényte len odúban , 
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Egyet len é b r e n v i r r a s z t ó t u d a t van , 
Hogy gyűlöl m i n d e n t , a m i n e m p a r a s z t . 
Rögember , önző, konok és r avasz . 
Minden gonosznak c inkosa , 
Minden e szmének gyi lkosa , 
Vigyázz, t a n á c s , ne ülj fel a p a r a s z t n a k ! " 

Ez k i t é r é s volt . — Nincsen olyan a s z t a g , 
A m e l y r e m é g egy kéve r á n e f é r n e 
S hogy Cezar in a v á d a k t e te jébe 
Így fe lvi l lázta a pa ra sz t -psz i ché t , 
Rendjében t u d v a elvi té te lé t , 
A per-e ldöntő k o n k r é t u m r a t é r . 
A T i szabog ja nyí l ik , m i n t t e n y é r : 
Vadvizes , s z i t t y á s zug , így fes t a kép , 
Zsombékos lelkű, lázongó a nép , 
Mely az ivókban gyú lva lobbra . 
Fe lesküdvén a t emp lomokba , 
Az ú r v e z é r é r t ölni , ha ln i kész. 
„Lezúgni r á , lecsapni , m i n t a vész, 
A szót t o r o k b a fo j t an i , 
A tüze t v é r r e l o l tan i , 
Ez a t eendő — a z t á n n incs t ovább . 
Vigyázz, t a n á c s ! a sorsod fona l á t 
E p i l l ana tban m é g kezembe t a r t o m " . 
S k inyú j t j a szép f e h é r k a r j á t az asszony , 
ökö lbe szo ru l t a kicsi m a r o k . 

Budának , P e s t n e k mindez n a g y dolog, 
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De M o s z k v á n a k nem. M a k i h e t y k e , v á s o t t , 
A z ü l g u m ó j á n ny i l ván á t p a r á z s l o t t 
A hős iség . — A h e l y t a r t ó komoly 
É s úgy r émle t t , m í g h a l k a n oda szó l : 
„ É r t ü n k mi ennél c i f r ább f o r r a d a l m a t ! " 
V é r s z e n n y e s m u z s i k - á r n y a k l o p a k o d t a k 
A t e r m e n á t , m i n t b ú s m a c b e t h i r é m e k . 
De efélét a ké t szovjet i lélek 
K u t y á b a sem vesz. 

Ceza r in beszél 
S a T i szabog já t körü l fo ly ja v é r : 
Legázo l t földek, v é r á z o t t u t a k . 
„ A z o t t a n A r d ó ! " — kézzel r á m u t a t , 
„ S ez i t t en Á r t á n d ! — Ez a ke t t ő 
A föld színéről e l tör lendő. 
S a m í g á t s z á g u l d r a j t u k egy i r a m b a , 
Á r t á n d y Zso l tnak végze té t m e g í r v a , 
T íz f a l u t d ik tá l kés a lá az asszony . 
Bosszú , r a j o n g á s g y ú j t így szemben , a r c o n , 
Mely i gazában á t a l k o d v a hisz . 
„Vigyázz , t a n á c s ! a p a r a s z t j é g r e visz, 
E l f o r d u l t tőled gonosz J a n u s z a r c a 
S az ú rvezé r tő l f e l k o n t a t v a h a r c r a , 
Ha lá los r a j t a d a veszedelem. 
N e v á r d m e g b a m b á n , b ű n ö s vesz t egen , 
M í g t o r k o n r a g a d t , k é s t ü t ö t t beléd. 
Vészben az eszme, k é r d é s b e n a lét , 
A t a n á c s m o n d j a ki a h a r c o t ! 



T i l t a k o z o m ! . . . ne b á n t s u k a p a r a s z t o t ! " 
Mint vészk iá l t á s , el-elfúlva, t ö rve , 
M i n t h a b e s z á r a d t kú t fenékrő l j ö n n e , 
Zúdul t egy h a n g az asszony végszavába . 
Halo t t i csend let t . 

Körü l a t a n á c s b a 
A nem v á r t vé tó t döbbenés k i s é r t e . 
Valaki ö n k é n t fu t belé a késbe . 
Egy e m b e r az, ki i t t en idegen. 
Más a lka t , m á s az a r c , a szín, a szem 
S a szó zenéje . 

H a n g j a b á r leajzot t , 
Láz k a p j a el, m í g védi a p a r a s z t o t , 
K í s é r i k : dér , fagy , k a j á n idegenség . 
Beszél . . . F a g y a s z t az asszonyi h idegség , 
A férf i dacban , l ázban reszke te t t . 
„ I t t fölverik az a lvó sze leke t ! " 
Kiált oda az asszonyon r i adva , 
„Ti j á t s z o t o k a tűzzel a v i h a r b a , 
Ti fú j j á tok a h a m v a d ó p a r á z s t , 
Ti sz í t já tok a p a r a s z t l á z a d á s t , 
Nem Á r t á n d y Zsol t" . 

I t t elfúlt a h a n g j a . 
A t a n á c s zúg s a he ly t a r tó i a j k r a 
Torz mosoly lebben, m i k o r k o n s t a t á l j a : 
„Mió ta golyót lőt t belé a b á t y j a , 
Á r t á n d y e l v t á r s b a n fölélt az ú r ! " 
Az asszony o t t ül n é m á n , szó t lanu l , 
Szemhéja t águ l . . . 



F u s s , szegény b o t o r ! 
Gyúlékony s e m m i , hűlő m e t e o r —-
Vil lan a cs i l lagszem Á r t á n d y P á l r a . 
Ez r iadoz . . . beszél, d ide rgve lázba, 
K e s e r v e s daccal . 

V é r e s víziók 
T e r h é t ő l ingva t á m o l y g ó k a szók, 
De s z á r n y r a k a p n a k a k i c s a t t a n á s b a : 
, ,Ez ö n g y i l k o s s á g ! " r i ad a t a n á c s r a , 
„ A Tiszabogga l egy o r s z á g p a r a s z t j a 
I r t ó d ü h é t h ivod t e s zö rnyű h a r c r a . 
M é r t ké s r e m e n n i e gonosz s i e t s é g ? " 
Beszél . . . f agyasz t az asszonyi h idegség , 
A szó k i h a g y , az é r t e l em zi lál t , 
De fölcsap, m i k o r vész t k i á l t : 
„ K i m o n d o m : a b b a n , a m i i t t folyik, 
Az asszony-bosszú dolgozik, 
Vigyázz , t a n á c s ! ne fuss bele a k é s b e ! " 
. . . A z t á n h a n y a t l o t t , l e r o s k a d t he lyé re , 
L a n k a d t l e tö r t en , e r e j e f o g y o t t a m 

Az a r a n y k o n t y u nézi , m e g se moccan , 
E g y é l emény t l á t t ű n n i s m e g d i d e r g e ; 
I j ed t t u m u l t u s h á n y t o r g a t e r e m b e ; 
N a g y köve t dobo t t k ú t b a a beszéd, 
A t a n á c s ingot t . 

M i n t a kis ha lak 
Ha szél borzong á t a v ízsz in t a l a t t , 
Ve tőd t ek fel a kusza v é l e m é n y e k : 
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Rútan r i a d t a k , c sapzo t t ak , sekélyek, 
Torzán i jed tek , j o b b és balfelől. 
N e m t ré fado log a parasz tököl 
S n incs el lenzéke, m i k o r t o r k a t á t v a 
A nek ibúsu l t kubikos k i v á g j a : 
„T i l t akozom! ne b á n t s u k a p a r a s z t o t ! " 
S mos t l ába t vet , k i t e lébb megr ias / . to t t 
A m u s z k a k é n y s a vészes h í r a d á s 
Es m i n t egy e m b e r , zúdul a t a n á c s , 
Hogy nem vesz e rő t a bogi pa r a sz ton . 
Döbbenve ébred r á a m o t t az asszony , 
Hogy e l akasz t j ák f u t t á b a n a kést . 
Maki t düh í t i ez a v a k m e r é s 
S k ín jába v innyog . 

Rengnek a vizek. 
Zizzenő nád az asszonyi ideg, 
A h e l y t a r t ó é v a s d r ó t , m e g se rezzen. 
Enyelgő , t o r z és hősi ő e percben , 
Amin t n y u g a l m a s e r e j é t m u t a t j a . 
A bronzfe j ha j l ik , l a ssan lekonyulva 
És összesúgnak . 

Túl az a sz t a lvégen 
Á r t á n d y e l v t á r s e r n y e d t e n , sö té ten 
Nézi az asszony t . 

P i l l a n a t n y i csend . 
Mely v i h a r t , végső r o h a m o t j e l e n t 
Moszkvának v é r e s i n d í t v á n y a ellen 
S egy e l szán t vé tó dö rdü l á t a t e r m e n : 
„Cezar in e l v t á r s v o n j a v i s s z a ! " 



R á temető i csend. 
Í g y r a j t r i a s z t v a 

A h e l y t a r t ó e lun t a ezt a t o r n á t , 
K i t á t j a r é m e s he ly t a r tó i t o r k á t 
S h o g y szóba kezd a l omha a l l i gá to r , 
E g y p i l l an t á sban végez a v i t áva l 
S a j k á n sz ida lmas , n e m v i t á s a s z ó : 
„ Ihol egy kegyes p r é d i k á c i ó ! " 
Olvasd t a n á c s s h a m é g ezt is kiál lód, 
K e r e s d a fűzfá t , útszél i akáco t , 
Amelyen lógva, földtől egy a r a s z t , 
Képedbe köphe t a bogi p a r a s z t . 
I t t az i r á s , — a Bog üzen t e n é k e d ! " 

M i n t r ekkenőben j é g v i h a r t m e g é r z e t t 
Szédül t b o g á r r a j , z songo t t a t a n á c s . 
F o r g ó b a k a p t a : zápor , szé lcsapás , 
K é t kés közé szorulva, i ng a r o s s z b a n . 
Ü j r o s sza t se j t a p r éd ikác ióban , 
Mely Cezar in kezére száll e pe rcbe . 
Az a s szony szemmel Á r t á n d y t k e r e s t e 
S m i n t készülődő n y á r v i h a r a zengés t , 
E l ő b o c s á t j a : b iza lmas j e l en té s . 
„ A felső Tiszán t á m a d a p a r a s z t ! " 

Csönd van . . . Dehogy v a n ! 
Z ö r ö g a h a r a s z t ; 

Bu jdossa a n á d a t t i s z t a h ű s szellő, 
Csipkézi zöld f á ty l á t az a rdó i e rdő , 
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Inga t j a a felszél a f akadó f áka t , 
Messze fönt , A r d ó b a n szelet p r é d i k á l n a k , 
T e m p l o m j á r ó népnek 
Vész te rhes igéket , 
_ Olvassa az asszony . 

H a r a g o s igéknek fö rge teg je r ázza , 
Ra jongó g y e r e k p a p csodá t tesz a n y á j b a : 
Nyá jő rző szel indek m e g n ő o rosz lánná , 
Nek ibúsu l t vén kos h a r a g o s b ikává , 
Megvet ik a lábuk, á l l nak c s a t a s o r b a n , 
S z a r v u k hegye sz ik ráz , szemük l á n g j a lobban . 
— Olvassa az asszony. 

Megvédi az a k l á t n y á j a k u r a o r v t u l ! 
Rajongó g y e r e k p a p ó r i á s s á zordul , 
Dagadozik , m i k é n t szélben a v i to r l a , 
Készül a s á t á n n a l iszonyú b i r o k r a , 
G y e r e k p a p szemében S z e n t g y ö r g y tüze g y u l l a d : 
Gyehenna kölykei p á s z t o r b o t b a f u t n a k ! 
— Olvassa az asszony. 

Ne féltsd te a n y á j a d , n y á j a k U r a , k á r t ó l , 
A n g y a l j á r ó csöndben esküszik a p á s z t o r : 
Ahogy mi m e g v é d j ü k zsenge b á r á n y k á i d , 
Gyehenna kölykei t k i i r t j u k egy szál ig , 
Ügy legyen m i n é k ü n k kegyelem az é g b e n ! " 
Eldördül az e s k ü : „Minke t ú g y s egé l j en ! " 
— Olvassa az asszony. ... 



S z á r n y a l a k ö n y ö r g é s : „ S z e n t f ia az Ü r n a k , 
N y ú j t s d le nékem vérző t ö v i s k o s z o r ú d a t ! 
E n g e d j k ínha lá l köz t e lepedve h a l n o m , 
Adjá l d i a d a l m a t é n n é k e m a poklon, 
Végy m a g a d h o z engem, k i t az Ü r h í v o t t e l , 
Be lzebub kölykei t t aposd e l ! t i p o r d e l ! 
Mindörökké á m e n ! " 

Vége. Ceza r in fölnéz . . . Húsz t o r o k 
S h ú s z gégén szor í t a p á s z t o r m a r o k 
S az első h a n g , mely h ö r d ü l v e s zakad k i , 
N y e r s , m i n t a r ö g és kub ikos p a r a s z t i : 
„ C s u h a j , a rossz pap s z á k r a m e n t u m á t ! " 
É s m o s t a k á r kanóco t v a g y g y u f á t 
Dobo t t vón be egy p u s k a p o r h a l o m b a n : 
A d ü h i g sz í to t t félelem k i r o b b a n 
N a g y d ö r d ü l é s s e l : „Vesszen a p a r a s z t ! " 
É s a m i szó, m i n d öl, gyi lkol , a k a s z t 
S egy röffenéssel a m a g o s b a t ö rve , 
É r t e t l e n dühben k a v a r o d v a össze, 
Vad h a n g z a v a r b a n e g y m á s o n t a p o d : 
„ H ú z z á t o k f á r a a p a p o t ! 
E g y - e g y p a r a s z t o t m i n d e n á g r a ! 
Á r t á n d y Zsol tot a l e g s u d a r á b a 
É s mel lé je a k e d v e s é t ! " 
S úgy köpdösi a v é r s z e n n y e s epé t 
A n é p t a n á c s , a k á r a s á r g a s á g o s 
S k i m o n d a t i k a szó, vé re s , h a l á l o s : 
„Pac i f i ká ln i fogjuk a B o g o t ! " 

r n s i 



A h e l y t a r t ó gonoszul p a s s o g o t t 
S m í g Mak i fázós ebdühébe nőt t , 
Min t p a t k á n y f o g ó ü rge lyuk előtt 
S körül t ombol t az észvesze t t h a r a g : 
Az asszony o t t ül, elnéz h a l l g a t a g 
Be a p u s z t á b a s tú l r a j t a T iszá ig , 
A Sph inx- szem kékes s z i k r á t szórni lá tsz ik , 
M e r t célba fu tva becsapo t t a kés . . . 

Lelki c sömör és t e s t i szenvedés 
Ügy ü lnek Pá lon , m i n t k é t vad m a d á r 
E g y e lese t ten . — De alélva b á r , 
Mind ha l l j a az t , m i kö rü l végbemegy . 
E lü l t r o h a m z a j . . .v i tás hange legy . . . 
Az eszköz az, m i szóba fo rg o t t . 
E g y k é r d é s t hal l , m i t o m p a , fo j to t t , 
A n é p t a n á c s az eszközben h a t á r o z . . . 
N y ú l f a r k n y i csönd . . . r á d ö r g ő k u r t a vá lasz , 
Mely e l intézi a p a r a s z t o k a t . 
A r o h a m k é s ! . . . és a h a l á l v o n a t ! 

Bő úr i m ó d b a n e l t unyu l t a p á k 
Kié l t törzséből m i n t k i s s a r j u á g 
H a j t o t t ki Pá l a szenei k ú r i á b a , 
Megkésve j ö t t és ba j j a l a v i l ág ra , 
Min t egyet len s m á r n e m r emé l t a j á n d é k . 
Az a n y j a egy bús , ingó á r n y é k , 
H a m a r leszállt a feledésbe, é jbe, 



De néki fö l j á r t s P a l k ó l á tn i vél te 
A h o g y d ide rgve jön , m e g y k ü n n s a h á z b a , 
F e h é r e n , m i n t egy a l a b á s t r o m váza . 
Nézése t á g , a szava i r i a d t a k , 
M i n t o lyankor , h a d u r v á n r á r i v a l l t a k 
A bosszús f é r f i a k : „ K a t h o l i k a ! " 
M e r t a m i ó t a áll a h i t v i t a 
S az Á r t á n d y a k ké t á g b a s z a k a d t a k , 
Szene fészke m i n d e n Á r t á n d y n y a k a s n a k , 
Hol m é g e század elején is á ldo t t 
H á r m a s b a n él tek az a lábbi P á l o k : 
A n a g y a p ó , a t i v o r n y á s , sz i la j , 
Pál ú r , a vé rben örök f i a ta l 
F u t ó bolondja a f ehé r cselédnek 
S ki a k k o r m á r be tö l t e v a g y tiz é v e t : 
A Pa l i ka . 

Az első képze tek , 
Mi t g y e r m e k b e a v i l ágkép ve te t t , 
E k a r c s z e r ű sok csoda á k o m - b á k o m , 
K é p e k sora , m i k e t csak a h a l á l b a n 
Törö l ki o n n a n az á lom szele, 
E kö rnyeze tben vésődtek bele, 
M i n t l ágy v iaszba . 

N a g y o n sok f u r a 
T o r z k é p p e l szolgál t a ga l é r i a , 
De k e t t e j é n o t t sö té t l e t t a végzet 
É s m i n d a k e t t ő egységes , bevégze t t , 
R a j t t r a g i k u s a n zord a h a n g u l a t . 
A z — egy iken a n a g y a p ó m u l a t , 



Vag.v m u l a t o t t . — A g y e r t y á k h a m v i g ég tek , 
Körül bezúzot t t ü k r ö k , t ö rme lékek , 
S a padlón hossza t fekve egy ha lo t t , 
Ki bevégzé a h á r m a s Pá l -napo t . 
A „ k a s z á s " v e n d é g l á t a t l a n osont k i , 
Ma k ö n n y ű volt az ö regen ki fogni , 
Kit a t i v o r n y a h á r o m n a p j a n y ű t t . 
A c igány dugdos f ló tá t , hegedű t , 
Didergve iszkel kifelé a ba j j a l , 
T á r t ab l akon á t be t ek in t a h a j n a l 
A vén d u h a j r a . . . 

Még z o r d a b b a m á s i k : 
E g y té lnapon , m i k o r a hó vi lági t 
S egész közel j ö t t Á r t á n d k a r c s ú t o r n y a 
S a p ipázó n é g y a b l a k á n lefolyva 
H a r a g o s p í r r a l lobogot t az e s t : 
A f r anc ia , a bo rzas balkezes , 
A k a m a s z gye rekke l incse lkedet t , 
Palkó meg lobban t , s z ín re sz ín t ve te t t , 
Sz ik rázo t t , m i n t a hó az est i p í r b a 
S m á r - m á r e l é r t a fá ig , ami t i l tva , 
Mikor egy j a j t ó l , me ly lé lekfagyasz tó , 
Szé j je lcsapódik a n a g y s z á r n y a s a j t ó 
S helyén zökkenve le rögzöt t a k é p : 
R a j t Pá l ú r . . . hozzák . . . m ö g ö t t e a n é p 
Szorong az a j tón , j ö n az ú r n y o m á b a , 
Ki f e lkapo t t a szen t Mihá ly lová ra 
É s megá l lo t t a küszöbön. 
Az o d a f a g y o t t a l u d t vérözön 



A lovas a r c á t l á r v a k é n t t a k a r j a , 
S z é t v e r t fe jén beál l t a v é r p a t a k j a , 
A képen tél van , húszfokos h ideg . 

É s Szene e nap tó l e lhagyo t t , r i deg . 
A fiu g o n d j á t Á r t á n d v e t t e á t 
S az u tolsó kép , a m e l y P a l i k á t 
T o v a k i s é r t e , többé el se h a g y t a , 
A v a d ő r p a j t á s t á b r á z o l t a vasba , 
Ki t e t t e n é rve a p j á t , l eü tö t t e . 

F i a t a l élet tüze , l áng ja , füs t je 
Az új tűzhe lyen s z ipo rkázva égvén, 
J ó vezetőd volt az Á r t á n d y - k é m é n y , 
Fa l l a l kö rü l zá r t , légbe osz la to t t . 
A fiu nyu lad t , fe j le t t , vá l tozo t t , 
S u d á r legény le t t mélázó kamaszbó l 
S m e r t i t t az élet d e r ű s e b b e n ra jzol , 
Mind kevesebbe t k i s é r t e a mu l t . 
A szenei k é p t á r h a l v á n y u l t , f aku l t , 
Á r t á n d n e m i s m e r t p á r t - és h i t v i t á k a t , 
K á r t y á t , c igány t , s em bo rzas f r a n c i á k a t , 
N e m v e r t e fel t i v o r n y á k za ja 
S h a Zsol t n y a r a n t a n e m j ö t t vón h a z a , 
P á l sose v á g y o t t vo lna v i ssza Szencre , 
De b á t y j á t , Zsol tot , s e h o g y s e m s z e r e t t e . 
M i é r t ? m a g a sem t u d t a t á n , 
T a l á n m e r t m á s vo l t ? . . . 

A h á z u d v a r á n 



Egy b a r n a tö lgy b e á r n y é k o l t a t á r s á t , 
Pál ebben bú t , s é re lmes e l n y o m á s t lát , 
A rezgő n y á r f a s o r s a t ű r h e t e t l e n . 
Zsolt m á s v o l t : sz i l á rd gondo la tban , t e t t b e n , 
S z e r i n t e : ö n h i t t , z s a r n o k és k e m é n y 
S a t i zennyolcéves gye rek legény 
Majd s í rva f akad kese rű dühében , 
H a Zsol t — nehogy a szó mér fö lde t é r j en , 
Gúnnya l fogot t ki Szene szóbő f i á n : 
„ E l ö n t a szóár , bennfúlsz , P a l i k á m ! " 
Vérébe dú l t e kicsinylő fölény. 

Pál képze tében Zsol t a z s a r n o k önkény , 
Ki ellen v á l t i g védekezni kell. 
S m e r t j e l en lé te n y o m t a , m i n t t e h e r , 
Örül t , h a m e n t és n e m volt közelébe. 

Az tán e l jö t t a k i v i r á g z á s éve, 
Pal i j ogász l e t t . . . 

Ak i pedzve g o n d o t , 
Mi vol t n a g y a p j a , a p j a , a r r a gondol t , 
Csodálkozot t s n e m i s m e r t benne Szencre , 
P e j ' g Szenei e z ! . . . i lyennek je l l emez te 
Az ősz Á r t á n d y . Szenei íz ig-vér ig , 
De fö lh ig í t o t t ák a vé r i t 
E s d o m i n á l n a k benn az asszonyok, 
Ped ig ezek közöt t , t u d o t t dolog, 
Sok vol t a szép, de k i s z á m í t h a t a t l a n . 



M i n t ka le idoszkóp, te t szős z ű r z a v a r b a n , 
F o r g a t v a m á s - m á s képe t t á r eléd, 
Ü g y Pá l is, a m í g B u d a p e s t e n élt, 
Á b r á t cseré lve , m i n d i g m á s t m u t a t : 
K o r h e l y t , ki é j -nap d u h a j o n m u l a t , 
Ma jd j ó f iút , ki bezá rkózva könyvmoly , 
A z t á n p ipe rkőc lép ki a gomolyból , 
K inek az élet p i l l angó-ka land . 
R á egy sö rényes , bús , b a j u s z t a l a n 
Kö l tő r e vall az á b r a , kézbe l a n t t a l , 
K i az új eszmék h u l l á m h á t á n n y a r g a l 
Ke le t rő l n a p n y u g a t felé. 
É s legvégül vezeklő áll elé, 
K i t m e g r o n t o t t a d u n a m e n t i Bábe l , 
— A h á t t é r i t t egy k e g y e s r e n d i p á t e r — 
É s Szene f ia ka to l izá l t , 
K l a s t r o m b a vágyo t t , oda v e t t i r á n y t , 
Ma jd egye t fo rdu l t s beül t Szenc re ú r n a k . 

i 

Ü j h a n g u l a t o k jö t t ek , új s u g a l m a k 
S fe lbuzdu lván az a l k o t á s r a , t e t t r e , 
Pá l azon volt , hogy földről fölemelje 
A p a r a s z t o t , a föld t i p r o t t f i á t . 
É s n e m h i á b a ag i t á l t . 
Mely peng , a szép szót a p a r a s z t m e g é r t i , 
A n é p b a r á t j a le t t a neve nék i 
S ny í l egyenes t a m a n d á t u m n a k esve, 
M á r - m á r úgy ál l t , hogy Zsol t k i b u k n a , e s n e 
M i k o r a n a g y s á g ú t j án m i n t h e g y o m l á s 



Z u h a n t le r á egy szere lmi csa lódás 
S Pál m e g r o g y o t t . . . 

Az egye t l en t , a f é n y t , 
A c s u d a l á n y t , a c suda lény t , 
Ki t a s s z o n y á v á emel t t i tkos á lma , 
E g y es te t é r d e n Zsol t e lőt t t a l á l t a 
S a n é p b a r á t j a ezt n e m á l l ta ki . 
Vele z u h a n t a k t e r v e , á lma i 
S t ö r t szívvel , h i t t e l m e n e k ü l t be P e s t r e . . . 

I t t ú j r a élt, — fölélt, de m á s s z e r e p b e : 
M e n t o r a le t t az új i r o d a l o m n a k . 
A Be t l ehem fölöt t f e l tűn t a csi l lag, 
De h a j ' az üdvözí tő kisded 
A szűkös ó lban j á sz lón s íny le t t 
S Pá l g o n d b a ve t t e a k i s I s t e n a d t á t . — 
Megszervez te a t ömjén t , m i r h á t , 
N a g y g o n d j a vol t a dalos p á s z t o r o k r a , 
A B e t l e h e m k é t óvta , t a t a r o z t a ; 
É s a d d i g - a d d i g , m í g régebb i t e r h é t 
Megte tézvén az i roda lmi zsengék, 
A roskadozó Szene k i n y ö g t e : t ö n k ! 
É s ekko r Á r t á n d s e g í t s é g r e j ö t t : 
M e g m e n t e t t P á l n a k n é m i tö rme léke t . 
U t á n a p á r év, c s iga -b iga élet, 
Az tán k i t ö r t a h á b o r ú . 

„ T a l p r a m a g y a r ! . . . Pá l h a r s o n á b a fú, 
E g y új v i l á g k é p ! " . . . e p o p c a ! — h ő s i ! 



A h í m s e j t , az a csökevényes , ősi, 
M e g m o z d u l t benne , — h a r c t é r r e s ie t . 
P á r ü tköze t és hősi h í r n e v e t 
Szerez m e g nék i neszes v a k m e r é s e , 
Majd k ö n n y ű sebbel meg jön — s ezzel vége, 
A csökevénytő l több m á r n e m te l e t t . — 
É s i t t a pa jzson m e g t é r t hős felet t 
Föl fehér l ik , hogy á l m a i n v i r r a s s z o n , 
A csoda lény , a csoda asszony, 
Az e l s ikkasz to t t é d e n : — C e z a r i n ! 
S azó t a ennek óvó k a r j a i n 
Vi te tve , vonva , k ö r ü l z á r v a . 
Pál e l j u t o t t a szov je tházba , 
Hol ép e pe rcben oszlik a t a n á c s . . . 

* 

M i n t t é p e t t eb, mely c supa h a r a p á s , 
Kul logot t Pá l a fal mel lé húzódva 
E g y emele t te l fe l jebb s h a z a j u t v a , 
Megkönnyebbü lve , t o m p á n fe lnyögöt t . 
A t e s t i , lelki k íntól m e g t ö r ö t t 
Szemek v i l ágán b i z t a t á s d e r e n g e t t , 
M e r t ba l z samot zá r o t t a fali r e j t e k 
S m i k o r tűheggye l nedvé t m e g m e r í t v e 
A L e t h e c söpp jé t bőr a l á bev i t t e , 
N y i r k o s hűvösség l egy in t e t t e meg . — 
Ot t ül, körü lnéz , b á g y a d t é lve teg . 
E z ü s t l ő köd sz i tá l t le a s zobá ra , 



A t i szabogi f a lvak képe, á r n y a 
Himbá l t a ködben idébb, m a j d odább . — 

, . . V o n a t d ü b ö r g ö t t r a j t a á t . . . 
. . . N a g y f á k a t l á to t t , f r i s s t avasz i zölddel, 
Tele a g g a t v a emberekke l , 
Kik m i n d h i m b á l t a k . 

A k é p összefoly . . . 
S á r k á n n y a l t e r h e s izzó ködgomoly 
E re szked ik le, v e m h é t megszü lemlö . . . 
Ott , o t t r epü l az a r a n y s z á r n y ú hüllő . . . 
Ott , o t t ! . . . az a s s z o n y ! . . . 

Tűzeső szitál . . . 
A r e j t e k a j t ó t be ta sz í t j a Pál 
É s b a m b á n szé tnéz . . . E l s z á l l t . . . e l r e p ü l t . . . 
A z t á n székébe r o g y v a v i s szadü l t 
E n y h ü l t é n , — lus t án , — alva , — a l ig élve . . . 
E lég egy i lyen h a r m a t c s e p p a vé rbe . 
Lohasz tan i a pokol tüzeke t , 
Sziget a k ínok t e n g e r é n — szünet , 
Pál fö l sóha j to t t . . . nem f á j t neki s e m m i . . . 



V. ÉNEK 



„ B e h a j t o m őket egy ig a T iszába , 
N e m lesz i t t h a r c , csak b ü r g e - u s z t a t á s " , 

Köp te a m a r k á t a n a g y Tóbiás , 
Ki hadvezé r i hevü le tben éget t . 

De úgy ese t t , hogy m o s t k u d a r c r a éb red t , 
M e r t Zsol t le int i a n a g y v i z r e h a j t ó t : 
„ T e i t t m a r a d s z s négyszázza l őrzöd A r d ó t 
É s Z á k á n y védi ki a t á m a d á s t . " — 
A g ö r n y e d t férf i , ki e m e g b í z á s t 
A l igha v á r t a , — szót lan fö lmered t 
S m i n t z á p o r b a n a fe lduzzadt erek, 
H a j t o t t a vé re . — Söté t fé l szemének 
Gödrében lobbal v i l l an t m e g az élet 
S ez élő roncs kész e m b e r t m u t a t o t t . 
Vonása i t , m i t kés dul t , s zagga to t t , 
A fö lver t i ndu l a t r ő t p í r b a v o n t a 
S m í g Zsol t e lőt t a f e g y v e r t v á l l r a dobva 
Fe j é t fe lü tve t i sz te leg, 
Ü g y ál l t o t t , m i n t egy szé tdúl t műremek*, 
Az e lcsúf í to t t i f júság — r u t á n . 
„ É r t e m ! " — felelte — „százados u r a m . " 
M e g f o r d u l t — s m e n t a h u n y ó n a p i r á n t . — 
Min tha egy h ideg á r n y é k h ú z n a á t 
A b o r ú b a n szendergő est i t á jon . 
Sietve megy , fagyot visz s z á n d o k á b a n , 



T ű n ő d ö t t Zsolt — s m é g e g y r e l á tn i vél te , 
Ho lo t t m á r r égen e ldöngö t t a lép te 
S a sö t é t p u s k á t elnyelé az e rdő . 

„ E z h á t k u d a r c és n e m az e lső" , 
T ö p r e n g a kókler . — Ö m a r a d t a lul , 
De I s t e n n e k i ! — m é r t v e n n é balul ? 
A v i l á g : c i rkusz , — ez a kók le r elve, 
A b i r k ó z á s n a k ez a sor ja , r end j e , 
De i t t a dolog n e m oly egysze rű . 
H á t megszóla l . „ N e m nő ki o t t a fű, 
Hol ez l e t o p p a n t . . . Ék t e l en g y ö n y ö r 
E m a d á r i j e s z t ő n e k , h o g y h a öl, 
E n n e k vörös az ég is, — p e j ' g biz I s t e n 
Sok v a n odaá t , ki i n k á b b l enne i t t en , 
H a u g y fo rdu lna , — százados u r a m . " 

Zsol t fölf igyelt . — 
S ü r ű d ő b o r ú b a n , 

Mely bú jáva l az e r d ő n nehezedve 
S i r a l m á t l angyos cseppben kezdege t t e , 
N é z t e a t á j a t . — Ü g y j ö t t a beszédje , 
M i n t hosszú gondo la t so r k u r t a vége 
É s t e r h e s volt a szóknak h a n g s ú l y a : 
„ Á r t á n d a m o t t a B o g n a k k a p u j a , 
N y i l t k a p u , a m e l y m i n d m á i g pö rös , 
H á t e lverem alóla a vörös t , 
De n e m t á m a d o k . — Te ped ig szemed 
— F ű z t e t o v á b b — a t ú l r a szegezed 



S ha , m i t n e m h innék , mozdul az oláh, 
Vidtól A r d ó i g a Bogon a lá 
Vere t t e sd fé l re a h a r a n g o k a t . " 

„ N e m t á m a d o k " , — e k é t szó o t t a k a d t 
A seb ten távozó kók le r fülébe. — 
„ M i é r t n e m t á m a d ? " — h á n y t o r g a t t a k é r d v e ; 
De m i r e l en t az első h á z i g é r t , 
M á r le vol t g y ű r v e a súlyos „ m i é r t " , 
Felül k e r ü l t r u g a l m a s g o n d o l a t j a : — 
,,Mi g o n d o m rá , — eh, ez a Zsol t ú r gond ja " . 
Vál la t von t — s l a s san m é r t e a fa lu t . 

Ez készen v á r t a a nehéz bo rú t 
S ház h á z a t é rve , a h o g y s o r b a n áll i t t , 
M a g a fölé feszí t i m i n t p a r a p l í t , 
N a g y lombernyő i t az a r d ó i f á k n a k . 
N e m v a k k a n az eb, — csend, a k a p u k z á r t a k 
De i t t - a m o t t fölvillan m á r az a b l a k 
S v a l a m i t mond a t ovaba l l agónak 
Az üvegen á t kékes mécsv i lág . 
A füs t s zagá t , a h á r s a k i l l a t á t 
A r e k k e n ő n e m engedi s z a b a d r a , 
F o j t o t t a lég, n inc s élet a f a l akba , 
De udvar - , szé rűn , m i n t k is s u t a á r n y a k . 
Szekérhő kö tve ha lk r i t m u s r a r á g n a k 
A fe l szerszámozot t a p r ó lovak. 
Lélekbe h a t a v i h a r f o r g a t a g 
Idegfeszí tő közelsége, csendje 



Tób iás l ép te messze döng az es tbe , 
„Készek — d ö r m ö g t e — e m b e r s rekvizi 
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Zsol t v á r t a , h o g y az e s t tüze k i h u n y j o n . 
R ő t üszkös l á n g j a i t b o r o n g v a nézi . 
„Kia lszol , l á n g és el fog benned égni 
E g y n a p n y o m o r a , bűne , vé tke , á t k a , 
De b e n n e égnek az izzó z s a r á t b a 
Sokan , k ik j ó szándékuak . — 
N e m t á m a d o k ! — Elá l lóm az u t a t , 
Melye t m a g a m m u t a t t a m m e g a n é p n e k . " — 
T ű n ő d ö t t : „Ta lán odafönn m e g é r t n e k , 
Az e s k ü s z e g é s t n e m ve t ik s z e m e m r e . 
M e g é r t i k : késő j o b b szándék veze t te , 
E m e l k e d é s e dön tö t t e b u k á s b a . " — 
Fölnéz , — az es t k i é g e t t s e lmú lá sa 
S ie t t e t i a m e g k é s e t t vezé r t , 
Akit n y o m á n e súlyos gond k i s é r t , 
M i k o r be fo rdu l t a p l é b á n i á r a . 
I t t t íz f egyveres k o m o r fér f i v á r t a , 
T isza i s z i t t yák . — A h o g y t a l p r a á l l t a k , 
T é r b e n s z o r o n g n a k az a r a s z n y i vá l l ak 
É s megkezdőd ik a t a n á c s k o z á s . 
A p a p lefest i — csupa n a g y v o n á s — 
A he lyze t k é p é t . . . R á b ó l i n t a n a k — 
M a j d h í r r e h í r t ád , n a g y r é s z t r o s s z a k a t , 
Ki fe j t i , m i a szovje t s z ö r n y ű t e r v e ; 
De sem a Bog, sem Á r t á n d veszede lme 



E f ö l d i ú r ó k a t n e m i jeszt i meg . 
Rögön edződik a p a r a s z t ideg. — 
„Majd t e szünk r ó l a ! " — szól a p a p — 

[.. . helyeslés . 
„ B e é r k e z e t t közel félszáz j e l e n t é s : 
Le Szolnokig a p a r t vég ig f e h é r " . . . 
Mozgás . . . a váll r á n d u l v a vá l la t ér, 
Ké rdések esnek , hűsek , ha lkak , 
De vi l lan a szem, a mellek d a g a d n a k , 
Miko r a p a p beszámol s z á r j a t ö b b e l : 
„ ö t v e n e z e r ki fö lesküdt , ki fölkel, 
H a m e g i n d u l a t á m a d á s . " — 
Ez m á r beszéd! — ez g y ú j t — de a h a t á s 
— Tíz fa lu népe van i t t képvise lve — 
A messzenéző ny i l t p a r a s z t szemekbe 
Csak á tc ikáz , m i n t v i l l ámlás az é jben 
É s n y u g a l m a s a n c süngve a vezéren , 
Az t t u d a k o l j á k : — mi az a k a r a t j a ? — 
„ N e m t á m a d u n k ! " . . . H a l k z ú g á s kél az a l j b 
Aféle, m i n t h a szá le rdőn a szél 
Vég ig s u h a n . — Zsol t röv iden beszél, 
Pa rancso l , in téz , szava mód ja k u r t a : 
„A fődolog m o s t a mezei m u n k a , 
H á t ember , a s szony a helyén l egyen . " 

É s ezzel vége . — Mely a f egyve ren 
P ihen t , a kéz a p u s k á t vá l l r a lökte 
S ha lk dobogás köz t a vezé r t köszön tve 
H ú z ó d n a k el a t i s z a m e n t i s z i t t yák . 



S h a k ü n n ke rü lve s ű r ű n i n v i t á l j á k 
A z i v a t a r o s szenteket , 
H a z ú g n a k is a végezés fe le t t , 
N e m bi l lent fel a lelkek e g y e n s ú l y a : 
„ A mi do lgunk a kasza , k a p a , p u s k a , 
A t ö b b i t j o b b a n t u d j a a vezé r . " — 

D e ben t , hol h i r t e l en m e g n ő t t a t é r 
S a t á r t ab lakon s ű r ű n beny i l a lván 
K é k l ángga l lobogot t a v i l lám, 
E g y izzó lélek r i a d t r é m ü l e t b e 
A szót ke res i , mellyel v i s szave r j e 
A gonosznak tévesz tő s z á n d o k á t . 
Zso l t kifelé a ny i l t a b l a k b a n á l l t 
S m e l y p i l l ana tny i szédüle tben kése t t , 
I t t é r i a gonosz ra éb redésnek 
S z a v a k b a t ö r t , m e g d ö b b e n t ő h a t a l m a . 
E g y s ikoly v o l t : „Az Ű r kezedbe a d t a 
S t e eldobod az Ú r n a k f e g y v e r é t ! " 
H a l o t t i csend — vi l lám v i l l ámot é r t 
É s Zsol t a p a p n a k szemtől szembe fo rdu l t . 
E g y sű lyedő, egy r é m ü l e t b e t o r z u l t 
P'uldokló néz r á seg í t sége t esdve 
É s Zsol t n e m mozdul m e g , h o g y p a r t r a vesse . 
Megé rz i , — a l ig egy lépés t m a g á t ó l 
Oly m é r h e t e t l e n köz tük ez a t ávo l , 
Melyen ke resz tü l n e m lehet m e g é r t é s . 
E z e m b e r i gazsága az az é rzés , 
Mely v i l l ámot szül, m i n t az ég h a r a g j a , 



Az eny im, m i n t az égi ború gond ja , 
Á l d á s r a gondol , m i k o r hábo rog . — 
A z t á n röv iden szó l t : „ N e m t á m a d o k ! 
S h a m i n d j á r t a szovje t h ú s o m b a m a r n a , 
É n n e m viszek r á m a g y a r t a m a g y a r r a , 
Míg e l lenség t a p o d j a ezt a földet . — 
Cseh, r á c , o láh, m a g y a r t t e m e t n i j ö t t e k 
S én n e m állok a s í r á sók közé . " 

K i m o n d t a . — Kívül t egzé t zö rge t é 
Az ég ny i l a sa . . . M i n t k i su j t , ki á ld , 
Fö lemel t k a r r a l a p a p vesz teg ál l t 
S a belövellő v i l l ámok tüzébe , 
Ű t j á t elállva, f e l m u t a t az ég re . 
„Megcsa l t ad ő t ! " . . . — r iko l t j a fuldokolva, 
„ V i s s z a ! . . . u t a d a k á r h o z a t n a k ú t j a , 
V a g y m e g á t k o z l a k ! " . . . S f ö l m e r e d t a kéz, 
Az á tok-v i l l ám lezúdulni kész, 
Alá c ikázva egy k a r m o z d u l á s s a l . 
De Zsol t e lkap ja a k a r t s egy fogássa l 
A t é r d e p l ő r e kész t i a papo t . 
„Hal lod-e p a p ! " . . . i t t h a n g j a fe lkapo t t , 
„ I t t v an h e l y e d ! . . . Imádkozz , esdve t é r d e n , 
Hogy oda é r j , a h o v á én e l é r t em, 
Kínok közöt t az egy, az igaz ú t r a . 
Hallod-e p a p ! — imádkozz , bízz az U r b a , 
M e r t ő az ú t s j a j néked , h a elál lód! 
S h a á tkozódsz , a z o k r a szórd az á tko t , 
Kik Szolnokig e lá l l ják túl a p a r t o t . " -



K i f o r d u l t . . . De a r é m ü l t g y e r m e k a r c o t t , 
A c s o n t e m b e r k e l egörnyesz tve t é r d r e 
U t á n a ál l t — és r á v i l l a n t az é jbe , 
Szeme e g y k ö n n y volt, — a k ö n n y c s e p p j e vér . . . ; 
N y a r g a l v a h a j t o t t a k ö n n y ű s z e k é r ; 
V a k v e r s e n y b e n a s zö rnyű v ihede r r e l , 
Súlyos v i t á b a n a vérző szemekkel . 
Zso l t p o n t b a n t í zko r é r t Á r t á n d a lá . 

Az égi o r m o k a t elfoglalá 
S az éj leplében leszál lván — közelről 
Lövi a földet száz nehéz ü tegből 
A n y á r v i h a r j a . 

Lobban , — ráv i lág í t , 
A t á j k iv i l lan b a r n á n , — l á t n i f á i t 
S a k é t T i szá t , me ly t e s t é n á t c ikáz . — 
S o r t ű z ! . . . az ég v i l l áma n e m h ibáz , — 
F á k a t t e p e r le, i n g a t t o r n y o t 
S s z i t á v á lőve f enn a fe l legbol tot 
Szi laj keservvel zúg a lá a zápor . — 

É s o t t f e n t t u d j á k , m i t az éj p a l á s t o l : 
Zo rd , e l lenséges ide len t a szándék , 
N a g y eseménnye l viselős a t á j é k 
É s j ö n n e k vizén, földeken, a sásból , 
F ö l v i l l a n n a k a vak h o m á l y o n á ta l 
A r ö g f ia i m i n d egy p o n t r a húzva , 
Csővel a l á h ó n u k a l a t t a p u s k a , 
L e h a j t o t t f e jük verdes i a zápor . — 



Kivi l l an Á r t á n d . . . tú l r a j t messze távol , 
P á r vörös á g y ú lő az é jbe r é s t 
É s je lz i egy-egy t o m p a böffenés , 
H o g y m e g i n d u l t a t á m a d á s . — 

* 

Elég a v ízből ! . . . — s u t t o g o t t a sá s , 
V a g y az, k i b e n n e m e g b u j t — s m i n t az égés , 
Ü g y h a r a p ó d z i k el a zsör tö lődés 
A nádon , me lyben Z á k á n y n é p e l a p p a n g . 
Süpped a d á g v á n y , húzza le a t a l p a t , 
Szakad az eső, kö rü l v a k se té t , — 
Száz n á d i f a r k a s t r e j t a süppedek , 
Bősz, e lbúsul t n é p ez a Z á k á n y népe , • 
Uzö t tek , t e s t b e n k í n z o t t a k s felébe 
Dú l t lelkek, k i k e t egy-egy r é m k i sé r t , 
Kik szülét , rokon t , g y e r e k e t , f i v é r t 
L á t t a k a f ákon lógva i ngan i . • 
Az a k a s z t o t t a k i v a d é k a i : 
Mond ják a B o g b a n . 

M e g t e r m e t t ka szások . 
K ik r é s z é r t v á g n a k r e n d e t a h a l á l n a k , 

A j e l s z a v u k : szemet s z e m é r t . 
Z á k á n y b a fog tak m a g u k n a k vezé r t 
S m o s t Á r t á n d a l a t t b ú j j á k i t t a n á d a t . 

E g y szó rezzen a lucskon á t : „ M e g á l l t a k ! " 
S tova kígyóz a nádon sebt ivei . 



A Z á k á n y népe h o r k a n t , felfigyel. 
„ Á r t á n d a l a t t megá l l t a t á m a d á s . " 
F e g y v e r d ö r e j , g é p p u s k a - p a t t o g á s 
M i n t h a a fültől e g y r e t ávo lodna . 
„ A vö rös ség n e m fu t belé a b o t b a . " — 
Zsör tö lve be rzeng , — hu l l ámzik a sás . — 

„ K ú t b a e se t t a r á c s a p á s . 
Hal lod-e t e s t v é r ? ! " . . . A szó t a p o g a t v a 
B o t o r k á l t be , a l á t o m p í t v a h a l k r a , 
A szomszéd fülbe. — „ H a l l o m " — j ö t t a válasz , 
H a s o n l a t o s szel indek v a k k a n á s h o z . 
„ N e m fog a c s a p d a " — s meg to ld j a a m á s i k : 
„ A vö rös eb n e m kul log el i d á i g . " 
í g y v á l t n a k szót a Z á k á n y - h a d n a g y o k . — 

Közben a zuhogó a l ább h a g y o t t 
É s fo rd i t a beszéden ez a h á r o m . 
N e v e k r ö p k ö d n e k a lucskos t a n y á b a n , 
H í r h e d t nevek, s o r j á n a ha lk beszédnek , 
Ki m e r r e harco l t , me ly t á j á n az é g n e k : 
Gor l ice , Lubl in , — As iago , G r a p p a , 
De h ű s e n e j t ik , l á n g n e m perzse l a b b a , 
K i é g e t t . . . Hol v a n a t ava ly i h ó ! ? 
De t a p o g a t v a i s m e r k e d n i j ó : 
E g y ú j e m b e r van a h á r o m közöt t . — 
U t á n a k u r t a csend köve tkeze t t , 
M a j d ú j a b b ké rdés , mely r ö v i d r e szabva , 
T o m p á n dübö rgve r ezgés t v i t t a h a n g b a : 



,Há t a vörös sor , t e s t v é r ? " enny i volt . 
Szót szóba ölt az új e m b e r : „Mi v o l t ? " 
A z t á n k i v á g j a : „ K u t y a s o r ! " 

A s á s b a n 
A beszéd a l a t t t o m p a h a l l g a t á s van , 
A t i sza i szél ha l lga t , m e g se rezzen. — 
„ Z á k á n y h o z á l l t am, — r e n d ő r s é g b e P e s t e n 
S e g y ü t t k e r ü l t ü n k kés a l á . . . 

H a l ó d t u n k , 
Miko r egy éj jel m e g f o r d u l t a s o r s u n k 
S a kés alól a Vica k i lopot t . 
De az t az e m b e r i á b r á z a t o t 
Mi t I s ten ád , — o t t h a g y t u k m i n d a k e t t e n " 
— A panaszos i t t m e g r ö f f e n t r e k e d t e n — 
„ A kés a l a t t ! . . . Oszt m á i g b u j d o k o l t a m . " 
É s végzi t o m p á n o d a l a n k a d o t t a n : 
. .Hát így volt, t e s t v é r ! " . . . 

„ R e n d e s a dolog." 
Helyese l ték a Z á k á n y - h a d n a g y o k . 
„Sebaj — te sem v a g y csúfabb , m i n t a Z á k á n y , 
P e d i g az szép volt, — s ima m i n t a m á r v á n y " 
L e n d ü l t m e g egy ik a v í g a s z t a l á s n a k . 
„ M á g n á s r e n d ő r n e k h í v t á k a zs iványok, 
Oszt ' csúf fá t e t t é k ! " . . . 

Megmozdu l t a sá s , 
Vég ig hu l l ámzik r a j t egy m o r d u l á s : 
„Csúf fá v a g y u n k mi téve m i n d !" 
H ö r g ö t t a h a n g s úgy t ö r t az a j k r a , m i n t 
Kés a l a t t h a vonag l ik a t es t . 
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„ D e megf i ze t m é g ezé r t B u d a p e s t , 
N e b ú s u l j , t e s t v é r ! " 

De m i k o r f i ze t ! 
A s á s szé l tében k a v a r o g , zizeg, 
Száz e lbúsu l t az, ak i b e n n e ké rdez . 
Az első h a d n a g y visszaszól a néphez : 
„ H a m a j d a B o g b a n Z á k á n y lesz v e z é r ! " 
K i m o n d t á k . — Z ú g a n á d , fölkel t a szél. 
De el n e m h a l l g a t t a t j a ezt a h á r m a t ; 
Asszonyró l , öccsről szólt a m a g y a r á z a t , 
Mely o t t végződik a h a t á r o z a t b a n : 
„ L e t e s s z ü k ! — zúg ják — Á r t á n d y n kolonc van 
N e m háző rző kell n é k ü n k , de vezér , 
F o g a fogé r t , — szem a k i v e r t s zemér t , 
Z á k á n y kell , ak i P e s t ellen v e z e t ! " 
A m o n d a t legvége odavesze t t . 
A víz felől e p i l l ana tban 
Lövés d ö r d ü l t el s r á k i m o n d h a t a t l a n 
Sz i tkok p a t t o g t a k sze r t e szé t a s á sba . 
„Ahol v a n ! — lő j j r á ! " — m i r e e g y r e - m á s r a 
D u r r a n a pus ka , de v a k t á b a m i n d . 
A z t á n egy éles fü t ty , — csend lesz m e g i n t 
S megszóla l , a l ig h a j i t á s n y i r a , 
A n á d b a n a bölömbika . 
R á fö l f igyelnek m i n d az emberek . 
Hol t ávo labbró l , hol m e g közelebb 
B ú g a t , h o g y tévedésbe e j t sen , 
Mos t e lha l lga t és a nádból k i se t t en 
Söté t lő á r n y k é n t egy keszeg legény . 



Tyhü , a v i l á g á t ! " — s a közvélemény 
A bö lömbikás t f o g h e g y é r e k a p j a : 
Hisz ez a Z á k á n y v a k v i l á g t a l a n j a ! 
S bo rzong a n á d a h a r a p ó s szavak tó l . 
De Z á k á n y k é m e e r r e r á se bajszol , 
Ott feketél l ik m á r , ahol a h á r m a k . 
Kinyúl ik , képével fo rdu l a n á d n a k , 
É s b e l e b ú g j a : — „ I t t a vörös a s s z o n y ! " . 
Eláll a lélegzet s a szó az a jkon , 
A n á d h u l l á m o t ve r , •— de e lhul láml ik , 
H i t t é a h í r n e m e g y h a l l á s r a vá l ik , 
Hűt i az ész t a p á r á s s zü rkü le t . 
De tud j a , hogy ' élessze a tüze t , 
A hiúz szemű v a k v i l á g t a l a n : 
„Ki m o n d j a az t , hogy n incsen i gazam, 
H a Vica m o n d j a . . . Bizony i t t v a n a ! 
É s az t üzeni vé lem a V i c a : 
É j fé lkor i ndu l t hadda l lopakodva , 
A tú lpa r ton , h o g y r á ü s s ö n a Bogra , 
H á t a l k a l m a s lesz h u r k o t ve tn i n é k i " . 

Zúgo t t a sá s , m i n t őszi szél h a t ép i 
S a fe lu j jongó n á d i f a r k a s o k 
Megél jenzik a Z á k á n y - h a d n a g y o t , 
Ki te le szá j j a l be lebúg a n á d b a : 
„No e m b e r e k — n e m ka l l ód tunk h i á b a , 
M e r t h o g y h a m e n t ő k a b a l á j a n incsen 
É s megs e g í t vele az I s t en , 
Boszo rkány t é g e t ü n k m a m é g a B o g b a ! " 

r i « i 



Á l t á m a d á s volt, mi i t t összeomla. 
Leplezve cél já t ügyes r avaszu l , 
A vörös t á g i t o t t Á r t á n d alul , 
Á m b á r sz inét sem l á t t a a f e h é r n e k ; 
Á g y u k b ó l lő t t e a se t é t e t , 
T e m p ó z v a h á t r á l t , közbe meg-megá l l t . 

E g y füzes szélén, mely végső h a t á r t 
J e lö l t a messze k i to l t védvona lba 
S m á r á g - b o g á t az éjből b o n t o g a t t a , 
Áll Zsol t s fogad ja Z á k á n y j e l e n t é s é t : 
„ H a r c n e m volt — e r rő l t e t t a v a k se té t ség , 
Kivéve , hogy a szé lmalmok a l a t t 
Ö lünkbe fu to t t egy k i sebb c s a p a t , 
A z t e l in téz tük" . 

Mi t e szóba r e j t e t t , 
A h a n g o n á t m e g r e z g e t é a lelket . 
M a j d p a r a n c s o t k é r t és e lha l lga to t t . 
Az e lő té rben sö té t a lakok 
Á z o t t a n h ú z t a k v issza a f ü z e s b e : 
B o r z o n g á s v a n a ha jna l i h ű v ö s b e . 
Zsol t szava n incsen izgalom h i j j á n : 
„Vidd á t a néped g y o r s a n a T i szán , 
A v ö r ö s t á m a d á s fo r t é lyba b ú j v a 
E z é j t k é t osz tago t ve t e t t a t ú l r a , 
H o g y c sa t a közben a Bogot m e g e j t s é k . 
De b á r h o l p r ó b á l n a k sze rencsé t , 
A t á m a d á s u k b o t b a fu t . 
T e ess h á t u k b a — vissza n incsen út , 



Az egy ikük pes t i t e r r o r c s a p a t " . 
Oly röffenéssel , mi lye t v a d k a n ad , 
H a g y a n ú t l a n ke rü lve p u s k a v é g r e 
Golyó f ú r ó d o t t t ü s k é s kön tösébe , 
Röf fen t m e g Z á k á n y . F e g y v e r é t l ekap t a , 
Megfordu l t — s m i n t a g y o r s f u t ó a s t a r t b a , 
Ny í l egyenes t i r a m l o t t el a n á d n a k . . . 

Zsolt messze réved — úgy t e t s z é k : a t á j a t 
Szemléli — ped ig p i l l an t á sa béna, 
Söté ten á r n y a l t , r e szke t eg s zemhé ja 
E l á r u l j a az e m b e r t , ak i fél. 
E g y h i r r e késő O r b á n - n a p i éj 
Gyilkos l e h e t é rz ik a lelki t á j a k . 
De m o s t k é t e m b e r t dob föl tú l az á r o k 
S ez m o z g á s t hoz az odade rmedésbe . 
Beszélnek . . . Kékes köd sz i tá l a t é r r e , 
F o j t o t t a szó, az i n d u l a t felajzik, 
T e r h e s szavakból e semény f iadzik . 
T i sz tázva van a vörös csel, — ki les ték . . . 
Zsol t kémei e b a r n a füs t i fecskék, 
Meg tudn i j ö t t ek , mi a m u n k a m á r a . 
„Te rög tön á tkelsz , becsúszol K a r á d b a 
S dé legyre h í r t adsz n e k e m az o láhról . 
Te m e g — és ezzel végeze t t a p á r r a l — 
Ma m é g vörös v a g y . . . v i g y á z z ! . . . t ö b b e t 

[ésszel ." 
A z t á n kezelt a k é t c igány legénnye l , 
Kik vésszel p a c k á z v á n , szemébe n ő t t e k 



S hogy m o s t az á r o k v i s szanye l t e őket , 
L a s s a n m e g i n d u l t , m e n t Á r t á n d felé. 

A kelő n a p o t f r i s s szél h i r d e t é , 
Mely vég ig sepe r az ázo t t v i l ágon . 
A h a j n a l o t t áll az ég k a p u j á b a n 
E s t ű z c s ó v á t dobál a h a m v a s ég re . 
Zsolt l a s s í to t t . — A he lyze t t i s z t a képbe 
Ál l t m o s t e lőt te . 

E g y s u g á r a fényből , 
E g y f u v a l o m . . . s m i le t t az éj i r é m b ő l ? 
M a d á r i j e s z t ő ! . . . H a a B o g b a r o n t o t t , 
O t t szé tszedik a vörös t , m i n t a rongyo l — 
É s A r d ó t négyszáz j a v a - p u s k a védi . 
S a h o g y m o s t nézi , l á t j a , m e g n e m é r t i , 
M é r t r e n d i t é m e g ú g y e s e m m i s é g . 
F e j e fe le t t a h a m v a s s z ü r k e ég 
M á r k é k b e j á t s z ik , — o t t a t r i l l a j á r j a , 
S z á r n y a l a d a l j á t é k zengő n y i t á n y a . 
Alól a sz ínek j á t s z n a k sz ín t a s z ín r e , 
Mély á r n y ú zöldjük v ízgyönggye l b e h i n t v e 
Ózont lélegzik — i l la tot lehel. 

Zso l t messze néz — a t ávo lba f i g y e l : 
Sehol egy lélek — csöndesség a t á j o n 
E z h a l a d á s — véli — a t a k t i k á b a n , 
A h a r c u t á n e l t űn t ek n y o m t a l a n . . . 
H o g y m e n n y i szava , zengő da l a v a n 
E v i h a r u t á n fe lüdül t v i l ágnak , 



- H o g y dalolnak a ga lyak , bokrok , á g a k : 
Csak tú l a fa lu szélén ve t t e észre , 
A k e r t a l a t t , hol b ú s a n r á sö t é t l e 
A fák közül a perzse l t képű mul t . 
Tere , pázs i t ja , ú t j a e lvadul t , 
De lombja zeng á ha jna l i zenétől . 
A k e r t u j j o n g v a ébred , á r n y b ó l , éjből, 
De ha l lga t a ház , a t ű z j á r t a r o m . 
A te tővázró l c s u r g a t o t t k o r o m 
ö m l i k a homlokza t füs tös f a l á r a , 
A roncsház s í r , — a h a j n a l h y m n u s z á b a 
I jesztő, t o m p a recsegés vegyül . 

Mér t élni csúf ra , r e m é n y s é g nekül ? 
Kérd i a g a z d á t a m o g o r v a é g e t t ; 
Mér t lennék vacka bago ly-denevérnek , 
Ki századoknak vo l t am t a n u j a ? 
Te koldussá l e t t késő unoka , 
Hordas s le —• t égy a földdel egyenlővé, 
A végzet az, mely s o r s u n k a t be tö l t é ; 
Hagyd i t t a p o r t á d — légy földönfutó . 
É s Zsolt, a ká rva l l o t t késő u tó ' , 
N a g y dacos h i t te l ha jna l ló e r ő b e : 
„Azé r t s e ! " — m o r d u l a vén c s ü g g e d ő r e : 
„Kövednek, f ádnak , u r a le t t a végzet . 
De nékem n e m ! " . . . S a lelke, me ly fö lérze t t , 
Megér t i mos t , mi u j j o n g i t t a d a l b a : 
ö r ö k az élet ú j í tó h a t a l m a ! 
Kikélsz hamvadból , feldúl t ősi p o r t á m ! . . . 



A k o m p nyögö t t — az öblében s z o r o n g v á n 
V a g y t íz szekérny i ardói f ehé r . 
Al longnak . — E g y i k végkép h a z a t é r ; 
E z hossza t fekszik. 

„ N i n c s e n b e n n e é le t" 
J e l e n t i Dombi F e r k ó a vezé rnek , 
„ A m a l m o k a l a t t golyóba f u t o t t " . 
A z t á n — „ p i h e n j " j ö t t — s m í g az e ldugo t t 
Még füs tö lgő p i p á k e lőkerü l tek , 
A j ó v i téz t , a m é g a l ig k ihű l t é t , 
H a l k szóval e lbocsá j t ja a vezér . 
Sok az , mi egy p á r szóba be l e f é r : 
„ N y u g o d j az Ü r b a n , f i am, Regge l S á n d o r ! " 

A k o m p k i é r t a p a r t a l a t t i sásból 
S az izzó n a p k o r o n g r e á vörös le , 
N y ö g v e úszot t a vizek ósdi rös t j e 
S m á r fé lú ton t a r t , m i k o r h i r t e l e n 
E g y h a n g r i a d f e l : „ K o n g a t n a k V i d e n ! 
Meg Gá ton is — ha l l juk csak, e m b e r e k ! " 
A h a r c o s n é p m i n t r i a d t g é m s e r e g 
F igye l föl n é m á n , m e g m e r e d t n y a k a k k a l . 
B im-bam, b im-bam, — ha l la t sz ik messze , ha lka l , 
A f é l r eve r t h a r a n g bomlo t t szava . 
K o n g a t a lelkek i j ed t z ava ra . 
B i m - b a m — a fül k iha l l j a , me ly ik m á s i k ; 
K o n g a t n a k : Dér , Szák, B e r k i és H a l á p is . 
„Fö l a k o c s i k r a ! " — üvöl t a vezér . 
A k o m p meghúzva , zökken, p a r t o t é r 



É s e g y m á s h e g y é n - h á t á n , m i n t a bomlo t t 

É s os to r a l a t t h á n y a t t - h o m l o k 

Tíz szekér száguld el A r d ó felé . . . 

Az ü res k o m p o t m e g - m e g l e n g e t é 
^ z ¿ 5 - — mely loccsanó szaváva l a l t a t 

É s r i n g a t j a az o t t fe ledt ha lo t t a t , 

K i r e a révész s z ű r t dob. — „ F i a m Reggel , 
Ne b á n t s o n a N a p " — szólt a vízi e m b e r 
S hogy b e t a k a r t a , e l feküdt a t a t b a . 

Cafa t az os to r — csu rom vér a zab la ; 
Veszet t ha j s zába , m i n t h a po rc ig égve 
Tüzes t ap ló vón a lovak fülébe, 
Ron t p a r t r a föl szekér u t á n szekér . 
B im-bam, b im-bam, — m i n d t ö b b h a r a n g beszél 
É s Dombi F e r k ó t ud m i n d e n h a r a n g h o z . 
B im-bam — a legény szava messz i h a n g o s 
Míg h á t r a szól : „ A r d ó m é g m o s t se k o n g a t ! " 
Zsolt úgy hördü l meg , m i n t k i t f o j t o g a t n a k 
És felszökik he lyé rő l ; — de a fák 
E l k a p j á k a t o r n y o k i jed t s zavá t . 
B im-bam . . . Ez i t t m á r az a r d ó i e rdő . 
Gyúj t benn a n a p , a f ákon át lövel lő, 
Kong-bong a lomb közt m e g s z o r u l t h a r a n g s z ó . 
Bim-bam, ki lencet számol m e g a F e r k ó 
É s v isszaszól : „ A r d ó m é g m o s t se k o n g a t !" 
Az a l j ban rő tes ködök gomolyognak , 
Tűzcseppe t s í r a lomb, m e g g y ú l t a p á r a , 



B i m - b a m — vöröslő f ényben szétz i lá lva 
T ö r n e k előre a fújó lovak. 

E g y dú l t fa lu , egy üszkös r o m l a t a g , 
Hol m i n d e n küszöb vé r r e l v a n befes tve , 
Rögz ik belé a bomlo t t képze le tbe , 
Mi t fé l re ve r a r i a d t gondola t . 
B i m - b a m . . . A m o t t k i lencen k o n g a n a k , 
A t i zed iknek k i t ép t ék a nye lvé t . 
„ E l ő r e " — h ö r g i Zsolt , ki a l ig eszmél t , 
Kit megszéd í t az éles fo rdu la t . 
S v a k k á p r á z a t b a n a falu a l a t t 
A fölfehérlő k ő k e r e s z t r e 
A c s o n t e m b e r k é t l á t j a fölszegezve, 
K i é g r e s í r föl s v é r e s k ö n n y e t e j t . . . 
„ E l ő r e ! h a j t s ! " — de m i n t o r d a s t h a se j t , 
E p i l l a n a t b a n m e g t o r p a n t a k é t ló. 
R á s o r t ű z dö rdü l — c s a t t a n á s a vé tó — 
S a i - udas h e n g e r b u c k á t v á g az ú t b a . 
Zso l t k ivágódo t t . — S m i r e a t u d a t b a 
N y u g a l m a t hoz a zordon b i zonyosság , 
M á r D o m b y é k a h a r c o t i g a z í t j á k : — 
V é r b e n ve rgőd ik a vörös k u d a r c . 

A n a g y Tiszának h ú z alá a h a r c . 
A fa lu csendes . — O d a f e n t a r é v b e 
A T ó b i á s n a k k a t t o g p u s k a g é p e , 
A tú lon ny i lván Z á k á n y dolgozik. 
Zsolt meg-megál l — a f inálé folyik, 



Hosszan f igyel a jól i s m e r t zenére . 
I t t va lak inek ha lá los a vé tke , 
V á g közbe m o s t egy sö té t gondo la t , 
Zsolt fölnéz. — „ A n n a k e l fogyot t a n a p ! 
Meghah b ű n é t az éltével l e t u d v a " . . . 

K é t Len in h e v e r t épp a f o r d u l a t b a 
S a közelgőt az egyik célba v e t t e ; 
Zsol t belenéz az üveges szemekbe 
S a cső, a vé r e s fe j a l ákonyu l . 

A h a r c neve l t je nő , fölmagosul , 
A h a r c tüzében . 

„ M i n d e n odaveszve , 
De minden o t t van a t e szen t kezedbe 
S h a ú g y a k a r t a d — légyen m e g U r a m ! " 
Alázat , h i t s a h ivő b ú j a v a n 
Ez e l sóha j to t t h a n g t a l a n beszédbe , 
A h o g y mos t , készen minden vesz t e ség re , 
A d e r m e d t u t c á n föl, vég ig t e k i n t e t t — 
Szeme megál l r a j t . . . 

M i n t a k i t e r í t e t t 
Dől p a r t n a k s n é m á n fekszik, m i n t a hol t , 
N a g y l o m b u fák a l á s í r t , összefolyt 
Könnyözönében f a c s a r ó r a ázva , 
H o s s z á r a sz in te vég te lennek lá t sza , 
H a l a d v a benne , f a g y a s z t o t t a csendje . 
Ment , m e n t . — Mi t ö r t é n t ? . . . V i h a r vol t az 

[este. 
A z é r t s í rós i t t m i n d e n házeresz . 



Alul a t ócsák t ü k r e v é r v e r e s . 
R ő t v i sszfénye v a n a f ehé r f a l a k n a k , 
M e g a n n y i gyu l l ad t szem a sok k i s a b l a k 
S l á t s z a t r a vé rben kél a m o t t a n a p . 
E h , l á t s z a t r a c s a k ! . . . s a m i n t o t t h a l a d t , 
Sz in t e felél t egy h ív ságos r e m é n y t ő l 
E s l ea lkudni v a l a m i t a vészből 
A so r shoz f o r d u l t . . . 

A z t á n s z e r t e néze t t . 
N e m , n e m ! . . . Halá los i t t e n az igézet , 
N i n c s élet ot t , ahol n e m köl t a r egge l , 
N e m b í r a n a p a fagyos d e r m e d e t t e l , 
A ha lá l j á r t a vég ig ezt az u t c á t . 

Az ü v e g mögül i t t -o t t k u s z a o r c á k 
V i l l a n n a k ki és t ű n n e k h i r t e l en . 
T o r z a vonás , — k e r e k r e n y í l t a szem 
É s t ű n n e k , nehogy t a n ú s á g b a von ják . 
B ú j n a k előle . . . t a l á n őt oko l j ák? 
S e gondo la t hogy m e g v i l l a n t nek i , 
F e j é t szédül ten fölveti 
S megá l l . . . Mi a z ! . . . Mi feksz ik az u ton ? 
S m o s t r a j t ' képed ve, lépve l a s súdon , 
M e g y r á , a t á r g y m e g n ő k i b o n t a k o z v a : 
K é t ló h e v e r i t t ho l t an , egy h a l o m b a 
S a ke rekéve l égnek egy szekér . 
E lnéz i . — Ez h á t m a g y a r á n beszél . 
K a s z á k , k a p á k h e v e r n e k szé t az ú t b a , 
De hol a gazda — ki a földi m u n k a 



Gondjával é b r e d t s h a j n a l b a fogo t t ? 

Ment , m e n t . . . S h a edd ig b é n á n ha l l ga to t t , 
Ezen tú l fel a t e m p l o m t é r b e fu tva 
Mind beszédesebb lesz a hosszú u tca 
S mond olyat , a m i t szónak el se h inné l . 
,Ahol n i ! . . . az a c i f ra k a p u p i l l é r 

Mily r á t a r t i n á g a s k o d i k m a g a s b a 
S a legénynek, — ki c süngve c s ü n g le r a j t a , 
Ké t lába m a j d a küszöbig leér . 
Gyerkőc ez — de m á r pezsdül t benn a v é r 
S csak t e g n a p k é r t e , v e n n é h a d i s o r b a . 
Beszél az u tca , — szemlé l te tve n y o m b a 
Az e s e m é n y t . . . 

A m o t t a H a n g y a - b o l t ! . . . 
De a cégér je m á s . . . n e m az, m i volt , 
. . . A boltos lóg r a j t ! . . . Túl a s a r k i szedren 
E g y vén szedrész ik . . . c s a k h o g y csendesebben , 
N e m r iva lgó gye rekszokás s z e r i n t . . . 

Zsolt föl teszi , hogy széj je l s em t ek in t , 
ő t vé res év sok s zö rnyűsége s emmi , 
Hogy ezt k ib í r j a , m e n n i kell, s i e t n i ! . . . 
Ment , m e n t — r o h a n t , de a z t á n l egyökérze t t . 
„ K u t y á k ! " — hö rög t e , — h á t ez, ez is vétek, 
Hogy i t t e l ány szó nélkül m e g n e m á l l ta 
S m í g a p j á t fe lkötö t ték i t t a f á r a , 
T á n á tkozódot t , t a l án j a j g a t o t t ? ! . . . 
A r c r a bo ru lva fekszik a h a l o t t 



A h ídon á t . — T o r k á b a kés t ü tö t t ek . 

R e n d e s dolog, h a tú lon tú l feszü lnek 
A h ú r o k : l ankad a k ínok zenéje , 
Zso l t t o m p í t ó t tesz l ázad t é r z e t é r e 
É s v i h a r z á s a ha lku l , csendesül . 
M e r t óvni kell az e r ő t embe rü l , 
A lé lekdöntő, n a g y végső r o h a m r a . 
N e m nézni , t udn i , m i van j o b b r a , b a l r a 
S h o g y belegázol t i t t egy tócsa v é r b e , 
Csak m e n n i ! . . . 

Vé re s köd b o r u l t s zemére 
S le-fel hömpölyg , m i n t á r a d ó fo lyam. 
, E l ő r e ! " Mos t j ő a dön tő r o h a m ! 
Az u t ca ha j l ik — t águ l , t é r b e fu t , 
A pokol ú t j a e n y ú l f a r k n y i ú t . 
„ E l ő r e ! " , h ö r g i — a z t á n m e g i r a m l o t t . 
S m o s t áll s csak néz. 

N e m ! . . . így m é g n e m h iva lgo t t 
Z o r d m u n k á j á v a l a kevély h a l á l ! . . 
N a g y volt a k e d v e ! . . . Ez oszt n y á r i b á l ! 
S h a ö reges a t á n c , m i t i n g v a j á r n a k 
A lomb alól lecsüngő inak , l ábak , 
H o g y vén legények j á r j á k , s e m m i az m a , 
. . . N a g y s á t r ú fákon , á g a k r a a k a s z t v a , 
Módda l bokáz i t t v a l a m e n n y i p á r . 
S h a i t t - a m o t t á r n y b ó l k i k a n d i k á l 
E g y a r c , mely e lde rmesz t i a szemet , 
R á f ú j a szél, a f a á g m e g r e m e g , 



Mi torz a képen , e l t a k a r j a lombbal . . 

S művész i az, hogy j á t s z i k a k o m o r r a l 
Az ég de rű j e . — A r a n y l i k , r a g y o g 
Az ég, a föld, a t e m p l o m a b l a k o k 
S a t o r o n y égő bádog te t e j e . 
N a p s u g a r a k k a l v a n a t é r tele , 
Melyek lekúszva gal lyon, á g a k o n , 
A lább a r á m á s c s i z m a s z á r a k o n , 
J á t é k o t űznek méllyel és m a g a s s a l 
S a levél c sepp jé t gyú j tó s u g a r a k k a l 
Sz ik rázva égő g y ö n g g y é h a m i s í t j á k . . . 

Zsolt o t t áll , nézi a ha lá l v i g a l m á t 
S m i n t gyi lkos c s a t á k tüzében a lelke, 
Az élet ö rök k ú t f e j é t k e r e s t e , 
N a g y lendüle t te l a m a g a s b a s zá l lo t t : 

.„A k ínha lá l , U r a m , a t e ha lá lod. 
Tiéd a fény, az á r n y , az élet, 
A t e kese rves könnyed , a t e fényed 
Csillog e képen . . . E l v é g e z t e t e t t . " 

S mos t l assan m é r i a h a l á l t e r e t . 
De a l ig hogy p a r t n a k feszül t a lép te , 
E g y ékte len „ v i g y á z z ! " d ö r d ü l t elébe 
S az a k a s z t ó f á k á r n y á b ó l loholva, 
Tö r t e tve j ö n r á a falu bolondja , 
Elébe áll , — je l en t , — a szava h a r s o g : 
„Huszonhé t ember , j a v a ö r e g csontok, 



M e g két asszony a K r i s z t u s - r e g i m e n t . " 
E k iá l tó szón m e g r e z z e n t a csend, 
A messze j a jok , r e k e d t üvöl tések, 
Végé t je lz ik az o d a d e r m e d é s n e k . 
B e r r e g v e ü t a a t o r o n y ó r a : — hé t . 
Zso l t e lha lad a fák a l a t t s fe jé t 
El-el k a p j a a sze l lő já r ta lombról . 
Mögö t t e — fé l re süveg jén kakas to l l , 
A bolond m é r i feszesen a f ron to t . 
Szép- s k a t o n á s n a k l á t j a ezt a dolgot , 
Zso l t i s zonyúnak ezt a közelséget . 
A fe l fo rdu l t szemek m a g o s b a néznek , 
A nehéz t e s t ek szélben i n g á n a k . . . 

„ N i a b í r ó ! " . . . A dacos b i k a n y a k 
A n y a k r a v a l ó a l a t t hogy k i s e r k e d t . 
T a r h o m l o k á r a v ízgyöngyök p e r e g n e k 
A lomblevélről . — Mind előkelők, 
K i k e r r e lógnak — deresek a fők . . . 
Ki l á t o t t ily l áb lóga tó t a n á c s o t ?! . . . 
C s u r g ó s ba juszok . . . f a c s a r ó s s zaká lok . . 
. . . Szeder jes a r c u k o n bo rzong a f ény . . . 

A segéd jegyző l ing- leng k ö n n y e d é n . . . 
A k á n t o r b a n a bas szus b e n n r e k e d t . . . 
Mily hason lóak így az e m b e r e k — 
Gondol ja Z s o l t . . . és mi ly li la az a s szony 
G y o r s í t j a lép té t — ke t t ő c s ü n g a ga lyon 
C s a k k iv icsorgó fogsoruk fehé r . 



Itt s zé tny í l t ak a fák s az ú t le tér , 
A t emplom küszöbénél é rve vége t . 
Zsol t fö l t ek in t s m e g é r t i , hogy mi v é g e t t 
N e m k o n d í t o t t az a rdói t o r o n y : 
E g y e m b e r c süng a t o r o n y a b l a k o n : 
H a r a n g k ö t é l e n a h a r a n g o z ó . 

T o v á b b - t o v á b b ! . . . A m i i r t óz t a tó , 
Hadd te l jesedjék, ö n m a g á t fokozván. 
Nézzünk s z e m é b e ! — Ez i t t m á r a j o b b s z á r n y , 
Ment , m e n t , loholt , — de m e g t o r p a n t a szélen. 
A r d ó se h i t t e , hogy i lyet m e g é r j e n ! 
A messze h í r e s a r d a i szilek 
Sötétzöld l ombja n a p b a n d ide reg , 
E g y so rba h a t f á n h a t kevély p a r a s z t . . . 
Mind vén f iúk, l e t u d t á k a t avasz t , 
De híven á l l t ák fönn a h a r c i m u n k á t . 
Csak lega lább k idű l t szemük b e h u n y n á k , 
Ne nézne r á e s zé l inga t t a f r o n t . . . 
S mos t h á t a t ve tne , c sakhogy a bolond 
Semmi t s em enged a szenzációból 
S egy á g r a m u t a t , me ly h a j l o n g v a bókol, 
„ Iha j n i ! — k i t da jká l a m o t t e v é n ! " 
Zsolt m e g t á n t o r o g . . . H ó h é r le lemény, 
Vi lágrekordod i m m á r n e m v i t á s ! 
A n a g y húsvágó , — az ősz Tób iás , 
Comb v a s t a g ágon lógáz i t t a n a p b a 
S egy d ró thuza lon n y a k á b a a k a s z t v a 
Csüng t e s t én vég ig s u h a n c u n o k á j a . . . 



A bo londnak i t t ku lminá l a d r á m a , 
E szi lfa az ő végső s tác ió ja . 
Zso l té a pap lak , hol egy v i r ágzó fa 
É d e s l e h e t ő i a domb c s u p a i l lat . 
S m o s t a r r a t a r t és közben föl se p i l l an t , 
A m í g a boldog h á r s f á t el n e m é r t e , 
Mely á r n y a t t a r t az Ü r n a k , messze é r v e 
A feszüle t fölé e lnyú j t j a á g á t . 
Óh, da l t nevelő á g , — hol v a n m a d á r k á d 

A kics i fészek a földön heve r , 
Az á g a t húzza a t e h e r : 

E g y c s o n t e m b e r k e van fe lkötve r a j t a 
S a lombon á t , me ly fe jé t e l t a k a r j a , 
K e r e s z t ü l csillog fénylő g ló r i á j a . 
Z s o n g o t t a h á r s — a n y á r első v i r á g a 
A távozóva l küldi i l la tá t . 
Zso l t m e g y — l e tudva a sú lyos v i t á t , 
A v é r t a n ú s á g vágyáva l szivében . . . 

G y o r s lépésekkel ha l ad á t a t é r en , 
E l k e r ü l v e a ja jveszéke lőke t , 
A h a l o t t j u k a t s í r va ke resőke t , 
M i k o r elébe á l l t egy vé re s e m b e r . 
Széde lge t t , m i n t ki n e m b í r a t e h e r r e l 
S t o m p á n h ö r ö g t e : „Lövessen a g y o n ! " 
Szó n e m ese t t — az r a j t m e r e d t vakon , 
Zsol t n é m á n o d a m u t a t o t t a f á r a 
S m é g ha l lá , m i k o r a p j á t m e g t a l á l v a 
A kókler -ór iás f e l o r d í t o t t . . . 



Már m o s t h a z a ! . . . De lépte l a s s í to t t 
úgy te t szék , m i n t h a o d a é r n i fé lne, 
ol egy gyi lkos , végzet te l jes é jbe 
új élet r e m é n y e összeomlot t , 

f a so rban egy f é l p a r a s z t sompolygo t t 
z o lda lá ra . — E l n y ű t t házi e m b e r . 

Fu l l ad t beszéde n e m b í r t a keservve l , 
" a v a r t volt , t ö r t , szóban szűkölködő, 

csak lassan , a m i n t Zsolt l e t t kérdező , 
e r eng v i l ág az e semény f e l e t t : 
É j fé lkor j ö t t a csali r ende le t , 
ely Tób iá s t e lpa rancso l t a V i d r e . 
vörösök k e t t ő k o r t ö r t e k i t t be 
hogy á t a l l op t á k íziben 
k i sasszony t m e g Z s o l t k á t a vizén, 

yors egy -ke t tő re fe ldú l ták a h á z a t , 
t t ké rdés j ö t t , r á k u r t a m a g y a r á z a t , 
,Ki kü ld te a p a r a n c s o t ? " „ H á t az ú r ! " 
,Ki h o z t a ? " . . . „Ki m á s , bes te r avaszu l 

nevelő — az a r a g y á s B a r á t " . . . 
perzsel t t e tő ga ly közt, lombon á t , 

ekete füs t j é t e r r e kü ldöge t t e 
a szót fu l lasz tván , r á f e k ü d t a m e l l r e : 

,Hát B a r á t vol t a vörös v e z e t ő ? ! " 
.Dehogy, u r a m , — csak k u t y a vol t biz ő, 

vadász m á s vo l t " . . . 

„Ki v e l e ! . . . ki m á s ! ? " 
gy p i l l ana tny i t i k k a d t h a l l g a t á s , 

íg a vén a szóban v á l o g a t v a 



Az a l k a l m a t o s t f o g h e g y é r e k a p t a , 
A z t á n k i k ö p t e : — „Ki m á s , m i n t az a s s z o n y ? " 
Á t k ínok poklán , — megűzésen , ha j s zon , 
C s a p o t t e szó be — a n n y i szó közö t t 
E z egy az, ami bűnne l f e r tőzö t t , 
Ez egy az, ame ly i t t k i m o n d v a á tok , 
Mely pa rancso l a t e n g e r n e k , d a g á l y n a k , 
H o g y e lmer í t se céljai t , h i t é t , 
A szebb j ö v e n d ő kora l l - sz ige té t 
S a j o b b s z á n d é k o t . . . 

N ő a v a k özön 
S a h o g y megál l a vé res küszöbön , 
Zsol t lelkében a gyűlö le t t ú l á r a d : 
K i h í v t á l ! . . . m o s t m á r e l m e g y e k u t á n a d ! 
S h a százezerek v é r e á r á n : 
N y a k a d r a hágok , vé r e s a s s z o n y b á l v á n y 
E s e l t aposom undok k í g y ó f é s z k e d ! " 
S a pusz tu lá son a h o g y s z e r t e n é z e t t 
E s T a l p a s t , ak i h ű m a r a d t a h á z h o z 
Odaszól í tá o lda lához : 
K i f o r d u l t ; lelkén bosszúval , — h a l á l l a l . . . 
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VI. ÉNEK 



Sebzett lélekkel, zordon a k a r á s s a l , 
Hogy m i n d e n egy csepp v é r é r t megf ize t , 
Gyűltek be m á s n a p a t izek 
Had i t anács r a , az á r t á n d i r omba , 

é lkörbe á l lnak . — P á r c s a v a r g ó fo rma 
ibé r t a r k á z z a a p a r a s z t i kö r t , 

elen v a n Tóbiás , ak i le tör t 
Es Zákány , aki éled. 

E g y a ké rdés , 
3z egyben o t t van a p o r i g leégés, 

Mit n e m gá to l m á r a vezér i kény, 
Ma szabad szó van s egy a v é l e m é n y : 
.Budapes t ellen !" 

S p u s z t a f o r m a s á g , 
a m o s t a n a g y k é r d é s elébe v á g 

A t e g n a p b ű n e : Tób iá s k u d a r c a . 
kókler fásu l t , önvéde lme l u s t a ; 

Becsapták — így szól — és ő l épre men t . 
Al támadássa l kezdték odafen t 
S a m í g ő V i d r e v o n t a az e rő t , 
Addig .— e szóknál m e g h a j t á a főt — 
A vörösök A r d ó b a beha to l t ak . — 
Egy közbeszólás : „De m e g is f a k u l t a k ! " 
„Elúsz tak e g y i g ! " — t ó d í t o t t a Z á k á n y . 
A vádlo t t fölnéz — ha l lga t s vesz teg á l lván - -
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Kinyú lva v á r j a az í té le te t . 
É s Zsolt k i m o n d j a : „A vád e lese t t 
B i z o n y s á g h í j á n . " 

T á g u l n a k a mellek, 
K i szabadu lva ha l l ik a lehellet 
S m i r e a kók le r s zé t t ek in t 
M á r P e s t a vád lo t t — és m o s t s zámsze r in t 
Ál lnak elő a c s a v a r g ó k : a kémek . 
Csendben , de süke t fü leknek beszélnek 
A k ikü ldö t t ek . . . 

E g y u r a s legény, 
Ki vol ta á t ü t rongyos k ö d m e n é n , 
A csehekné l j á r t . . . Egy m á s i k a rácná l , 
A kupeces a m o t t a f r a n c i á k n á l 
Szegedben, ahol r a b sok j ó m a g y a r . 
S h i á b a m i n d e n ! Vizet sem z a v a r , 
H o g y angol ha jók ú s z n a k a D u n á n . 
Ha l lga t j ák süke ten , s u t á n , 
Közben dacosan m e g - m e g r á n g a vál l . 
E sz ivekhez m á r csak ké t szó t a l á l : 
„ B u d a p e s t ellen !" . . . 

Majd Z á k á n y beszél. 
Rövid p á r szóban c s u p a j ó e sé ly : 
„Az oláh fél — n e m mozdul — s a h a t a l m a k 
Csak a r r a ve tnek , a r r a a d n a k , 
Ki h u r r o g á s u k r a m e g n e m l a p u l ; 
Csak a r r a , ak i B u d a p e s t e n ú r 
S kifüstöl i e b ű n ö s pokol fészket . " 
V i s s z h a n g o t ád a földúl t rom, az égett : 



„Budapes t e l l en !" 
Nincs m á s vélemény. 

Beadja v ó t u m á t ki lenc legény, 
A t izedik — ez A r d ó — m e g o k o l j a : 

E lmennék , h o g y h a olyan messze volna, 
Hogy t é r d i g e lkopnék belé a l ábam. 
És nem m a r a d o k t a r t o z á s b a n ! 
Megyek — nehogy a t e r m i n u s l e te l j en ; 
Megyek, b á r m e n n i t é r d e n csúszva kell jen, 
Budapest e l len! . . ." 

Csend köve tkeze t t . 
Egy vo tum v a n m é g h á t r a . — „ O t t leszek !" 
A kókler szaval i lyen szük - szegényen ; 
Ez t o r k i g l ako t t t e g n a p , dú lva vé rben , 
S ma k i r á z t a a vé rc sömör . — 
Teljes t i zenké t szóval dön t a k ö r : 
Budapest e l len! 

M i n t a „messzenéző" . 
Kit kőben h íven k i f o r m á l t a véső, 
Olt Zsolt közöt tük . — Nézve eleven 
Csorbát a művész s em t a l á l n a benn , 
Csak mozdula t lan pupillái t á g a k , 

sak ny i l t s zemére von t a lkony t a há lyog , 
Tek in te tének megszűkü l t a t é r . 
Raj t ' c süngnek a szemek . . . 

Ha p o n t r a é r 
A m u t a t ó , az ó r a kell hogy üssön. 
S m á r a jkon a szó, mely h a j r á t iivöltsön 
Ki fölverje a végzetet , 



Mikor, m i n t cé lbafu tva é rkeze t t , 
A s z á r n y a s a j t ó t dön tve , lökv.e t á g r a . 
Az ő r m e g e t t a küszöbön megá l lva 
Fölfeketél l ik a c igány legény. 
Min t f á r a d t f u j t a t ó zihál a kém, 
Ki mos t a n a g y szónak elibe v á g o t t ; 
T é t o v a i ngás z ú g a t j a a f á k a t , 
E g y bal jós h í rnek á t c sapó szele. 
Zsol t hozzá lép, p á r ha lk szót vá l t v e l e . 

Majd e l tűnik az a j tón á t a k é m m e l . 

Mit h o z h a t o t t ? . . . K o m o r szemrebbenésse l 
Vi l l an tak össze a t ek in t e t ek . 
A k á r m i t hozzon a c i g á n y g y e r e k , 
t í a j ó , — h a rossz, — n incs mód, h o g y e lakassz 
Mi i t t egy szóval j ö t t h a t á r o z a t b a : 
. .Budapes t e l len!" 

N e m mozdul de egy se 
L o m h á n , a f e g y v e r t lábhoz leeresz tve , 
Ü g y á l lnak , m i n t a fö ldbegyökerez tek , 
De félős, h o g y h a egysze r fö lmerednek , 
Fö ld indu lá s lesz a m e g i n d u l á s u k ; 
N é m á k — m i n t r ekkenőben a s u d á r o k , 
Hal l ik a futó pe r c lehellete. 
De nyí l az a j t ó — á t s ü v í t szele 
P á r s z a g g a t o t t a n e j t e t t k u r t a s z ó n a k ; 
N incs döntés —• s a h o g y Zsol t k i m o n d j a : 

[ „ho lnap 
A szél zúdulva k a p a s u d a r a k b a . 
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a v i h a r ! — a szá l fák é g r e zúgva 
eki m e r e d n e k . — Tép , c s a v a r , lazí t . 

Egy p i l l ana t és g y ö k e r e t szakí t 
A m e g i n d u l t föld. 

Z ú g á s kél a mé lybü l . 
A szó c s a t t a n v a légbe törn i készül , 
Hogy k i r o b b a n j o n m i n t nyi l t l ázadás . 
De mos t egy h a r s á n y m e n n y d ö r g ő „ V i g y á z z ! " 
Rlébe vág . 

A v i l lám lefutóba 
Belefutot t a v i l l ámhár í tóba 
S nem é r t e a ház ívét , oszlopát . 
Ez e m b e r e k egy szá l ig k a t o n á k 
S egy szóra , m i k é n t g r á n á t - t ű z b e szok tak . 
Komoran , n é m á n s o r a k o z n a k 
S ü t e m r e t o m p á n d ö n g ö t t el a lép tük . 

Az á r h u l l á k a t dob fel s j á t s z v a vélük, 
Ahogy egé r re l j á t s z a d o z a m a c s k a , 
Neki e resz t i , a z t á n e l akasz t j a 
Az á r t á n d i füzek sok ág -bogába , 
Majd lódí t r a j t u k s tova r o h a n t á b a 
S o d r á r a k a p v a k ie resz t i — ú s s z o n ! 
J a v a legények, i nnen s tú l a húszon . 
T e g n a p indu l t ak vé re sen a h a b b a n 
S m é g m a is j ö n n e k egy re , s z a k a d a t l a n , 
Pu f f ad t an . kéken, az á r a d t T iszán . 



Vörösek vol tak . . . de sz ínen s v isszán 
E g y h a j s z á l r a f ehé r ha lo t t ak . 
Zso l t lelke fö l s í r : m i n d m a g y a r o k v o l t a k ! 
Ö r v é n y b e ke rü l t , t e s t v é r m a g y a r o k . 
Szédí t a t á t o n g ó ö rvény to rok , 
E g y szón m ú l o t t s az á r , me ly z ú g v a á r a d . 
E l söp r i ezt a m a r a d é k o r szágo t 
S n e m r a j t a múlo t t , hogy e szóval é l jen . 
Az önvád t e r h e n y o m a s z t a vezéren , 
Ki a l á z a t t a l h a j t j a m e g a f ő t : 
A gondvise lés e l e j t e t t e őt, 
De m e g m e n t é a j o b b szándéko t . — 

A lombfa lon a rések , h a s a d é k o k 
A lebukó n a p v isszfényében ég tek . 
Hogy Tób iás a fűz a lá be lépe t t 
S szót lan megál l t . . . 

Zsol t e l t űnődve nézte 
T e g n a p r ó l m á r a hogy ki van cseré lve 
Ez é l e tv idám i z o m ó r i á s ! 
A j k á n ődöngve j ö t t a h í r a d á s 
É s sú ly t c s u p á n a l egvégsőre h e l y z e t t : 
„ P a r a n c s s z e r i n t Z á k á n y megszá l l t a Szencet , 
Mi t a vö rös ség o t t h a g y o t t . " 
I t t e le j tvén a szót, ú g y á l la o t t . 
Min t súlyos á r n y é k , Z s o l t r a t o r n y o s o d v a . 
Ez é rz i t e r h é t , r á v e t n é m a g o n d b a 
A h ű s é g és az önfe lá ldozás . 
K i n y i t o t t könyv ez, h o g y le lkébe láss . 



Csak rá kell nézni . — 
De mos t c sukva van 

S a r a j t nehezü l t lelki b o r ú b a n 
Nyomasz tva ül a gond m ö g ö t t a kéte ly . 
Zsolt nézi — m a j d föl lobbanó eréllyel 
Ra j tü tve t á m a d : „Szólj — mi van veled'.' 
Kertelsz, m i n t ak i gonosz t r e j t ege t , 
Ha igaz uton j á r s z , ne t é t o v á z z ! " 
„Ha igaz ú t o n - é ? ! " — Min t r o b b a n á s . 
Mely sz ik lá t repesz t , j ö t t a fe le le t : 
„Az egy igaz ú t P e s t ellen veze t ! 
Hát indulunk-e , százados u r a m ! ? " 

Mint ó lomszürke nehéz b o r ú b a n 
Az első dö rdü lé s — úgy j ö t t a k é r d é s ; 
Foj tó a lég — szakadozo t t a légzés, 
Grán i t sz i lá rd a vá lasz , k u r t a — „ n e m ! " 
I t t e l akad t a szó és neszte len 
Suhan t a perc , m i n t fe l legárny a pusz t án 
S időbe te l t a h a n g n a k , fu l ladozván, 
Míg l ezúdu l t : „De u r a m , h á t az e s k ü n k ! ? " 
Sötétedik . . . A lombon á t s f e le t tük 
Egy pisla csi l lag k u k k a n t be az á r n y b a , 
És s z i k r á t ve t a beszéd h a l l a t á r a , 
Mely érces fényű s röviden k i m é r t : 
„Én felelek az e s k ü m é r t , 
De nem t inék tek és n e m i t t e fö ldön! 
Ki Pes t ellen megy, e l lenem jön , 
Döntöt tem — m e n j és m o n d d m e g ezt n e k i k ! " 



A homály nő és r á feke ted ik , 
Mint l á rva , a ké t földúlt e m b e r a r c r a : 
Szálak s zakadnak szét a lelki h a r c b a . 
Ahol az eskü áll zord küzde lemben 
A lélek j o b b szándéka ellen 
S a s á t á n készül hazav inn i részé t . 
Zsol t m e g é r z é a hűség ve reségé t 
É s oda szó l : — „Menj — én f e lo lda lak !" 

A lé lekború t o m p á n , h a l l g a t a g 
Nehezed ik le s n y o m j a a szivet . 
Lenyűgöz e lmét , izmot , ideget , 
Ez a b i r o k n a k dön tő p i l l ana t j a . 
É s T ó b i á s m o s t egye t f o rd í t r a j t a : 
„De n e m add ig van , százados u r a m ! " 
— í g y b ú g az é rc , m í g vészben, b o r ú b a n 
É g n e k röpí t i a t o r n y o k szavá t . 
„De nem á m ! . . . M 'ó ta m i n k e t a g r á n á t 
Elföldel t , hogy m é g a fü lünk se l á t szo t t 
S a D o m b y - g y e r e k ásóval k i á so t t , 
A mi s o r s u n k úgy össze v a n bogozva . 
H o g y szá lá t ki c sak a ha lá l bogozza, 
Ha k ibogozza! . . . N e m a d d i g v a n a ' ! . . ." 

Az embe r szá l f a r e n g ő s u d a r a 
Á t t ö r t bo rún , fel leg sö té ten 
S ki b e k a n d i t a lomb közö t t a r é s e n : 
A pis la cs i l lag ö r ö m t ű z b e gyu l lad . 
N i n c s s z a k a d á s — összébb s i m u l t a k . 
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Súg-búgnak m i n t n a g y á r n y a k messze-
[ve tnek . 

Főzik a t e rve t . 
T á m a d ó a szándék , 
K a r á d ellen m e g y ; n e m lesz k ö n n y ű j á t é k . 

H a t a n m e g y ü n k , c sapázva m i n t a vizsla. 
Heted m a g u n k k a l t é r ü n k vissza 
És te adod a h á t v é d sze repé t . " 
Világot l obban t a fo j t o t t beszéd 
Zord é r t e l m é r e a c igány h í r é n e k : 
Valaki t e lü tö t t a végzet 
S egy szó e s i k : „ M e g y ü n k az a s s z o n y é r t ! " 
Mi t ö r t é n t ? . . . M i n t k i t h a l á n t é k o n é r t 
Az ökölcsapás , o r d í t fel az e g y i k : 
„Az I s t ennek s e ! " . . . De a csöndesebbik 
E h á b o r o d á s t szót lan f é l r e h a g y v a 
Csak a n n y i t m o n d : „ A f iam a n y j a ! " 
S a s zá l f aember m e g h a j t j a fe jé t . 
Cezar in s o r s á n fo rdu l t a beszéd, 
Ki oláh kéz re k e r ü l t t e g n a p es te . 
Sápad a fény . . . E g y asszony vesz te , es te 
E zöld p l ané t án n e m n a g y szö rnyűség , 
De olyat , m i n t ez, a l ig é re m é g 
A le tek in tő k a n d i égi l á t n ó k : 
A t ú l p a r t o n a hód i tó o láhok 
Nyil t p iacon egy a s szony t megvesszőznek . . . 

K a r á d b a n csend van . — A b o m l o t t időnek 
Idétlen fattyat, a r ő t H i s t r i ó t , 



N e m enged ik be i t t a légiók 
S e fa lu v á r o s n a p s ü t ö t t t e r é n 
Megőrz i húszezer c i n c á r legény 
A csende t . 

E fa j őse t ró j a i , 
Po l i t i ká juk n e o r ó m a i : 
K e n y e r e t elszed, c i rkusz t p á r t f o g o l : 
S h a cézár i a kény , m ó d és modor , 
Megülve , még i s v id í t j ák K a r á d o t : 
C i rkusz van este , é j je l s ze renádok , 
L a k o m a , t á n c — s m e r t t e g n a p egy csapássa l 
V ö r ö s t fogo t t a c s a p d a p á r o s á v a l : 
H o l n a p kivégzés . 

„ K i v é g e z t e t i k ! " 
— T é r e n , közön dobszóval h i r d e t i k — 
„ E g y budapes t i fő-fő k o m m u n i s t a . 
T o v á b b a t : h a ezt k ivégzé a p u s k a , 
A c inkosa , egy vörös a s szony-ember , 
A m i s e u t á n h o l n a p regge l , 
A p i a c t é r e n megves szőz t e t i k ! " 
T r a m , t r a m ! . . . A v i s s z h a n g j a j g a t , m e r t ver ik 
S a h o l n a p p r o g r a m m j a ki v a n m e r í t v e : 
G a r d e n - p a r t i a c i f ra k e r t b e , 
Szu t sú b i rkóz ik a n a g y h i p p o d r o m b a n . 

A n a p leszáll t . — Ügy dőlt le l a n k a d o t t a n 
A szőke rozsok messze t e n g e r é b e , 
M i n t n y á r i m u n k á s k u r t a p i h e n é s r e 
S n a g y csődüle tben h a g y t a o t t K a r á d o t . 



Csinnadi 'a c s i n - b u m ! a koméd iá sok 
Rongy gubóikból p i l leként k ikelve , 
Pa ra sz t c sőd í tő n a g y r e k l á m m e n e t b e 
Ügy h ú z n a k á t a megszá l lo t t K a r á d o n , 
Min t b o r ú s lelken á t egy t a r k a á lom, 
Mely h í m e s f á t y l a t v e t a zord va ló ra . 
Ihol ni j ö n n e k ! — nyo lca t ü t az ó r a 
S az u t canépek to r ló tömegébe 
Most f o r d u l n a k be a p iac t e r é r e , 
C s i n n a d r a b u m m ! s z a m á r o n a bohócok. 

Ta lán az évek, f a r s a n g g a l adósok, 
Küldenek késő k á r p ó t l á s t a távol , 
ö r ö k f a r s a n g ú szép I tá l iából 
T i s z a k a r á d n a k . . . 

Cs inad r a t t a - b u m 
K o m o r a n nézi a k a r á d i h u n n : 
Lenge c s o d á k : lovon t á n c o s leányok, 
N y e r e g a lá t ö r t tevék, e lefántok, 
E m b e r n y i m a j m o k , bukfenc -emberek . 
Lovász, pecé rhad , sze recsengyerek , 
Nya rga l bele a késő a l k o n y a t b a , 
C s i n n a d r a - b u m ! — T a l j á n e h a n d a b a n d a 
S b á r f á j a m ó k a ot t , hol száz a b a j , 
A h a n g j a , m i n t e g y élő n a g y k a c a j , 
Te t szés re lel, I t á l i á r a val lván. 
É s sz in te k á r , h o g y végibe a Ba lkán 
Beléröhejl ik. 

Bohócos n y i t á n y 



S a vége Szutsu , ak i t q u a d r i g á n 
N é g y t a r k a m é n hoz. — Tes t e s a l egény . 
Ki m a g y a r t dönge t és kopasz fe j én 
B a b é r t visel. — E g y s z ó v a l : rossz a vége . 
De m á r a r e k l á m be fo rdu l t a t é r r e 
É s i t t — c s i n n a d r a - b u m ! — e l k a p m a g á v a l 
E g y s e r e g asszony t , ak i t e leszá j ja l 
E g y m á s t usz í tá , heves s zócsa t ába 
É s á t k o t szó r t a h á z f e h é r f a l á r a , 
Gyűlölködvén az iskola e lőt t . 

A t é r k iha l . — A k o m m u n i s t a nőt 
É s t á r s á t őrzi i t t az i skolába 
Két oláh p u s k á s , h íven föl-le j á r v a , 
A s a r o k e lőt t m e g p e r d ü l v e s a r k o n . 

B e n n v a k s ö t é t b e n áll a fogoly a s szony 
Az ab lak előt t s k i t e k i n t a t é r r e , 
Hol g y é r e n p is log belé a se té tbe 
P á r röv id lá tó l áng . — K ö r ü l a t á r g y a k 
E l feke tedve a l ig ve tnek á r n y a t , 
De k ö r v o n a l u k vég te lenbe nő . 
N y u g o d t . — Lelkének r á s e t é t e d ő 
Á r n y é k a e l tűn t . 

El a r e t t ene t , 
A zuhanásbó l f e l eme lkede t t ; 
E l m ú l t a fé leszmélet t o m p a k ín ja , 
A r o s s z r a éb redés szilaj v i h a r j a . 
A v e r e m b e z u h a n t t i g r i s dühe . 
Leszámol t — s h a i m é n t megszédü le . 



Most fö lmagas l ik . 
„ V é r r e l él az E s z m e . " 

S mi a n n a k egy asszony b u k á s a , v e s z t e ! 
Egy tes t t e l több , me ly a n a g y o s t r o m - á r k o t 
Ha sz ín ig töl t i , megvesz ik a v á r ó t 
Százezrek t e s t én á t a mil l iók 
S e s z á m a d á s n e m t ű r m e g f ikc ió t : 
Isten verésé t , so rso t , végzete t . 
Tőrbe esése b u t a balese t 
S a s z á m a d á s t l ezá r ja : 

„Készen ál lok. 
Ki e l jegyzet t je vo l t am a ha l á lnak , 
Ma nász t ülök az oláh e l lenére . — 
És m é g i s : b u k n i ! — m o s t ! — e l tűnn i é jbe , . 
A teljesedéssel n e m te l jesedni , 
Ez f o j t ! " . . . Fe l j a jdu l , — de n e m ! — m e g n e m 

[e j t i 
A szívén vég ig tomboló r o h a m , 
„Ezrek t ű n n e k az é jbe szó ta lan 
És egy se k é r d i : m é r t ? c süngvén a m á n : 
így száll t a lá t e s t v é r e m , így a p á m , 
Idő előtt , nem lázadozva, békén . " 
S csak néze t t ki , szemét a t é r s e t é t j én 
P róbá ra téve. 

Néz , l á t á s a t águ l . 
Egy t á r g y m e r e d r á t á j ékoz t a t á su l , 
A nagy feke te t ö m b ö k közt m i n y u r g a : 
A csodakút , a s z e n t h á r o m s á g k ú t j a 
S mögöt te á r n y b a n egy kis ósdi ház . 



É s Cezar in lelkében á t c ikáz 
Az emlékkel a meleg há l aé r ze t . 
E g y i tal v í zé r t — első, melytől éled 
A hazá jából e lűzöt t a p a — 
Abból m e r i t e t t l á n y a m e g fia. 
A k á c b a a k k o r ö l tözöt t K a r á d 
S az agyonha j szo l t n e m f u t o t t t o v á b b , 
E T i s z a z u g b a n húsz év ig m e g ü l t . 

Beszél a h á z : — H o g y i t t belül k e r ü l t . 
K o t t á i n a k s ké t g y e r m e k é n e k élt , 
Ve lük leckézet t , j á t s z o t t és r emé l t . 
De olyan volt a t a n í t á s a , 
A leckéje, h o g y h a l l a t á r a 
M e g - m e g r e m e g t e k vá lyogfa l a im . . . 
I t t beleszól a v e r s b e C e z a r i n : 
„Viskó , viseld büszkén a z suppfedé l t , 
Benned egy szebb v i l ág r e m é n y e élt, 
Zene szólt benned es te , reggel 
S a muzs iká ló j ö t t - m e n t e k k e l 
H ú s z évig l ak ta szegényes t a n y á d , 
Melódiák közt h ú z v á n m e g m a g á t : 
A fö ld renge tő f o r r a d a l m i E s z m e . 
Oh, po r fé szek ! — ki e l t e rpedve messze , 
N a p o n h a s a l v a élsz, de fe l r i adsz t e , 
H a m e g t u d o d , h a se j t ed , h o g y ki vol t e 
B e l é d b u r j á n z o t t lengyel z o n g o r i s t a " . . . 

Vi lág ömlö t t be s f é lbeszak í to t t a 
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Az á lmodás t . 
Az őr k ö r ü l s u n y í t o t t 

S m í g t ávozóban egy-ke t tő t s u h i n t o t t 
Soka tmondóan k ö n n y ű vesszejével , 
Más k é p s u h a n t be , de az u j felvétel 
Dúl tnak m u t a t j a m á r az ósdi háza t . 
Az a p a bús — a l ány a p j á r a lázad 
S egy r ü g y f a k a s z t ó t avasz i n a p o n 
Mindaz, m i eszmény , eszme, h a t a l o m : 
Zord ere i a felsőséges észnek, 
A hi t , me ly rombolva t e r e m t n i készte t , 
A h a r c a j o b b é r t , hogy a lét n e f á j jon , 
Mind s e m m i v é lesz, e rő t vesz t a l ányon . 
Mert be téved t hozzá egy idegen, 
„ ó h , á t o k e m b e r ! " 

M i n t zord in te lem 
Zúdul t le r á e p i l l ana tba , 
A gondo la t j án r a j t r i a d v a , 
A közel t o r o n y érc-szava. 
Számlál ja . . . nő a lélek z a v a r a , 
Az ó ra ü t — a fül t á m o l y g v a hal l , 
Mi ez? . . . lépések . . . fo j to t t h a l k m o r a j , 
Egy ü té s . . . r á egy z u h a n á s . 
N e m ! . . . a t o r o n y n a k é r c v i s s z h a n g j a m á s ! 
Csak h a l l g a ! . . . j ö n n e k — e lü tö t t t ize t , 
N y o m r a t a l á l t az asszonyi ideg 
Es r é m e t v e r t f ö l : 

J ö n n e k r á mohón 
Baromi v á g y a k . . . L é p t ü k m i n t az ón, 
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Loppa l közelgnek h á r m a n , négyen , 
Fe l é z ihá lnak , fö r t e lmes hevé lyben 
G y u l l a d t s zemükben üszkös t űz lobog . . . 
Ceza r in d o b b a n t : — „Oh, az á l l a t o k ! 
Az eszmét vél ik m e g g y a l á z n i b e n n e m , 
H á t l á s suk — ki ölel m e g e n g e m ? 
Es ki vesszőz m e g ! " 

S h i r t e l e n szökéssel 
M i n t n e m e s nyes t , kopók közöt t h a r é s t lel, 
A k a t e d r á r a s föl egy szék re k a p . 
É s t öbb se kéne , csak egy p i l l ana t 
S a h a l á l r a s z á n t szökevény 
O t t c s ü n g a feszület szögén, 
H a t a l p a alul k i r ú g j a a széket . — 
De nyí l az a j tó , va lak i be lépe t t 
S a s o r s k e r é k e n egye t f o rd í t o t t . 
Zsol t m e r e d föl a fé lsö té tben o t t . 
Cezar in n é z i . . . „Oh, az á t o k e m b e r ! " 

* 

S z u n n y a d a f á r a d t M a r s — pihen a fegyver 
S a zsúfol t c i rkusz ponyvá i a l a t t 
Szép l enge f á t á k , hős T r a j á n f i a k 
Néz ik a cécót, l obban t i n d u l a t t a l . 
A lég te le v a n édes i l la tokkal 
S az e s t n a g y clouját , me ly m o s t j ö n — belengi. 
„ Á g e n o u ! " — vezényel s i g n o r Mar t i ne l l i 
S egy p i rue t t e l odahu l lva t é r d r e . 



TÍZ hófehér m é n borul a fövényre , 
Hódolva T r a j á n ivadék inak . 
Tetszés — a z a r c o k égnek, izzanak 
g a zománc, melye t á t h e v í t a hús , 
A légben, a m e l y izzón t r o p i k u s , 
Csillanó f ény t k a p . . . 

Tíz perces s züne t 
S most elülvén a hősi lendület , 
A vágyak kezdnek k ö n n y ű légi t o r n á t . 
Mint fo r ró szélben — rengenek a ponyvák 
£s körben körü l meg indu l a f lör t . 

Az ősz prokonzul be fu tván a k ö r t 
Nagy lá tócsövét bosszúsan lecsapja , 
„Silány f ö l h a j t á s : a h u n n csorda alja 
S mi i t t zs ibong, ö rü l , az — B u k a r e s t . 

Oh, képzelet , n e bu já lkodva fesd 
A képet, m i t az emlék k í n b a n ápol . 
Nézd úgy — hogy v i r á g v á z a m i n d e páholy , 
Tele v i rágga l . . . 

Az i l la t k icsap . 
Gondold, hogy bódul t , ka rc sú d a r a z s a k 
Virágszüre t je készül o t t a n , 
De c s ín j án ! — m e r t a zsúfol t p a d s o r o k b a n 
Már nem m e g y i lyen szépszerével , 
A rekkenő o t t f enn t ú l g y o r s a n érlel , 
Jobb i t t , hol l á g y a s ó h a j , gal l a szó. 

Virágágyak közt a n d a l o g n i j ó , 
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De van i t t m á s is, ami é rdekes 
É s fö l jegyzésre é rdemes , 
Mi a f igye lmet m é l t á n e l akasz t j a . 
I lyen a prokonzul cézári m a s z k j a . 
Ki p u s z t a szemmel nézi szer teszé t 
A fedezet len bá j ak se regé t , 
M í g főnöke, — ki B o n a p a r t e s zemre , 
F ü r k é s z v e , csővel hozza köze lebbre 
A völgyes , h a l m o s , k ies t á j a k a t . 
A c i rkusz nyüzsg , t á b o r t , h a d a t m u t a t . . 
De mi lyen m á s t , m i n t az a v é r b e n ázo t t . 
Mely éhen egy v i lág el len c s a t á z o t t 
É s százszor győzve, n e m r é g szé tbomol t . 
Ez , k ikész í tve , fényes m i n t a g o m b 
S e g y ős k u l t ú r a t e jén nőve n a g y r a , 
Ha lá l i g sz ínes , nya lka ez a f a j t a , 
J ö t t , — lá to t t , győzöt t , m i n t a — római. 

De cs i t t , ne t ö b b e t ! . . . Szép u tóda i 
A Szab ináknak , n y á j a s e l r abo l t ak . 
Ki ad ja o k á t o t t ez i zga lomnak , 
Mik h a t n a k ot t , me ly t i t kos i n g e r e k ? 
H í r n ö k fu to t t be . . . r ezdü l az ideg , 
A h í r t a p rokonzu lné v e t t e á to l , 
A jk ad j a a j k n a k , p á h o l y n a k a p á h o l y : 
„ A k o m m u n i s t a a s s z o n y á r a va l lo t t " . 
S a h í rhozó , egy lelkes ifjú ba jnok . 
Szép, sz ínes , rózsás , k a r c s ú , m i n t a pá lma 
Most szord inó t tesz h a n g z a t o s s z a v á r a 



És körben kö rü l z song a h u n n m e s e : 
A p a r a s z t v e z é r szökö t t h i tvese , 

E bronzba ö n t ö t t g y ö n y ö r ű személy, 
E szép vörös S p h i n x , — e m b e r h ú s s a l él, 
Menádi s zomjá t e m b e r v é r r e l o l t j a" . 
L- A szó duruzso l , l e tompí tva , fo j tva . — 
( Pokoli n é m b e r ! . . . Az u r á t m e g ű z v é n 
És p a r a s z t v é r b e n n y a k i g megfü rödvén , 
Mikor i r d a t l a n bosszúja betel, 
Fölkapta f a t t y a t s ú g y r a g a d t a el, 
Mint l ángkese ly pihéző pe lyhesé t " . 

És igy t o v á b b . — S mi ká r , hogy a mesé t . 
Amelynek h o l n a p vesszőzés a vége, 
Egy ü d v r i v a l g á s k e t t é v á g j a szélbe 
És Szutsu o t t áll a c i rkusz porond ján . 
Elemi te t szés . — Tombol a n a g y o r k á n , 
Mely úgy j ö t t , hogy a népek e rde j ébe 
A tölgyek tö lgyé t , gyökéből k i t épve . 
Alá t e r í t s e gőgös zordonul . 
Üvölt a nép , f e lug rá l asszony, ú r , 
Vad v iha r szé lben puf fadoz a ponyva , 
Citrom, n a r a n c s , v i r á g hull a p o r o n d r a , 
A páholyokból sok k i s cs ipkekendő. 
Egy i m p é r i u m á l m á t hozza r e n g ő 
Araszos vá l lán Szutsu i m p e r á t o r . 
Ott áll a hős , a h u n d ö n t ő , a bá to r 
És szimbolizál . . . 

Indul a b i rok . 
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Körben üvöl t a nép , uszí t , v i h o g : 
Erő lköd ik a kis hen tes l egény , 
Szu t su úgy ad ja , hogy a h a r c k e m é n y 
S m e g h e n g e r b u c k á z . . . E g e r é s z a m a c s k a — 
T o p p az e g é r n e k ! . . . zúgó s z e t r e a s z k a — 
Vál lán a hen te s . . . D i ada lmi m á m o r . . . 
S mi ez tán jön , c sak r á a d á s n a k számol 
S h a m a r le já tsz ik . — G y o r s e g y m á s u t á n 
E g y üveges t ó t s egy keszeg c igány 
J ö t t t e r i t é k r e s ezekkel vége — pont . 
U j j o n g a mob , a páho ly n é p e bon t . 
Meglebben k a r c s ú n , i l la tozva 
S m á r kifelé t a r t , de e p i l l a n a t b a 
Gyöke re t ve r és — n e t o v á b b ! 
Ki ha l lo t t i lyen bódu l t h a h o t á t , 
Ki l á to t t i lyen h é t r é t gö rbe , c sapzo t t , 
T é r d é b e r o g g y a n t , b á l v á n y n a g y p a r a s z t o t . 
Ki o t t gyürkőz ik , h o g y S z u t s u t lever je . 
Ez p o m p á s t r é f a ! . . . H e l y r e ! . . . h e l y r e ! 
E g y bús m a g y a r botol t be, v íni t o r n á t , 
A b u k f e n c e m b e r e k kö rü l v ihog j ák , 
A b a j m e s t e r ped ig l eckéz te t i : 
, ,Ha győz — a száz a r a n y k i j á r n e k i ; 
S e nemze t i szín, ékes vá l l sza lag 
Meg h a r c i j e lvény — i t t van , fog ja csak, 
Visel je , bács i " . 

Veszi , m e g m u s t r á l j 
S h o g y b e l e g y ű r t e fol tos m á n d l i j á b a , 
E l l á g y í t j a az a j á n d é k ö r ö m . 



„ T a k a r o s jó szág — e j h a ! . . . köszönöm! 
Hazav i szem az a s s z o n y o k n a k " . . . 
Zúgó röhe j l é s k a p t a el a szókat , 
A p a r a s z t o t m e g e l k a p j a Szu t su . 
„No, m o s t m á g y á r e ! . . . csípd m e g ! — uju- ju 
Ez á m a szíves ö le lés! 
Szűkül a bácsi — foj t a p r é s , 
Derékon k a p t a , m e g f o r g a t j a , 
Majd vad erővel o d a c s a p j a 
S m i r e a fu l l ad t h a n g z a v a r 
K i r o b b a n : „ N e neked , m a g y a r ! " 
Már se dicsőség, se h a s z o n : 
A bácsi o t t fekszik — hason . 
Mint p a r t r a v e t e t t c suka , t á t o g , 
Ügy oda van és oly m e g b á n t o t t , 
Hogy a l ig lélekzik szegény. 
É s menekü ln i , h a j ' ! n incsen r e m é n y ! 
Bömböl a c i r k u s z : „Vá l l r a ! v á l l r a ! " 
Szutsu fö löt te t é r d e n á l lva 
Most hozzá lá t , hogy m a j d h a n y a t t t e r í t i . 
Csend . . . Ál ta l fonja , meg-megemel in t i , 
De r é m s é g e s e n n a g y a t e r h e . 
„A bács inak n incs h a r c i k e d v e " 
Vélik a f i n o m a b b k ö r ö k : 
A fogás a l a t t nyögve-nyög , 
Az ölelésben oda l ankad , 
Szemérem nélkül üvölt , j a j g a t , 
A k á r c sak H o m é r hősei . 
A k a c a g ó k a t görcs környékez i . 



M i n t rossz kölyök, f e lkapva ölbe. 
R ú g és kapá l , k i n j á b a nyögve , 
Majd légbe lökve, — u ju- ju j ! 
M e g h e n g e r b u c k á z , m i n t a nyú l 
É s o t t f e k s z i k ! . . . De m e g i n t csak — hason . 
Mi ez? . . . Mi volt ez? . . . s lopva beoson 
A kedve t l enség . 

Metsző a huza t . 
F a g y o s s á lesz a h a n g u l a t , 
N o l ám — S z u t s u t a víz k i v e r t e . 
S a lul , a szőnyegen heve rve , 
T r a j á n f i á n a k f a r t ve t a M a g y a r é ! 
Bősz r i a d á s . . . A c i rkusz m a x i - m a r e 
M e g r e n d ü l — jó , hogy fala , íve p o n y v a ; 
A n é p üvöl t — le készül a p o r o n d r a 
S usz í t j a kedvel t b a j n o k á t . 
— A p i l l a n a t r é m e s , zilált , — 
„Végezz vele, c s a v a r d n y a k á t k i ! " 
Üvöl t ik T r a j á n unoká i 
K ö r b e n kö rü l t o r k u k s zakadva . 
É s h ő s m a g á t a k u s h a d ó p a r a s z t r a 
Szu t su d ü h ö d t e n r á v e t i . . . 
S h o g y m o s t mi t ö r t é n t ? . . . és e bábel i 
R é m z ű r z a v a r n a k mi az okozója, 
A n n a k csak I s ten a m e g m o n d h a t ó j a . 
M e r t i n g a t a g , h e j , — h ihe t e t l enü l . 
M i n d e n e ponyvákon belül. 
S csak a n n y i b i z t o s : amiközbe 
Szu t su a bács i t zúzta , t ö r t e , 



gy h a n g zúdu l t b e : „Csülökre m a g y a r ! -

e p i l l ana t szü lö t t j e a zava r , 
z l á t t a a p a r a s z t o t he tykén 
% t é rde ln i a Szu t su mel lén 
egy légbukfenccel t o v a t ű n n i — szállva 

Lövések esnek k ü n n az é j szakába 
S az oszladozó t éve t eg tömegbe 
Egy h í r bujdokol , m e l y r e rőkönyödve 
Súgnak össze a m a g a s a b b k ö r ö k : 
„ I t t j á r t a k benn a vörösök 
Es el lopták a k o m m u n i s t a a s szony t " . 



VII. ÉNEK 



Az es t i szél fe lébredt , ki s be ha jszol t , 
M e g - m e g k o p p a n t az a j t ón , a b i a x o n 
É s éjfél t á j b a n az á r t á n d i r o m 
Azt á lmod ta , h o g y v i s sza jö t t az asszony . 
K é t ' s ö t é t p u s k á s áll ő r t a t e r a s szon , 
Á r n y u k r e á v e t a küszöb kövére , 
Az egy ik k é r d : „ V a j ' mi s zándéka vé l e"? 
A m á s i k benéz s á t o k k a l felel. 
Belül, p á r t űz j á r t fal vá l a sz t j a el 
A r o m h á z u r á t a n n a k asszonyá tó l . 
Zsolt i t t ül, ha l lga t , Tóbiás beszámol . 
E l ő a d á s t t a r t m i n t S z u t s u - v e r ő : 
„Semmi m ű v é s z e t — b u t a n y e r s e rő . " 
S m i g szemlé l t e tve véd, majd j á t s z v a t á m a d , 
A szálfa e m b e r sz ín t k a p , lelke s z á r n y a t , 
ö n r e n i e k l é s é t k i c i f r ázva szépen. 
Zsolt nézi . — Föl él a művésze t ében , 
Fe led te t ez az i s t e n a d t a m á k o n y . 
Szu t su ledőlt m á r , m o s t a k é m c i g á n y o n 
A beszéd sor ja . — 

H í r r e l v a n te le 
De t a r t ó z k o d i k — n e m s ie t vele, 
É s azzal k e z d i : „Szá lkán n incsen ú j s ág , 
Csak s ű r ű n ú s z n a k lefelé a hu l lák 
É s v í g a d n a k a c sukák és a pon tyok . 



A z t á n m e g szépen t isztel i a Bogo t 
A Vica . " — S ezzel benyúl i á j b i j ába 
É s c i g á n y o s a n s u n y í t v a k i v á g j a : 
„ H á t a d d i g is , h o g y biza lommal győznék , 
I t t küldi a k i s babos keszkenő jé t 
Mondván , h a szennyes , mossa ki a Bog . " 
S m e r t h í r a d á s a ny í lván n a g y dolog, 
A kis c igány n a g y o t t n ő t t — s e lmenőbe 
Oda s u n y i t a S z u t s u - d ö n g e t ő r e : 
„ M é r k ő z t ü n k , b á c s i ! " 

Babos kicsi kendő. 
Jól t u d j á k i t t , mi azzal a t eendő , 
Minden e g y szemben szó van , t ű h e g y í r t a 
Re j t ek í r á s , ame lynek z á r a - n y i t j a 
T i t o k b a n készü l t t o lva jku lc s ra j á r . 
É s Tób iá s ki is n y i t o t t a m á r 
S m o s t r á h a j o l v a be tűz ik ki k e t t e n : 
„ A l á n y t , a f iú t g o n d j a i m b a v e t t e m . 
Jól v a n n a k , n incsen ba j velük. 
S é r t e t l e n m i n d a k e t t e j ü k . 
De h o v á le t t az a s szony? 

L ó r a kapva 
E l n y a r g a l t , a h o g y z s á k m á n y á t l ead ta , 
A r a g y á s s a l a n a g y égés i r á n t . 
Ha o t t vesze t t - e? . . . V á r o m a c i g á n y t . . . 
Baj n incs , n e m is lesz s emmise . 
F i ú n a k , l á n y n a k n a g y i t t a becse , 
Min t t ú s z t , úgy őrzöm őke t és v igyázom." 
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Mintha a mécsben e szempi l l an tásban 
Nem olaj égne , de k i g y ú l t öröm. 
Lobban a l áng , a k i t ö r t üvegen 
Az éj ózont lehel t be a szobába. 
Ami t e h í r Zsol t lelkéből k ivá l ta , 
E g y ha lk fohássza l a m a g o s t k e r e s t e 
És ú g y é r z é : a szov je tház e pe rcbe 
Az ő h á z á n á l b iz tosb menedék . 

De minden ö röm m e g k e s e r e d é k 
A Tóbiásban . — Légy e s e t t a t e j be 
S a n a g y vetélő szónak kese redve 
Buggyan m e g : 

„ E j h a vén ku ra f i s o r s ! 
Ihol n i a s s z o n y t m e g s e g í t n i g y o r s : 
A lovas p á r t a vaks i s zü rkü l e tbe 
Az oláh kéz re Z á k á n y népe űz te 
S szebbik felét h a e lcs íphe t t e volna. 
Most n e m sa s lódnánk é r t e g o n d b a : 
Ha el loptuk, hogy a d j u n k r a j t a t ú l ? 

Nem ével o t t a bú, b á r m a g j a hul l , 
Hol sok a n a p , kevés a könnyek vize. 
A te levényes tóbiás i szívbe 
Nem évelő a b ú b á n a t v i r á g . 
„Ügy szép, h a zajlik, ez a b ú s v i lág ." 
A kókler, k i e je lszót h o r d j a pa jzsán . 
Elszontyolodva is l egény a t a l p á n 
S mos t Zsolt s z a v á b a n uj i nge r t ta lá l . 



„Te m e n t e d innen — mész- jössz , m i n t az á 
Á t l o p v a t é r en , t á jon , m i n t ki k é m l e l ; 
Á Z á k á n y népe c i rkál o t t az é j je l , 
H á t úgy vigyázz, h o g y él ted bán j a , 
H a m e g g ö r b ü l egy h a j a s z á l a . 
E l é r v e Szá lká t , ú t j á r a bocsátod. 
E m b e r ! r e g é n y e s a vál la lkozásod, 
Szép a s s z o n y t szök te t sz , aki ü ldözöt t , 
Aki a p á d b a kés t ü t ö t t . " 
T ö p r e n k e d i k a kókler távozóba , 
K í s é r t e t e s az i lyen lelki p róba , 
A r t i s t a legyen, aki ezt k iá l l j a ! 

A j ó h í r e n y h e zsong az é j - m a g á n y b a , 
De n y o m a s z t ó az asszonyi közelség, 
Zsolt t a l p r a áll, h o g y k iegyenesed jék . 
Az ab lakhoz lép. k i t e k i n t a k e r t r e . 

I lyen s ö t é t k é k éj volt , i lyen e n y h e , 
Í g y l eng t ek be a k e r t i i l latok, 
I ly messze vol tak f enn a csil lagok, 
M i k o r az a s szony t ide hoz ta . 
E g y szoknyában , fe jé t m a g o s á n h o r d v a . 
J ö t t , m i n t az élő, égő szere lem. 
S e g y h ű t l e n s é g e n s í r t a k odafenn 
A jún ius i messze csillagok. 

H é t éve m a . . . Azó ta sóhajok 
B u j k á l n a k i t t . . . m e r t a z n a p éjen 



A szere lem u d v a r - k i s é r e t é b e n 
L á t a t l a n u l bekö l tözö t t a h á z b a 
A t a g a d á s , — m i n d e n n e k t a g a d á s a , 
Mi a d d i g s z e n t vol t e falak közöt t . 
Az é g e t t r o m h á z s ó h a j t o t t , n y ö g ö t t , 
E g y gondo la t so r v é s z t e r h e s sö té t j e 
Gomolygo t t ki a j ún iu s i é jbe, 
E l szabadu lva , h o g y k ibon takozzon : 
A h á z a t b o n t o g a t t a ez az asszony, 
Szokásá t , ősi e rkölcsé t , h i t é t . 
Köte lme ellen lázadozva vét , 
A t ek in t é ly ellen keze t emel t . — 

A vád m a g a s b a t ö r t , de idelent , 
V i r á g b a s z ö k k e n t bo ldogsága te l jén 
A h é t aszá lyos éve t elfeledvén, 
A k e r t a vád lo t t a s szonnya l fogo t t 
S a védbeszéd jé t édes il latok 
Hul l áma h o z t a a zsongó sze lekbe : 
Csodav i rág volt , á r n y a k n a k neve l t je , 
De á t ü l t e t v e g y ö k é r t n e m fogot t . 
N e m ál l ta szegény a tűző napo t , 
N e m volt üd í tő h a r m a t j a , vize, 
A k e r t é s z n e k hozzá elég szive, 
V i r á g vol t és csak könnyben nedvesü l t , 
Ki t e h e t róla, h o g y lesült . 
— A k e r t fü l len te t t , m e n t s é g e t kohol t . 

E sz ívbe-zsongás t m e g h a l l g a t t a Zsolt , 



A h a z u g s á g r a r á m o r d u l t a l e lke : 
„ C s o d a v i r á g volt — á r n y a k n a k neve l t j e , 
A s s z o n y v i r á g — csodája a n e m é n e k , 
De f e r t ő z ö t t volt benn a lélek 
S én a lélekkel á l l t am pörben 
S m e r t el lenem lázad t — l e t ö r t e m . 
K e g y e t l e n vo l t am és bo ldog ta lan . " 
M i n t h i r t e l e n j ö t t fo r ró szé l roham, 
U g y c s a p t a ki az e n y h e n y á r i é jbe 
A g o n d o l a t n a k f o r g a t a g o s vége 
V i r á g h e r v a s z t ó zordon i g a z s á g á t : 
„ D a c á t , pa r áz s ló lelke l á z o n g á s á t 
A b o m l o t t idők szelleme s z í t o t t a ; 
S m i k o r h ű s é g b e n m e g i n o g v a 
R e m é n y t e l e n n é vá l t k ö z t ü n k a h a r c , 
V a k gyű lö le t t é e l lenem a d a c : 
E l v e t t e m tőle g y e r m e k é t . 
Í g y volt . E g y bal jós f r i gy rossz vége t é r t " . 
í g y volt , s ó h a j t a k e r t n e k fá ja , b o k r a . . . 
Zsol t fö lnéze t t a messze cs i l lagokra 
S m e g i n d u l t be . 

N y u g o d t vol t s zemre , színre, 
A k á r a t e n g e r ó lomszürke sz in t j e , 
A lé lekvizén ez a m a r e m o r t o . 
A folyosón elál lva a b l a k a j tó . 
„ E l ! " i n t az őrnek s nesz te len belép. 
Megál l . — A fény k á p r á z t a t á szemét . 
Az a s szony o t t ül, leönt r á a csil lár, 
Szétz i lá l t k o n t y a sz ikráz ik , sz iporkál , 

r 1 9 4 1 



XJl mozdu la t l an , fe jé t h á t r a v e t v e . 
De á t s u h a n egy szé icsapás fe le t te , 
R i a d t a n kél és Zsol t elé m e r e d : 
M i v á r r e á m i t t " ? —• s égő gyűlöle t 

Lobog s zemében — 
„ L e f o g t a d kezem, 

Rabul e j t e t t é l , végezz h á t velem, 
H a mer sz , öless m e g , v a n r e á o k o d ! " 
Szédelg a bol t ív , r ázza a r o m o t 
A férfi ellen l ázad t nő t u s á j a . 
Két lelkiség küzd i t t s a t á m a d á s b a 
S e b z e t t e n alul egy lélek m a r a d . 
„Ceza r in ! " kezdi Zsol t s a romfa lak 
Visszhango t a d n a k , fe lmordu lva h a l k a n . 
„Ép a z é r t j ö t t e m , h o g y t u d t o d r a a d j a m , 
Hogy e lbocsá t lak . — 

Készen állj az ú t r a , 
Az idő h a j t , indulsz e g y ó r a múlva , 
Hogy s z ü r k ü l e t e lőt t Szá lká ra é r j . 
Vigyázz — a veszély k ö n n y e n ú t b a n ér, 
H a szökni pi - óbálsz, belefutsz a t ő rbe . 
Bízd r á m a g a d a v e z e t ő r e ; 
Felelek é r t e , b iz tos e m b e r e m . " 

A bús kopá r , a t ü z j á r t a t e r e m 
Fölérez. — A n a g y tö lgya j tó k i t á r v a 
S egy e m b e r i t t a végze t t e l v i t ába , 
Í t é le t ellen a s s z o n y t szabad í t . 
A s z á r n y a s a j t ó n y i k o r o g v a ny i t , 



M i n t szé lhuzásnak kellet len h a enged . 
De c s a t t a n a z á r . . . „ N e m kell a kegyelmed 
A r a b a s s z o n y a ny í l t a j t ó t becsap ta . 
„Rabod vagyok , de hozzám v a g y vasa lva , 
T e bánod , h a a r egge l i t t e n ér . 
T e r e m e g s z az én é l e t emér t , 
H a én b u k o m , t e elestél velem. 
H á t r a j t a m áll a kegye lem 
É s én d ik tá lok néked, n e m t e n é k e m ! 
Kiszabad í tasz m é g az é jen, 
M a g a d k i sé r sz el a vörös h a t á r i g , 
E g y ü t t m e g y ü n k s h a u t u n k sze r t e válik, 
E l m o n d h a t o d , h o g y kivel é j szakáz tá l . 
Ide hurco l t á l , mega láz tá l , 
R ú t e rőszako t t e t t é l a halá lon, 
E z t l e s z o l g á l o d ! . . . At lopsz a h a t á r o n , 
E l á ru lod a népede t m i a t t a m , 
E r ő v e s z t ő m v a n n é k e m a f i adban . 
V e z e s s ! — h a nem — h a d d é r j en i t t a r e g g 

H a szá l fának dől a b ú s fö rge t eg , 
Körü l c sava r j a , s u d a r á t i nga t j a . 
Zsol t megrázkód ik , a szó á t n y i l a l t a : 
E r ő v e s z t ő j e néki a f iam. 
E z j ó k o r j ö t t — a s z á m a d á s ki v a n 
S b á r ha lk a szó, k i m o n d v a m e t s z az é l e : 
„ N e m én a d t a l a k az oláh kezére , 
Sem vessze je a lá a nyí l t p i ac ra 
É s h o g y h a rád , m i k é n t a c inkosodra , 



A sáncok a l a t t i golyó ha lá l 
N e m é r d e m e l t zord t i s z t e s ség re v á r : 
E g y u j j a t s em mozd í tok é rdekedben . 
De okom volt , sú lyos , n e m nézni t é t l en , 
Hogy m e g g y a l á z n a k . 

N e szól j , ne r i a d j , 
A fiad v e r t neked m e n t ő h ida t , 
ö é r t e t e t t e m . . . É s n e m t i tko lom, 
Még ho lnap regge l k idobo l t a tom, 
Hogy m a g a m lopta lak á t a h a t á r o n . 
Az e m b e r e m b e n n e m b ízha t sz , be l á tom, 
Kinek csak t e g n a p gyi lkolád le a p j á t . " 

E g y , ad s ikoly, mi lye t csak asszony-a jk ád , 
Tö r t szava , h a n g j a , n e m s z á m í t beszédnek, 
De benne r iko l t a h u r o k b a l épe t t 
N a g y , vad m a d á r n a k d ü h e és kese rve . 
E g y p i l l ana t volt , a z t á n csendesedve 
Pá r szót v e t oda dölyfös h a n y a g u l : 
„Elég a gőgből , Á r t á n d y n a g y ú r ! 
P a r a s z t v e z é r ! — n e m i smer lek b i r ámul , 
Mit t udsz t e r ó l a m , é le t ről , v i l ág ru l , 
Te é le t -gy i lkos ! . . . 

Gyűlöl j , a h o g y é n ! 
I t t erről v a n szó s a r ró l ami t é n y : 
Rabod v a g y o k és szabaduln i v á g y o m ! 
De a fö l té te l t én d i k t á l o m : 
Vezess ki innen s megkapod a l á n y t ! " 
S i t t fölsiví t a szóban, ami b á n t : 



„ A l k u d h a t u n k — a kedvesed meneksz ik . 
Szeme t s z e m é r t — őt m e g k a p o d h a t e t s z ik , 
ö t m e g k a p o d — de a f iú t s o h a ! " . . . 

A vé rc se szó v i jogva húz tova , 
De meg l ibben a vé re s k a r m u , 
Zsolt l e s z á r n y a l t a : — „ K ö z t ü n k n incsen alku, 
N e m k é r e m őket , — m e g i n d u l h a t u n k ! " 

N e m ké r i — n e m kel l ! — n e m veszünk , adunk í 
H o g y m o n d h a t o lyat , ak i n e m halá l , 
Mitől a sz ívverés eláll 
S m i t ez k imond, az m i n d igaz, való . 
C e z a r i n t de rmesz t i a s z ó ; 
Ú g y o d a f a g y lelkéhez m i n t a dé r . 
H a l á l r a s z á n t az, ak i így beszél, 
V a g y olyan, ak i t ú l e rőben d ik tá l . 
E z e m b e r m e n t ő k e z é t n y ú j t j a , i t t áll, 
Fölé magas l ik , lelkét mega lázza , 
„ O h á t k o z o t t a keze, u d v a r l á s a ! 
É s s e m h o g y ezt , — i n k á b b a c s o n t k e z e t ! " 
S a m e g h a j t o t t fő fe lemelkede t t , 
Szava szi lárd vo l t : „ A k k o r m a r a d o k ! 
Dobol tasd ki, h o g y i t t vagyok , 
Az u r a m h á z á b a n van m e n e d é k e m . " 
K i m o n d t a s o t t ál l t s zavában , sz ivében 
Halá los daccal . 

A n y á í é j delelt , 
A fa l ióra t o m p á n közbever t . 

r l ó s i 



Az idő i n tő szava zúg a r o m b a 
S mely idá ig a szók m ö g ö t t s zo ronga 
A gond á t ü t a r i a d t m o n d a t o n : 
-Jöj j C e z a r i n ! — m e r t n incsen h a t a l o m , 

Mely megőr izzen , h a i t t é r a r e g g ! " . . . 
, . l t t é r ! " — L o b b a n n a k a cs i l lagszemek — 
A m á s i k fél g y ö n g é j é t m e g m u t a t t a 
S ha l á l t lenéző győze lmes t u d a t b a 
Riad az a s s z o n y : — „ L é p é s t s em m e g y e k . " 
Csend v a n . . . F u l l a d t a k a lé lekzetek 
N a g y feszerővel emel ik a mel le t 
S k é t összevi l lan t lobogó t e k i n t e t 
Jelzi a d ö n t é s t . . . 

P r ó b á n az ideg . 
Lehul l az á l a r c , a fagyos , h ideg , 
Bús t é t o v a a b o r ú s férfi a rc ró l 
S ki i t t e n áll mos t , ú r az, ki pa rancso i 
É s lázadó r a b a s s z o n y á n a k d ik tá l . 
A szó m e g é r z i sú lyá t , t ompul , v ib rá l 
S lendűlve s em csap tú l ko r l á t a in . 
„ A k k o r v i te t lek , C e z a r i n ! 
N i n c s e m s z a v a m a végze t e l lenében, 
De n e m t ű r ö m , h o g y i t t e h á z b a n é r j en 
S h a n e m jössz , viszlek és e g y göngyö legbe , 
M i n t k i t e t t pó lyás t , összekötve 
Teszlek le Szá lkán , a k e r t e k a l a t t . " 

Mi c sapo t t i t t be ? . . . R e n g n e k a fa lak, 
N e m vi l lám, felsőbb elemi erő , 



Ez fö lda la t t i mélyből t ö r t elő, 
K í s é r i t o m p a vészt jósló m o r a j . 
Ceza r in alól k i fut a t a l a j , 
E g y vad lökéssel k i r á n t á k alóla. 
R é m ü l t s ikoly v e r v i s s z h a n g o t a r o m b a , 
„ Á r t a n d y Zsolt n e m ! t e ezt n e m t e s z e d ! " 
A v é g z e t t o t t áll a küzdők m e g e t t , 
V á r j a a végső szót, a m e l y h a t á r o z . 
Le lke t t e r í t le i t t a k u r t a vá lasz 
S ez ro s szabb a ha lá lná l — ve re ség . 
Ceza r in szédül t — l e h u n y t a szemét 
S a h o v á lelke m o s t leszálla, 
Az a r é m s é g e k é j s zaká j a 
S f e lbukva o n n a n , gyülöle t te le , 
E g y idé t l en r é m b u k k a n föl vele, 
E g y m i n d e n r e kész c inkos g o n d o l a t : 
„Adj f e g y v e r t , é l t em s a s szony v o l t o m a t 
Megvéden i az é jben — s indulok ." 
Zsol t megdöbbenve n é z i . . . E l b u k o t t 
É s szó t lan ad ja néki á t a f e g y v e r t . 

J ö n n e k . . . Mikor az ó ra e g y e t e lver t 
S a füzeknél a p a r t a l a t t i á rnybó l 
K i b u k k a n t a ké t sö té t éji v á n d o r , 
A Tób iás szót lan elibök álla. 
De ezek m e n v é n e g y m á s n y o m d o k á b a , 
Szó nélkül o t t fe ledték őt az é jbe 
S a szálfa e m b e r m e g h ö k k e n v e k é r d t e : 
Mi ü t ö t t hozzá, h o g y ő m a g a m e n t i ? . . . 



.Zsolt j á r elől, s ie t , csak menn i , menni ' . 
Szá lká ig i nnen n a g y f u t a m o d á s . 
É s n incs — ne légyen a r ró l t u d o m á s , 
Hogy n y o m á n húz a c inkos gondola t . 
H á t r á b b az a s szony . . . a m i n t o t t ha lad , 
Zsolt v i s s z a v e t e t t á r n y é k á t t a p o d j a ; 
Reá sö té t l ik s egy a g o n d o l a t j a : 
„Ma m e g h a l s z ! " . . . 

„Meg, h a fönn úgy v a n m e g í r v a 
Két gondola t , a n é m a viadalba , 
Mint p e n g e a p e n g é t keresz tez i . 
Mennek . . . A nő a p i l l an tá s t lesi, 
Lelke vonagl ik , kezén r á n g a f egyver , 
Szédül ten k ü z d az iszony a keservvel , 
De i n g a t a t l a n áll a t e r v . 
„Ne m é g ! . . . Ne i t t , hol v í z m e n t é n t e k e r g , 
Majd o t t , hol p a r t n a k r o n t a k e s k e n y ösvény 
S h a f e lkúszo t t r á , t íz öl lent az ö rvény , 
Majd o t t a szélen, az ö rvény f e l e t t ! . . . 
A kapaszkodó fo j t j a a lehet , 
A gyi lkos s z á n d é k emeli a f egyve r t , 
Vak e l szánás röp í t egy a s s z o n y e m b e r t , 
K i t á t j a s z á j á t az ö rvény to rok . 
De j a j ! — Mi volt ez? . . . v i s s za t án to rog , 
E g y izmos kéz felfogja m é g b u k á s b a , 
Óh á t k o z o t t a keze u d v a r l á s a ! 
A meredé lyen els iklot t a t e t t . 

Tovább , t o v á b b ! . . . Az ösvény r e j t e z e t t , 



E g y fo rdu la t t a l be lebúj t a s á sba , 
E l f e k e t ü l t az é j , a s zem v i l ága 
É s b u j t o g a t v a s u t t o g o t t a n á d : 
Végezz' . . . . 

Ki é r t i ezt a t é t o v á t 
„ A g y á i g é rek , k i n y ú j t v á n a csőt , 
N i n c s ölni hely a s á sná l kedvezőbb , 
H a l e d u r r a n t v a belé t á n t o r o g , 
A k á r a mély ö rvény to rok , 
Ú g y elnyeli a f eke te h i n á r . 
„ M e g h a l s z ! " V a g y t izedszer i smét l i m á r , 
De kéz, de cső r e m e g , m a k a c s k o d i k 
É s sosem ér fel az agy ig . 
„ H á t g y á v a v o l n é k ? " ké rd i fogv icso rgva , 
V a l a m i bomlasz tó van e ny i rokba , 
Óh u n d o r ! . . . ez a láp lehel le te . 
Láz , h i d e g r á z á s , émely j á r vele, 
S ie tn i kell — végezni m i n d e n á r o n . 
Szél d i d e r g á t a süppedő h í n á r o n , 
A m e g e m e l t cső ke res i a célt, 
De a lászédül t , a m i k o r fe lé r t , 
A s á s hu l l ámzo t t — a vad v i s szafordu l t 
S m i n t a mesébe , a v a d á s z r a m o r d u l t : 
„ N i n c s rossz szándékom — h a g y d ez t 

[ C e z a r i n ! 
F ö l s z i k r á z o t t a l á p ; — a düh , a k í n 
K e t t ő s l idérce lobban t m e g a n á d b a n . 
„Ki e mocsárból , — ki , ki m i n d e n á r o n ! 



Ki e vi lágból , h a megé l ez e m b e r ! " 

Az a s s z o n y szédelg — kezén csüng- a f e g y v e r , 
N y o m a s z t az é j , ful laszt a láp, a f e r tő . 
De m o s t a r c á b a v á g a Tisza-szellő 
S a nád i bol t ív t á g u l t , szé tnyi l lo t t . 
Még éj az é j ! — de k é t h a l v á n y csík o t t 
M á r fö lde reng a t é v e t e g szemekbe , 
Az egy ik ellapul t e r j e n g v e , fekve, 
A m á s i k dacosan m a g o s b a tö r . 
F á t y o l b a b ú j t a t e r p e d t v íz tükör , 
Hogy m a g á t az éj m e g ne lássa b e n n e ; 
De Szá lka t o r n y a éjből ég re ve tve , 
Min t n y u r g a jel a so rban , fölkiál t . 
M e g h a l s z ! . . . A fu l lad t é l e t l áng k ivág , 
Fö lpa rázs l ik a gyűlö le tnek üszke . 
P a r t h o z l apu lva m e n n e k és s zemükbe 
Föl réml ik ingó k é p z e t k é n t a cél. 
Villan — a m i n t a szürkéből kikél , 
F e h é r b o r d á j a m i n t h a légbe l engne , 
A kőhíd o t t a h a t á r k ő e perbe ' , 
O t t m e g h a l ! . . . 

„ N i n c s e n k e g y e l e m ! 
N e m a s s z o n y p e r ez — n e m az én p e r e m ! 
N e m a p á m é , k i t e lűzöt t , 
N e m b á t y á m é , k i t ü ldözö t t ; 
í t é l e t ez — m e g i n g a t l a n h a t á r z a t : 
Á r t a n d y Zsol t az eszme ellen l ázad t 



É s m e g h a l o t t a h a t á r h í d e lő t t ! " 
S i e t t e k . . . A cél f ehé redve nő t t , 
N a g y kőtes téve l á t f e k ü d t az á r k o n . 
Két bujkáló h a j t r á a h a m v a s á r n y b a n , 
E g y m á s n y o m á n , az á rok fenekén . 
„Asszony vagyok , báb , i d e g v e t t e l é n y ? 
I t t m e g y a gyűlöl t lázadó, a fé r f i , 
A r t á n d t ó l eddig , n e m b í r t a m e lé rn i , 
N e m b í r t a m eddig, de m o s t m e g ö l ö m ! " 
Vörös f ény p i r k a d a f ehé r kövön, 
Vörös az ég , a föld, a vér , az eszme, 
í t é l e t e z ! . . . a f e g y v e r t r a j t szegezve, 
A m e g e m e l t cső fölér az agy ig . 
„ M e g h a l s z ! " 

De a z t á n ami c s a t t a n i 
Az e g y s iko l t ás . . . Zsolt döbbenve áll. 
A híd p e r e m é n s t r áz sá l a ha lá l 
E g y v ö r ö s ő r képében s célba v e t t e — 
É s Ceza r in m a g á t feledve 
K a r j á b a m a r k o l : „Rád céloz, v i g y á z z ! " 
F e n n lövés lövést vá l tva szaporáz , 
A v e r e s ő r elfekszik m i n t a hul la 
S a k é t bujkáló e g y m á s h o z lapulva 
E g y k e m é n y szót h a l l : „ O t t ne h a g y d a p u s k á t 
Ez Z á k á n y ! . . . Zsol ton bo rzongás f u t o t t á t 
S e p e r c b e n , a m i g összebújva o t t 
Az a s szony kezével t a l á lkozo t t 
S az ő m a r k á b a s ik lo t t á t a f egyver , 
A p u s k á t hozza m á r a más ik e m b e r 



É s Ceza r in r é m ü l t e n s ú g t a : P á l ! 

E l m e n t e k . . . Vége . . . A m i t a halál 
Zord köze l ségben szít , az enyhü le t , 
A sz ívekben csak s u h a n ó t ü n e t 
S m i r e e l lobbant , m i n t a sz ikra , 
Ceza r in fe lszököt t a h í d r a 
S az e ls ie tő Zsol t u t á n m e r e d t . 
Az élő, égő gyűlöle t , 
A legyőzö t t , a m e g v e r t a s s z o n y e m b e r 
K e s e r v e s daccal egyenesed ik fel, 
Hogy m e g m u t a s s a , mi a t i g r i s - u g r á s , 
De k é s ő . . . 

i t t lélekbe dúl t a v i r g á c s 
S ki m e g r o g y o t t a n v isszafordul o t t , 
Az m á r e g y t ö r t , e g y o t t h a g y o t t 
Bús v a l a k i az asszonynépből , 
Ki t k i fo sz to t t ak mindenéből 
Á r t á n d a l a t t a hosszú éji ú t b a ; 
Ki m o s t szédü l t en banduko lva 
T o r o n y í r á n y á b a n Szá lká ra t a r t . 
A szőlők közt emelkedő a p a r t , 
A t ő k é k l a s s a n k é n t f e j é re nőnek. 
S e s e lymes lombú, s u g á r r a l besző t t ek 
Körü l fog ják — m a j d ellepik az a s szony t . 



VIII. ÉNEK 



M á r ko ra reggel t é r , köz, u t c a zaj lo t t , 
A gyászos A r d ó n e m v á r t h í r r e é b r e d t : 
„A vörös a s s z o n y t e lü té a végzet 
S h a ö rdöge n incs , r o n t a n i , igézni , 
H o l n a p egy szilfa s u d a r á b ó l nézi , 
H o g y indul a Bog népsod ró m e n e t b e n 
B u d a p e s t e l l en !" 

K i g y ú l t a k a lelkek 
S kik t e g n a p é g r e j a j o n g v a t eme t t ek , 
Ma v é r t s zomjaznak , készülvén a t o r r a . 
E g y je l szó j á r j a , k u r t á n o d a m o n d v a : 
„Regge l a k a s z t u n k , es te i n d u l u n k ! " . . . 
N y ü z s ö g n e k . . . H a egy köve t fe ldobunk, 
Az e m b e r s ü r ü b e n n e m é r n e földet . 
V á r n a k — v á r j á k az a n g y a l k é p ü szö rnye t 
A r t á n d felöl, a százszor gyi lkos a s szony t . 
F ű t i a h a r c o s , s zó fuka r p a r a s z t o t 
E z e r n y i l ángnye lv . 

K a z l a t g y ú j t a p ö r j e : 
Az özvegyek p o r o n t y u k k a p v a öl re . 
M u t a t j á k fel a t e g n a p ó t a á r v á t ; 
A f e h é r n é p r ikácso l : ú t j á t á l l j ák ! 
N e m lesz a k a s z t á s — d a r a b o k r a tép ik . 
N y ü z s ö g n e k , s ű r ű k a v a r g á s u k szédi t . 
C s u p á n egy pont , az iskola előtt , 



Á d a s zemeknek n y u g v á s t , p ihenőt , 
Hol Dombi F e r k ó m o s t cifrázza éppen 
A t a n á c s b a gyű l t h a d n a g y o k k ö r é b e n : 
Az a s s z o n y r a b l á s hogy ese t t K a r á d o n . 
A t íz h a l l g a t j a — egyedül m a g á b a n 
Z á k á n y m e r e d fel, szó t lanul , sö té t en 
É s cs i l lag fu t le zordon k é p z e t é b e n : 
Á r t á n d y Z s o l t n a k végzete betöl t . 

A t é r p á r á t ve r t , a n a p f é n y ömöl t , 
A föld á t i zzo t t a t a l p a k a l a t t 
S e gőzölgő n a g y e m b e r f o r g a t a g 
E g y szó ra f e l fo r rván k i fu tn i készül . 
„ M e n j ü n k e l ébe ! " — s ingva , m i n t a széltől 
F ö l k a v a r t hu l l ám, mozdul a t ö m e g . 
De m o s t e g y lezúgó l í a n g g ö r g e t e g 
G y o r s d e r m e d é s t visz a n a g y m o z g a l o m b a . 
A t e m p l o m előt t a vezér dobosa 
P e r g e t i d o b j á t : „Vezér i p a r a n c s ! " 
O d a m e r e d n e k . . . 

E g y dú l t b a r n a a r c 
L e s i t t a szóra , megeze r sze rezve , 
Mely rende l , t i l t és messzezengve 
A t e m p l o m d o m b r ó l zúgva szer tefo ly . 
„ E l ő s z ö r i s : e l t i l t a t ik a t o r 
É s sú lyos b ü n t e t é s a l a t t a p o r t y a ; 
K i fog lyot e j tve , a n n a k v é r é t on t j a , 
A z golyótol h a l " . . . z ú g az in te l em. 
„ T o v á b b a t : ak i á t m e g y a vizén, 



H o g y az oláhval szóba á l lna , 
Az á ru ló t az akasz tó f a v á r j a . 

T r a m , t r a m — ígyen szól, a m i t i l a lom" . 
H u l l á m o t h a j t v a z song az izga lom 
A tömegben , az új ve r s szak ped ig 
Így kezd i : „ T r a m , t r a m , e l r ende l t e t i k : 
T ú l n a g y levén a m u n k á s k é z h i á n y a , 
Holot t a földek r i n g ó é l e t á r j a 
É r e t t e n v á r j a a k a s z á t : 
Míg be n e m g y ű j t a B o g a n y á r o n á t , 
A ha rxos népek fele leszere l" . 
Halot t i csend. 

De ez a csönd lehel 
T ö r t e n z iháló lélekzéso r é m i t , 
A dobos h a j t , h o g y befejezze vég ig , 
T r a m , t r a m — sie tve , mie lő t t felél. 

„Legvégül t u d t u l a d j a a vezér , 
K ö z h í r r é t éve közszokás sze r in t , 
Hogy a s s z o n y á t K a m i n s z k y Ceza r in t 
K ive t t e az oláh kezéből 
É s m é g az éj je l , fedve a se té t tő i 
Á t v i t t e ő t a vonalon túl — S z a l k r a " . 
T r a m , t r a m ! 

Mi ez? A szédület h a t a l m a 
A p i l l ana t szörnnye l v a j ú d v a ha l lga t , 
Dülled a szem, a m e g n y ú l t t ö m e g a r c n a k 
E m b e r v o n á s a to rzu l , f é l r emén , 
E g y o r d í t á s — s v i lágrn j ö t t a r é m : 



„ E l v a g y u n k a d v a ! " 
S a n é p szenvede lme 

Ü g y r i adoz föl megeze r sze rezve , 
Hogy r e n g belé az a r d a i t o rony . 
K é t v a k t a p e u r : a r é m ü l e t s iszony 
Dúl lelkében, e bomlo t t o r g o n á b a n . 
É g n e k zúdul a d ü h s z i m f ó n i á j a : 
„ Á r t á n d o n e l ad ták a n é p e t " . 
É s szi la j s o d r a e pokolzenének 
E g y hu l l á t h a j t az élő v ihede rbe , 
Melyben f i á r a — r ú t u l bekeverve , 
N e m i s m e r n e az édesany ja r á . 
S a s á t á n opusz f e n n h ú z v á n , a l á 
Hömpö lyge t i a vezé r szó lamot : 
„Ő hoz ta r á n k a v ö r ö s t ! . . . E l a d o t t ! 
Á r t á n d y áruló . . . ha lá l r e á ! . . . " 

A t é r fölöt t , m i n t vész h a s o d r a n á , 
R i a d t z a v a r b a n s z á r n y a l fecske, gólya , 
V a k bódu la t szál l t a fészek lakókra , 
M i n t h a l á n g o k b a n á l lna a fa lu . 
E g y r é m : az ezer lábú és k a r u 
Bősz t ö m e g e m b e r üvölt , t o r k a t á t v a : 
„Vörös l e t t ! . . . eb l e t t ! " — s e lboru l t a g y á b a 
P u s z t í t ó j é g v e r é s v i h a r z i k á t . 
,,Ó h o z t a r á n k a vö rös b e s t i á t ! 
H u r o k r a v é l e ! . . . Fö l a s u d a r a k b a ! 
O t t s z á r a d j o n el m i n d e n p e r e p u t t y a ! 
A k i Á r t á n d y , m i n d n é p á r u l ó ! 



A k a s s z u n k ! " 
Z ú g a h a l á l r i a d ó . . . 

Borzong a szil, a r e z g ő n y á r , a tö lgyek, 
A teherv i se l t á g a k m e g r e m e g n e k , 
A megfül led t lomb összezördüle . 
Vesztés t k i v a n a n é p í 'dáz d ü h e : 
„Föl Á r t á n d e l len! 

El Á r t á n d y é r ' ! " 
Az á r h á n y k ó d i k , medréből kikél , 
N a g y h u l l á m o t h a j t f o r r o n g ó h a t a l m a , 
Mely zúgva dől a szűkös t o r k o l a t b a 
S bömbölve á r a d szét a hosszú u t cán . 
„ N é p g y i l k o s ! — h ó h é r ! — J ú d á s ! " zúg az 

[ o r k á n , 
„Halá l az á r u l ó A r t á n d y r a ! " 

Az i sko lában n incs szó, n incs v i t a , 
Ot t áll a t íz s a m e d d i g szemmel é r i , 
A f o r r a d a l m a t h a n g t a l a n k i sé r i , 
Csak Z á k á n y ve t u t á n a a v i h a r n a k : 
„Dühök k i f u t v á n , m a j d megcs i l l apodnak" . 
Rából in tnak a k o m o r h a d n a g y o k . 

Elnézve, e g y v a d m é n e s n y a r g a l o t t , 
Mely eszé t vesz té egy m e n n y k ő c s a p á s r a , 
Elől a m é n e k bőszül t n y a r g a l á s b a , 
Nyomon a bomlot t sö r ényű a n y á k , 
Nyihogó r é m ü l t c s ika j á t 
Vad nye r í t ezve b i z t a t v á n f u t á s r a , 



Szágu ld tova a vad i s t encsapása , 
M i n d e n t l e t ip ró félelmes r o h a m b a . 

A k is h a r a n g s í r . — A falu bolondja 
Kiü lve fönn a t o r o n y a b l a k á b a , 
H a l á l r a c send í t s kö te lé t c ibálva 
M i n d e n egy v e r s e t r i g m u s s a l k í s é r : 
, ,B im-bam, a t a r l ó n s í r a szél, 
Mos t m e n n e k az Á r t á n d y é r , 
Bolond vol t s h a m o s t fe lköt ik ezér , 
Ki lesz a Bogban , h a n e m én, v e z é r ? 
Gi l ing -ga lang , fehér , f ehér , f ehér , 
G i l ing -ga lang , vezér , vezér , v e z é r ! 
K i egy f u t t á b a n P e s t r e ér , 
H a a d d i g el n e m ül a szél, 
G i l ing -ga lang , a szél, 
G i l ing -ga lang , a szél" . 

A r i g m u s száll, de szétszedi az o r k á n , 
Me lynek szi la jon h a j t ó s o d r á n 
A t ö m e g m á r az e rdő széli t é r i . 
N a g y messze , elül feketéi a f é r f i ; 
A v i h a r f e l h ő szakadoz , nyúl ik , 
A h í m j e bömböl. — M i n t vészjós k u v i k 
R iko l t az asszony, f u t t á b a n zihál , 
A kö lyökhad körü l s i kongva száll 
É s azon van , h o g y m i n d e n t t ú l s i v í t na , 
Míg h á t u l , n e h o g y g u t a m e g s i m í t s a , 
Lohol a h á j a s s a m á r él tesek. 



A t é rköz nő, a ve r i t ek csepeg, 
A fák közt vesz t a r o h a m sebessége, 
A r e k k e n ő foj t s a lombközi résbe , 
Hol benyi la l a na p fény , g y ú j t a s áv ja , 
Felfoszforeszkál a mélyzöldii á r n y b a 
A t ö m e g pá ro lgó lehellete . . . 
S i t t m e g t o r p a n t a r o h a m eleje. 
A T i sza felől, m e g e r e s z t v e féke t , 
Lovas legény v á g elibe az élnek, 
Ka lap lenge tve , h í r r e l közeleg. 
Incse lg a s o r s ! . . . A lezökkent t ömeg 
R i a d t a n böffen m e g a h í r a d á s r a : 
„ E g é r u t a t v e t t ! . . . B e n t ül a t a n á c s b a ! " 
ö elbődül , m i n t a f a l n a k m e n t b i k a : 
„ H a l á l az á r u l ó Á r t á n d y r a ! " 
A gége csukl ik , h ö r d ü l a to rok , 
Majd szédelegve h á t r a t á n t o r o g 
É s v i s s z a ! v i s sza ! 

S ahogy s a r k o n fo r 
Ü g y lo t t yan m e g , m i n t le lö t tyenve Iánkul 
A szé l j á rás tó l e l fo rdu l t v i to r l a . 
S h a s ze r t e züll t a szédí tő i r a m b a , 
Mos t összetör i ik s gomolyogva m e g n ő , 
H a j t l o m h á n , m i n t a f á r a d t v iha r f e lhő 
S m i r e a gőzölgő sokadalom, 
Kicsávázo t t az ége tő napon , 
A hosszú u t c a véginél b e t á m o l y g : 
Á r t á n d y Zsolt m á r j ó f o r m á n beszámol t 
A t íznek . . . 
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B e s z é l . . . Zordon h a l l g a t á s b a 
M e r ü l v e áll i t t a t ízek t a n á c s a , 
Zso l t é r z i : e l sö té tede t t a lelkük. 
„ E s k ü t t evék — és megszegem az eskü t , 
Mely ö n m a g a m m a l sodor t küzde lembe , 
Mely a d v a , m á r a le lkem m e g f e k ü d t e 
S i szonyú t e r h e n a p r ó l - n a p r a n ő t t . 
Fe le lek é r t e I s t e n e m előt t , 
A k i n e k t e t s z e t t mega lázn i engem, 
R á m b i z o n y í t v a , hogy az esküvésem 
S a tő le tek v e t t szen t fogada lom 
M e g t a r t v a bün , ha lá los á r t a l o m 
A n e m z e t ellen . . . 

E sküve l f o g a d t a m , 
H o g y P e s t n e k m e g y ü n k , n é p s o d r ó r o h a m b a n 
S e v á r o s szennyén k igyú l t vész tüze t , 
M i t n a g y r a nevel t a v a k r é m ü l e t — 
S a g y ú j t o g a t o k h a d á t e l t apossuk . 
E s k ü d t ü n k , bosszúnk é g r e r i adoz tuk , 
De m i r e lehul l t fölemel t kezünk , 
A népek a l j a fölkelt e l lenünk. 
S z e m ü k b e l ángo l t a h i éna - szándék , 
N y u g a t n a k á d á z t e r v e k iv i lág lék : 
A m a g y a r n e m z e t odave tve — konc. 
T ű n ő d t e m : ez a v i l ágdú l t a roncs , 
E csonk, me lyben a vé r üszkös , a lud t , 
K i b i r j a - é a p o l g á r h á b o r ú t , 
Mi t én zúd í tok r á s az én h i t e m ? 
T ű n ő d t e m ; f o r g o t t a v i l ág velem, 



Keres t em, a m i b iz ta t , a m i ép , 
M a g a m b a néz t em s v i s szadöbbenék ; 
Néz tem a n a p f é n y t t ük röző T i szába , 
Túl r a j t ' a hódi tők h a d á r a , 
Az é g r e , me ly d e r ű t mosolyg fe le t tük — 
S elvégezem, h o g y m e gszegem az e skü t 
É s ká rhozzék el b á r a le lkem, 
Én n e m vonulok népsodró m e n e t b e n 
Budapes t ellen. 

A h u n ha ldokl ik , m o n d j á k — lelke már 
A szé tda rabo l t c sonkba ha ln i j á r . 
Az én h i t e m e l l en tmond a ha l á lnak , 
É l t m á r e nemze t ily gonosz c sodáka t . 
Túléli ezt i s ! . . . 

Fo rdu l a kei 
A szovjet undok szenny tüze kiég, 
E r é m m i r a j t u n k a k isebbik á tok . 
A n a g y az, m i t én ó r i á s n a k látok, 
Mely n y u g a t r ó l j ö n , m i n t a j é g verése , 
N e m z e t k i i r t ó , zo rdon kü lde tésbe 
S e n a g y m i a t t s zegem m e g én az esküt , 
fgy van . — Végezzünk, a szót ne ke r e s sük , 
Ki fe je t r áz , a z t is m e g é r t e m én, 
De h o r d j a fönn és ál l jon ki elém 
S én o d a m o n d o m szemtől -szemben, 
Hogy nem vonulok népsodró m e n e t b e n , 
Budapes t e l len" . 



Beszámol t —- vége . . . Sze r tenéz , 
S ű r ű n v i l láml ik i t t a vész 
S n incs v i l l ámhár í tó a házon . . . 
V á r j a a szót, me ly sú j t son r á , c ikázzon, 
D ö n t s ö n , szak í t son , r a j t a áll, 
De m í g i t t gö rcsben r á n g az a jk , az ál l , 
K ü n n eze r a jk ró l k a p v a s z á r n y r a , 
Ü g y dö rdü l el, úgy c sap be a t a n á c s b a , 
M i n t h a r a g o s i s t e n n y i l a : 
„ H a l á l az á r u l ó Á r t á n d y r a ! 
H a l á l ! h a l á l ! " — zúgo t t a nép i té le t . 
Zso l t k i t ek in t . — Közelgő végze tének 
Z o r d k é p é t l á t j a az a b l a k k e r e t b e . 
O t t áll a h y d r a , fe jé t fölemelve, 
R é m s é g e s t o r k á t a vezé r r e t á t j a . 
E z néz i szót lan , készen a h a l á l r a , 
í t é l e t ez — a népvezé r a népé . 

A h y d r a bömböl s m i n t h a meg igézné 
A n é p d ü h , i t t e lde rmed ész, ideg. 
K o m o r a n , t é t len nézik a t izek 
A vezé r t , ak i megmozdu l he lyén . 
Néz ik . — Ez e m b e r a h a l á l b a m é n , 
T é t o v a nélkül , emel t fővel indu l , 
A t á r t a j t ó b a n megál l — s a r k o n fo rdu l 
É s v i s szaszó l : 

„ M o n d j á t o k m e g a n é p n e k , 
Az asszony , aki r a j t a m szö rnyű végze t , 
Ki i t t é letbe, vé rbe dúl t , 



Á r t ó s z á n d é k o t nem tőlem t a n u l t . 
B á r e m b e r t ölni vé t ekszámba megy , 
Megölhet i őt k ö z t ü n k minden egy , 
Csak én n e m " . — S m i r e o t t benn a t izek 
Fe l s zabadu lva ki lélegzenek, 
A c s e r b e n h a g y o t t vezér odakül 
H e v e d e r t húz , m a j d lóra ül 
S m e g y szembe lovagolva a ha l á lnak . 

A d o m b o n alá r e j t i k lombok, á r n y a k . 
A l o m b h a t á r o n áll a feszület , 
ő k i s z á m í t j a : o t t k a p so r tüze t 
S h o g y innen m é r v e száz lépés odá ig . 
Nézi A r d ó n a k csügged!; lombú fá i t , 
A szi lek c sopo r t j a n a p b a n delel. 
A feszü le tnek k a l a p o t emel , 
A z t á n l ehúzva mélyen a szemébe , 
E g y n a g y szökéssel k i v á g o t t a t é r r e 
S döbbenve áll a r e j t e l em előt t . 
N incs s o r t ű z ; me ly i t t f a lkén t á l l t e lőbb, 
A t ö m e g j ó f o r m á n e losz la ; 
A h a l á l n a k v a n t i sz tes mód ja , rossza , 
A B o g t a l á n a r o s s z a b b i k r a gondo l t ? 
Nézi az e l zá r t t e r e t , tú l a k o r d o n t 
S döbbenve k é r d i : ki r endez t e ez t ? 
L é p t e t v e m e g y ; mely u t c á t e l rekesz t , 
A r o h a m s z á z a d Z á k á n y n a k ve t a r co t . 
A vezér elnéz, a j k a m e g v o n a g l o t t : 
Ez be lemetsz az élő e levenben. 



Az ú t közepén m e g y ba l lagva r e s t e n . 
Ló s lovason, b á r messze m é g hazá ig , 
i gen n a g y ú t n a k f á r a d t s á g a lá tsz ik , 
É s A r d ó b a n m á r húzzák a delet . 
I t t v é k a a l á r e j t i k a t ü z e t 
S a véka a l a t t u g y a n c s a k parázs l ik . 
A Z á k á n y népe fegyverkezve ál l ig , 
I t t p a t r u l i r o z — a r e n d e t v igyázza , 
Fe l é j ö n h á r o m o r d a s s m i n d a h á r m a 
O d a s e r cen tve , k iköpö t t e lő t te . 

A falu s z á j á t Z á k á n y lekötö t te , 
De t u d ez h a n g o t , szót o lyat , 
Mellyel u g y a n c s a k o d a m o n d o g a t , 
Beszéd e z - a n n a k , ki ésszel fe lér i . 
A kapu fé l f á t t á m a s z t j a a férf i 

- A n y u g t a l a n f e h é r n é p ki s be j á r - k é l — 
De be n e m v á r n á egy is a v i l ágé r 
S m i k o r befordul , be le rúg , 
B e d u r r a n t j a a k i s k a p u t . 
A d u r r a n á s o k e g y m á s t é r ik 
S a hosszú u t c á n véges-végig 
E lébe d ö n g a fo j to t t n é p h a r a g . 
De a z t á n l a s s a n m i n d e n e l m a r a d , 
A n é m b e r i s , ki p o r o n t y á v a l ölbe, 
F e l é r ikol t , az u j j á t neki b ö k v e : 
„ A h o l m e g y , nézd, az á r u l ó ! " 
O s t o r c s a p á s volt , fö lvágo t t a ló 
S m í g völgyek, e rdők g y o r s a n e l m a r a d n a k , 



A lovas é rz i , hogy m ö g ö t t e b a k t a t , 
F ö l t a r t v a szélsebes lovát , a végzet . 
Ü g y te t sz ik , va lahol megkése t t 
Sz iká r csa t lósa , a ka szás ha lá l . 

Ér le lő n a p b a n l ankadoz a t á j 
S m i n t a búzákon , lelkén u g y a n o l y a n 
K a s z á r a v á r ó békés n y u g a l o m van , 
A kasza elől n e m lehe t k i t é r n i . 
É s h a z a é rve , Zsol t m á r a z t se k é r d i : 
M é r t h a g y t a el a h á z a t m i n d e n élő? 
Beköt — s m i n t hosszú ú t ró l v i s s za t é rő , 
Szobát s z o b á r a végig len b e j á r . 
Minden egy a j tó t , ab l ako t k i t á r , 
Az es t i szél h o g y k ö n n y e n be t a l á l j on ; 
Az enyésze tnek doha l eng a házon , 
H a d d szellőzzék a kiél t , ócska rom. 

Ahogy a n a p , e vesz tes h a t a l o m , 
H á t r á l v a megá l l t p e r e m é n az é g n e k : 
A Tób iá s a füzekből k i lépe t t 
S á t d o b v a m a g á t a m a g a s falon, 
Sie tve m e n t á t k e r t e n , u d v a r o n 
S h á t u l k e r ü l t be az á r t á n d i r o m b a . 
M i n t h a a fö lver t csend r e á m o r o g n a , 
B o r z o n g v a húz á t folyosón, s z o b á k o n ; 
I t t h a r c u t á n i béna l a n k a d á s v a n 
É s súlyos sebben fekszik va lak i . 
I lyennek fáj a lépés t ha l lan i 



S m i r e az i s m e r t benyí lóba é r el, 
M á r l á b u j j h e g y e n lép a kókler . 
Zso l t i t t ül , elnéz, ki az a l k o n y a t b a . 

Acél ez vég ig , rozsda n e m fog r a j t a 
S a szá l fa e m b e r e lborong a k é p e n : 
A k e m é n y v o n á s az a jkszögle tében , 
Mely m i n d i g o t t vol t , m i k o r vészbe, ba jba , 
A k u r t á n fogo t t p a r a n c s o t k i a d t a , 
O t t ül m a is , de mélyebb , m e r e v e b b . 
M a j d r áe szmé l , hogy időt vesz tege t 
S úgy lélekzik k i , m i n t a fu j t a tó . 
Zso l t fölnéz és egy b o r ú n á t f u t ó 
Mosolyba enyhü l a k e m é n y v o n á s . 
„ N o m i j ó t hoztá l , f i a m T ó b i á s ? 
H á n y h é t a v i lág , hősöm, S z u t s u d ö n t ő ? " 
A szó m e l e g volt , szívesen enyelgő, 
Lé lekbe m a r k o l t mély zengésű h a n g j a . 
É s T ó b i á s , b á r éppen az a f a j t a , 
K i n e k a szíve, lépe, m á j a 
A k e s e r ű s é g e t n e m ál l ja 
S ahol c sak ér i , e lbán ik vele, 
Mos t m é g i s fo j t o t t keservvel te le , 
H á b o r g ó daccal tö rde l i a s z ó t : 
„ N e m hozok én az ú r n a k s e m m i jó t , 
M e r t a m i j ó , az ú ron úgyse fog. 
C s a k a z t m o n d o m , m i t e lvégzet t a B o g : 
M e g i n d u l u n k — s a j ó ú t ró l l e t é r t , 
Az e s k ü j é t m e g t a g a d ó vezé r t 



Összekötözve v i sszük el m a g u n k k a l . " 
I t t e lcsuklot t a szó s a dé r r e l -du r r a l 
Megindu l t beszéd fé l recsap . 
E g y sz i tko t elnyel , k e t t ő t e l h a r a p 
S l e tudva így a fe l to lakvó érzés t , 
F o g á r a veszi a t a n á c s i végzés t 
É s a l aposan megokol ja a z t : 

„ H á t így á l l : T u d j a a bogi p a r a s z t , 
Hogy föl n e m áll a Tis>:a-menti nép , 
Ha nem Á r t á n d y Zsolt n y o m á b a l é p : 
H á t ezér t v i sszük a vezé r t kötözve. 
Fel is m u t a t j u k közbe-közbe, 
Mint S z i g e t v á r n á l h a j d a n á n t 
A t ö r ö k n e k a h a l o t t Szo l imánt . 
Á r t á n d y ind í t j a a h a r c o t , 
Ö ád k i á l t v á n y t , ő szed sa rco t 
S h a Szolnok a lá é r t a h a d 
És kezdődik a h a d d el hadd , 
Feloldjuk, m o n d v á n : N o m o s t m á r vezess 
S hogy á t a l k o d n é k m e g az a lpe re s , 
Hol h a d b í r ó k é n t Pá l ú r ágá l — 
S amelyhez odaá l l í t j ák , a f áná l 
Ot t lesz a hóhé r , hogy akasszon . 
Ot t lesz a Zso l tka , a k i sasszony , 
Az ú r n y a k á n m e g o t t lesz a h u r o k . 
H á t ezt végez tük — többe t n e m tudok , 
Az Tsten ve r j e m e g az ilyen a l k u t ! " 



A szók k ie j tve megé rz ik h a t a l m u k , 
A sok közül, mely r ö p p e n t m i n t a szel let , 
A „ m e g k ö t ö z v e " be fú ródo t t , sebze t t , 
F e n y e g e t ő e n , t o m p á n , v i s sza rezgve . 
Zsol t fö lnézet t s a mélázó szemekbe 
L o b b a n v a k igyú l t h a r a g lobogot t . 
. ,Hadd j ö j j e n e k h á t — i t t v a g y o k ! " 
S a szem, mely m á r az é jnek e n g e d e t t , 
Mos t fö lv i l lanva f e n y e g e t : 
„ H a d d l á tom, ki kötöz m e g e n g e m ? 
H a d d l á tom, ki m e g y B u d a p e s t n e k el len, 
H a én a z t m o n d o m : n e m m e g y e k ! " 
A z u t á n hosszú csend köve tkeze t t . 
A gondo la t e lmélyed t és a mélyből , 
E g y n a g y e l szánás e re jéve l kél föl 
A lélek önvádló b e i s m e r é s e : 
A n é p , a k i t én v i t t e m tévedésbe , 
M i n t k i lő t t golyó, m e g n e m áll , 
M í g élő t e s t e t n e m ta lá l , 
Melybe m a g á t és d ü h é t be le fú r ja . 
Az én u t a m az á l d o z a t n a k ú t j a , 
Az á ldoza tom az én vezeklésem. 

É s Zsol t úgy éledt, m i n t k i e rdő-mélyen 
U t a t t a l á l , mely kifelé vezet — 
S a B o g n a k kü ldö t t súlyos üzene t 
M á r ezen indu l : 

„ M o n d d m e g a z t a n é p n e k . 
Miko r a védő vona lon á t l épe t t , 



Az indu l á sná l én is o t t leszek. 
Mondd m e g — mely B u d a p e s t ellen vezet , 
Az u t a t ho lnap tó l megszá l lva t a r t o m — 
É s t u d j á k m e g a bogi p a r t o n , 
Ez ú t az én h o l t t e s t e m e n visz á t . 
Mondd m e g n e k i k ! " . . . 

N incsen t o v á b b 
S m o s t g y o r s a n fo rdu l , m i n t a s o r s k e r é k 
É s s ie tősen h a j t a pá rbeszéd . 
Söté tedik — a jk a j k n a k ad ja ha lkul , 
Í g y lesz h a j ó r a , í gy h a r o s s z r a f o rdu l ; 
Végül f iúról , l ány ró l szól az egyik , 
A más ik fö la jánl ja néki le lk i t : 
„ A m í g lélekzem, ve lük m a r a d o k . " 
Búcsúznak . — Tób iás k i t á n t o r o g 
S h o g y felszökik a k e r t m a g a s fa lá ra , 
Megül r a j t pe rc ig s gőzölgvén m a g á b a 
Ki fú j j a dühé t , mie lő t t l eszá l l : 
„No a k e s e r v é t n e m e s szenei P á l ! 
Ki ezt a szép t e r v e d kohol tad , 
Te be fü t tyen te t t é l a B o g n a k ! 
H e j a s szony-e lnyű t t l ágymosó , 
F e h é r r e ved le t t bu jdosó , 
Hogy i l lenénk mi össze k e t t e n ? ! 
E b megy , n e m én tevéled h a d m e n e t b e n 
B u d a p e s t e l l en !" 

Zsolt m a g a m a r a d t . — Nézi az eget , 
B á r i t t m á r m i n d e n e l feketedet t , 



M i n t h a az éj m á r is m e g volna t ö r v e , 
M i n t h a az ég-föld össze volna kö tve 
Sok mi l l i á rd c s i l l agsugár -huza l l a l . 
M i n d e n t bevégze t t békü l t n y u g a l o m m a l . 
E g y pis la csi l lagon m e r e n g a l é l ek : 
Küzd vésszel, száz örvényéve l az é jnek , 
F e l h ő k bo r í t j ák , el lepik k ö d ö k ; 
De o t t a tüzek élete ö rök 
É s Zsol t a p is la f ény t t ű n ő d v e k é r d i : 
„ H a fogsz-e ú j r a tündökö lve égn i , 
D ú l t n e m z e t e m n e k b o r ú s c s i l l a g a ! " 

A g o n d o l a t s o r e lvi l lant tova , 
A pe rc s u h a n t . — Zsol t h i r t e l e n felál l t , 
Szél húz a n y i t o t t folyosókon á t , 
Az idő lépte m e g k o p p a n t a r o m b a . 
J ö n n e k ; — a föld m i n t h ű eb m e g m o r o g j a 
A közelgőket , kétfelől j öve t . 
Zso l t m e g i s m e r i a l é p é s ü k e t : 
A v í z m e n t é n kuszán e g y m á s b a lépve 
Bot l ik a t a k t u s — ez a Z á k á n y népe , 
De ü t e m r e döng az a r d ó i út , 
Azon vonu lnak e r r e a f iúk 
É s j ö n n e k , hogy a vezé r t megkö tözzék . 

Befel legzik . . . N a g y n y o m a s z t ó s e t é t s é g 
N e h e z e d e t t a t á r v a - n y i t v a r o m r a . 
E g y s á r k á n y f e l l e g fogas bé rces o r m a 
T e r p e d fe le t te m i n t feke te folt . 



S a m í g ezt l a ssan m e g m á s s z a a hold 
S alá t e k i n t v e széj je lnéz a házba , 
Zsolt m á r kívül t a r t s fe lszökvén a g á t i 
Szemmel az é jben fürkészve , — megál l . 
Az ége t t roncsba m o s t vonul be Pá l , 
Előzik Z á k á n y , Tób iás s a f ák lyák , 
A l a n t a k o r d o n t mozdu la t l an á l l ják , 
Élő, söté t lő f a lkén t a f iúk. 
Belül k e r ü l t e k . . . Mos t m á r fel is ú t 
É s Zsolt m e g i n d u l t a n a g y é j s z a k á n a k , 
Az ú ton , mely a p a r t i n á d a k 
Közöt t S z á l k á r a lopva é r el, 
Amelyen csak az e lmúl t é j je l 
Men te t t e h a z a Ceza r in t . 



IX. ÉNEK 



A szovjetházon be rzenkedve ing 
A gyászlobogó. — Bosszan t j a a szellő, 
A Duna felől ide-oda lengő, 
Mely ros szh i szemün r á f ü t t y e n t a g y á s z r a 
S nem t ö r ki messze panaszos s í r á s b a 
A bogi k u d a r c fekete h í r é r e : 
Hogy o t t vesze t t a szovje t szemefénye , 
Hogy l e s z á rnya l t á k a szép vész-s i rá ly t . 
Pedig , ki i t t e k a p u n k i - s b e j á r 
S a vörös k ő h á z a t szo rongva lakja , 
A gyászlobogó a l a t t e lha ladva 
Megemeli a g o n d t e r h e l t e f ő t : 
„Ez jól j ö t t — n a g y o n is f e j ü n k r e n ő t t 
E f a n a t i k u s , ádáz a s s z o n y e m b e r . " 
É s búcsúz ta t j ák , m o n d v á n s z e r e t e t t e l : 
Hogy n e m szovjet i vol t a lelke, 
Hogy a r a j o n g ó k szek tá j a neve l te 
S nem é r t e föl a v u l t a s fe l fogása, 
Mily lehetőség re j l ik a f u t á s b a : 
Hogy j ó b a n , ro s szban túl a pá lyaházon , 
E g y befű tö t t g é p m i n d i g készen ál l jon 
Az indu lá s r a . . . Szegény C e z a r i n ! . . . 
De m á s n a p , jóval túl az éj fel in, 
Az asszony, v a g y a h a z a j á r ó lelke, 
A .szovjetkapun h a n g t a l a n s u h a n t be, 



M e g b o r z a s z t v á n a k o r d o n t és az é j t . 

A Vica l ánynak úgy r é m l e t t : k i s é r t , 
M i k o r az a j t ón szó ta lan belépet t . 
E l t á v o z ó b a n m i n t a t ű z l á n g ége t t , 
M o s t m e g t é r ö b e n csak p e r n y é r e ég — 
S ez asszony i t t az élő v e r e s é g 
F u t á s b a n l a n k a d t bús k é p é t m u t a t t a . 

A l ány a r c á n , m í g körü l u d v a r o l j a , 
V a d ö r ö m e t r e j t a suny i a l á z a t : 
M e g v e r t e k m i n t az ebet, m e g a l á z t a k ; 
M e g ű z t e k — s fo j t o t t b o s s z ú v á g y b a n égve 
Gondol a Z á k á n y k i v e r t szép s z e m é r e 
É s üszkös p í r gyul lad a b a r n a a r c o n , 
De e l lobban — m e r t r e á szól az a s s z o n y : 
„ M i t m e r e d s z úgy r á m ? mi ba jod , V i c a ? " 
„ N i n c s semmi , s e m m i ! . . . V a g y h o g y igaz 
E l é g a ba j i t t , b e t e g a g y e r e k . " 
S a Vica nye lve g y o r s a n m e g e r e d , 
Tömi a r é s t , a m i lelkébe l á t t a t . 
P a n a s z k o d i k : a dolgok rosszul á l lnak , 
Gye rek rő l , l ányró l bőven r e f e r á l 
S m i k o r bevégzi , h i r t e l e n felál l : 
„ Ihol egy s ü r g ö n y , m a j d h o g y e l f e l ed tem." — 
„Olvasd fö l" — szól az a s szony e r n y e d e t t e n . 
Az o lvasná , de n e m m e g y — j e l í rás 
Ceza r in fogja , p á r s z i k á r v o n á s 
S fölébe ha j l ik 



Vica r a j t m e r e d , 
Nézi . — Miféle k a b a l a lehet 
Ez í r á s b a n , hogy a m i n t fe j t i , 
R e m e g — kezéből m a j d k ie j t i , 
Olvassa — nem hisz a szemének, 
Rohan vele a c s i l l á r f énynek 
És o d a t a r t j a . . . 

A h í r v i sszafényl ik 
A r c á n , szemében és úgy j á r j a végig , 
Hogy m i n d a z , a m i m o s t lelkébe dúl , 
E g y s iko l tásban s z á r n y r a s z a b a d u l : 
„ J a j néked Á r t á n d y , — kezembe v a g y ! " 

* 

Megjöt t , vol t e lcsodálkozás , de nagy , 
Mikor belépve a t a n á c s t e r e m b e , 
Az e l v t á r s a k r a a l ig h e d e r í t v e 
Helyére ü l t a v issza n e m v á r t asszony . 
„Ah C e z a r i n ! " — K i b u g g y a n v á n az a jkon , 
E g y m á s t é r i k az ah-ok és az óh-ok. 
És g y o r s a n melegednek á t a szók. 
A h e l y t a r t ó üdvözli , ké rd i ú t j á t 
S a m í g za jongva k ö r ü l u d v a r o l j á k 
A sé r t e t l en szép élő szobro t , 
Ki l á tná meg , m i t a vész r a j t a r o n t o t t , 
Ki l á t n á m e g , h o g y m e g s é r ü l t a m á r v á n y , 
A repedés t a szíve t á j á n 
S a lázas f ény t a n a g y cs i l l agszemekben . 



Cezar in szóba kezd és leplezet len 
Vonul fel s z ín re a bogi e s e t : 
K u d a r c o t val lot t , f ogságba ese t t 
A r d ó a l a t t , k é t t űz közé szoru lva . 
E l m o n d j a hogy k e r ü l t oláh h u r o k b a 
De e lha l lga t j a , a m i t szenvede t t . 
K a r á d o n hoz t ak r á Í té le te t , 
T á r s á t , B a r á t o t , k ivégez ték m á s n a p , 
De ő m a g a , j ö t t é n az é j s z a k á n a k 
Oláh hu rokbó l szökve s zabadu l t . 
E d d i g van . — Végszava t e t szésbe fulf 
A s z á m a d á s a ké t ségek fölöt t ál l t , 
De C e z a r i n b a n megszóla l t az ö n v á d : 
E l s i k k a d t benne a pa ra sz tvezé r . 

T a n á c s k o z á s foly . . . Ez , m a j d az beszél , 
De ö m á r n incs i t t . . . Oda száll a lelke, 
O t t bujdokol , hol gy i lko lás ra , t e t t r e 
S u t t o g v a b i z t a t t a a n á d : 
„Végezz ! . . . Tíz ölnyi mé lység i t t a l áp , 
Öld m e g ! . . . Végezz e gyi lkos p e r r e l " . . . 
Óh á tok , á t o k ! . . . N e m fogja a f e g y v e r . . . 
Ki ez az e m b e r ? " . . . 

Ceza r in fölél 
A t a n á c s zúg — a h a d m e s t e r be szé l : 
„ A h a d kevés és n e m m e g b í z h a t ó " . . . 
De gondo la t zava rba vész a szó. 
Köd száll le — m e n n e k — a n y o m á b a lép, 
T o v á b b , t o v á b b ! . . . A kőh íd o t t a vég , 



fost m e g h a l s z : . . . Mi ez ? — szédület , v a r á z s , 
Öh asszonyideg b ű n e ! . . . á r u l á s ! 
Egy s ikol tás vo l t : „ Á r t á n d y , m e g á l l j ! " . . . 
Agyá ig é r t a cson tkezű ha lá l 
S ő e l r i a s z t á ! . . . Átok , a s s z o n y á t o k ! 

Tanácskozás foly . . . egy h a n g közbevágo t t , 
,A p a r a s z t t á m a d ! " 

R iad a t a n á c s , 
A szivek körül j á r a ny i l a lás 
S az asszony — ide száz mér fö ldnyi távol , 
Megáll a b ö r t ö n a j t ó b a n s leszámol 
Egy megbi l incse l t r a b b a l : 

„ J a j n e k e d ! 
Megvertél , m i n t a gye reke t , 
Nem öltél meg , de százszor r o s s z a b b : 
Magambabízó h i t e m e l t apos tad , 
Kánibizonyítád k ics inységemet . 
S a te kegyet len I s t ened 
Elnézte ezt a r o m b o l á s t ! 
Most i t t hozom a s z á m a d á s t , 
Vérrel vörösen í r v a benn az ö s szeg : 
Kezembe estél s n e m öllek m e g , 
De e lgyötör lek! 
Letörlek, s a r k a l á teper lek , 
Asszonyt lenéző gőgös férf i le lked 
Cafa t t á t épem. 
És oda j u t s z , a h o v á én eléz-tem, 
Hogy elzsugorodsz s k í n b a n m e g a s z a l v a , 



Á r t á n d y Zso l tban n e m i smer sz m a g a d r a , 
M i n t én m a g a m r a r á n e m i s m e r e k . 
A z t á n m e h e t s z , . . . n e m öllek m e g . . . M i n e k ? 
Ki ölne m e g egy tes t i - le lki k o l d u s t ! " . . . 

Vívódik s a m i kö rü lö t t e z ú g mos t , 
E l c s a p fülénél . . . 

M e g s é r ü l t a m á r v á n y , 
Az élőszobor szenved, szíve t á j á n 
L a s s a n sz ivá rog c s e p p e n k é n t a v é r . . . 

Ü g y réml ik , hogy a h a d m e s t e r beszél 
S m i n t köl tözőben r i a d t m a d a r a k , 
R ö p k ö d n e k szét az i jedős s z a v a k — 
É s köz tük egy az a s szonyba ü tőd ik , 
E z t ú l r i ko l t j a m i n d a t ö b b i t : 
„ P a k o l j u n k ! " . . . 

Ha l l j a , á t b o r z o n g — fölél, 
A f á r a d t búvá r , ak i sz in te t é r , 
Néz úgy , s zemét k e r e k r e n y i t v a s z e r t e . 
I j ed t h á b o r g á s ful laszt a t e r e m b e 
É s fö l r i a sz t j a Ceza r in t . 
N e m é r t i . . . E g y h a n g n y u g a l o m r a in t . 
Mi ez ? . . . E h a n g m á s k o r f a g y a s z t a , 
Mos t t ú lk i á l t j ák , belevész a za jba , 
H o g y é r t s e ez t? . . . ki ez a s e m m i e m b e r ? ! 
S ki b á n t el o t t a vén s í ró gye rekke l , 
K i m i n d m á i g a h a d s e r e g v e z é r e ? 
E z o lyan f o r m á t mond , h o g y i t t a vége . 



Minek a v é g e ? . . . 
Cezar in f igyel . 

A júl iusi n a p , mely f en t ivei, 
H a t ab lakon á t öml ik a szobába, 
Megszédít i a szók gyi lkos h a t á s a 
A h a d m e s t e r m í g összefog la lá : 

Ha a T i szá t á t l é p t e az oláh 
El jö t t a vég — a s e r e g szer teszéled, 
Hogy a k k o r m e r r e — é s z a k n a k v a g y délnek, 
Abban s ü r g ő s e n dön t sön a t a n á c s ! . . . 
„Hal lgass z s i d ó ! " . . . E g y bősz k i r o b b a n á s 
Vad s iko l t á sban zúdu l t á t a t e r m e n , 
Fel törve , k r á t e r t h a s í t o t t a lelken 
S szilaj erővel h a j t v a k i tö résé t , 
Tüzet p a t a k z i k a v u l k á n i m é l y s é g : 
Az asszonyiélek. 

„Ha l lgas s , á t k o z o t t ! 
Nyeld vissza, t e k i s e l z sugorodo t t 
Feke t e fé reg , ez t a szót. 
Tanács , ne h idd e l ! — r ú g d ki e csa ló t ! 
Nincs v é g e l a d á s ! . . . A had , m i n t a sz i r t áll , 
H a m i s b u k á s r a spekulá l e k a l m á r , 
Ne hidd, t a n á c s " 

S m i n t s i r á ly a v i h a r b a , 
A m e g s z á r n y a l t h i t r é m ü l t e n s ikongva 
K e r i n g az e lnémul t t a n á c s fölött . 
„ É n egyenes t a halálból jövök, 
N a g y végzet a d t a győzelmi r e m é n y b e 
S t e he lyes lés t zúgsz e k u f á r beszédre , — 



Mi m e g y i t t v é g b e ? " 
E l h a l l g a t . . . Szemmel be fu t j a a k ö r t , 
A f a l ak i ngnak , m e g i n d u l t a föld, 
Az asszony, m i k é n t h u l l á m v e r t ha jóba , 
Ü g y áll i t t székében fogódzva, 
Vonagló a jkka l t udako lva , k é r d v e : 
,,Mi m e g y i t t v é g b e ? " 
Szédí t a k i t ö r é s eré lye 
S a p i l l ana tny i d e r m e d t c sendben 
E g y r e k e d t ké rdés t ámo ly á t a t e r m e n : 
, .He ly t a r tó hol v a g y ! m i t szólsz e beszédhez? 
E g y röffenés . . . Min t kan , h a f u t v a vérez , 
Ki ú t j á b a n áll, a n n a k oda v á g , 
Ü g y v á g j a bele gyi lkos a g y a r á t 
Az asszonyba , k i f e l t a r t , késlel , 
A h e l y t a r t ó egy vad f e l rö f f enésse l : 
„Cezar in e lv t á r s , e n n y i t m o n d o k : 
ö n fogadkozot t , p r o l e t á r v é r t o n t o t t 
S ez el lenében, m i n t a h o g y duká l t , 
N e m szá l l í to t ta n é k ü n k az u r á t , 
H á t n e oly fennen , Á r t á n d y ú r a s s z o n y ! 
Az a m a z o n s á g o t t m a r a d t a p la tzon . 
A szoru l t adós kis k a p a c i t á s , 
Á r t á n d y n é , az t kérd i a t a n á c s : 
Hol v a n Á r t á n d y , a p a r a s z t v e z é r ? " 

A t e r m e n v é g i g s ü v i t e t t a szél, 
A v i h a r z s á k n a k szá ja m e g v a n oldva, 
A h e l y t a r t ó a n a g y k o n t r á t k i m o n d t a 



S a vész, mi től a vörösház m e g i n g , 
F o r g ó b a k a p j a C e z a r i n t — 
És fö lpuf fad t d ü h é t a r c á b a vág j a . 
Ez belenéz, s zemét k iny i t va t á g r a 
S úgy r éml ik nék i , hogy m é g sose néze t t 
így gyökerébe s e m m i vésznek 
És lát , ahogy m é g edd ig sose l á to t t . 
„Fe le l j en ! — szól jon! — adjon s z á m o t ! 
Mi van a B o g g a l ? ! " 

Szak í t az a g y a r , 
Tör , zúz a konda , nő a h a n g z a v a r . 
„ Á r t á n d y feje, a m i t b e í g é r t ! 
S egy rossz p o r o n t y é r t o n t a v é r t ! " 
S neki dühödve rö f fennek f e l é : 
„A p r o l e t á r v é r n e m c s a t o r n a lé, 
Feleljen — hol v a n a p a r a s z t v e z é r ? ! " 

Ily r o h a m n a k az épeszű k i t é r , 
De ez az asszony egy lépés t se t á g í t . 
Fö lmagasodva nőni lá tszik , 
N e m t é r ki, áll s a módja k ih ívó . 
Elibök dobban t m i n t a ba jv ívó , 
ökö lbe szoru l t k is kezét k i n y ú j t v a 
U j j o n g v a csap szét l ázad t i ndu l a t j a 
S fe jeken c s a t t a n , m i n t a k a r d c s a p á s . 
„Fe le lek! idenézz t a n á c s ! 
A m a r k o m b a v a n ! — N e m n a g y e tenyér . 
De i t t v a n b e n n e a p a r a s z t v e z é r . 
M a r k o m b a t a r t o m , a kezemben. 



Fog lyom, r a b o m , úgy l áncba v e r t e m , 
M i n t lánccal i t t a c suk lóm. 

Ha l ld , t a n á c s ! 
Bi l incsbe g ö r n y e d a v a k ó r i á s , 
E t i l a lomfá ja az ú t n a k . 
U r á v á l e t t em az u r a m n a k , 
Az t t e szem véle, a m i t a k a r o k . 
ö t é r d a l á t ö r t , — én r ágázo lok 
S h a m e g a l á z v a s a r k a l á t i p o r t a m , 
Vak , gőgös lelke elzül löt t a k í n b a n , 
M a j d én ölöm m e g , én és senk i m á s ! 
De e g y e t m e g n e m érsz , t a n á c s ! 
— H a n g j a s ikongva c s a p a m e n n y e z e t r e — 
„ N i n c s h a t a l o m , n incs , b á r í z ek re szedne , 
E g y ép szá la t n e h a g y n a b e n n e m , 
Mely k í n b a n oda a l j a s í t n a e n g e m , 
H o g y én — az asszony — én t i n é k t e k , 
Csonk emberek , — koldus — h e r é l t e k 
K i szo lgá l t a s sam ezt a f é r f i t ! 
N i n c s h a t a l o m ! " 

Ezzel k i r ú g v a székit 
E g y szökéssel az a j t óná l t e r e m . 
O t t v i s s z a p a t t a n , •— megá l l feszesen , 
ö k ö l b e szoru l t keze légbe lendül 
S ny i l t k i h í v á s zeng a t e r m e n ke re sz tü l , 
M i n t t á r t a j tón h a bes ikong a szél. 
„ T a n á c s — kezembe a p a r a s z t v é r ! 
H a kell , j ö j j é r t e a felső T i s z á r a . " 

«• .... JM 



Pestnek, B u d á n a k fejedelmi á r j a 
A júl ius hevétől ólmos, á lmos . 
Cezarin nézi t ü k r é t . 

A m i v á r o s 
A ké t kies p a r t m i n d e n köve, f á j a , 
A vízbe b ú j t és f e j t e tő re á l lva 
Az á r t ü k r é b e n táncol , r e n g v e - r i n g v a 
S a vén dada , a kon tyos s z ü r k e szikla, 
Hu l l ámban ingva , h a n c u r o z velük. 
„Ohó! k o r á n m é g s ípok, h e g e d ű k " 
S a víz fölé egy gondo la t s ö t é t l i k : 
„A l akoda lmas jó kedv k o r a m é g i t t , 
Bokázó to rnyok , házsorok , h i d a k ! 
Le a fövénybe, e m b e r s i v a t a g ! 
Fejével j á t s z ik , ak i sz in t fölé m e r . 
Le é r c b a r á t ! Víz a l á a k e r e s z t t e l ! 
Korán van m é g , a m í g én nem fu tok . " 

Az é r c b a r á t a víz a lá buko t t 
É s Cezar in az ab lako t b e z á r t a . 
Egy k a t o n a lépe t t be a szobába 
Légi u t a s r a valló öl tözetbe. 
Jött lompos lomhán , m i n t ki e l törőde , 
Balválla i r á n t l ó g a t v á n a főt, 
Szikár volt — csontos , t ú l m a g a s r a n ő t t . 
Cezarin szót lan , m e g ü t ő d v e néz te 
S hogy j o b b j a o t t p i h e n t kezébe, 
Szólt, elmellőzve az üdvöz le t e t : 
„Köszöntöm ezt a hű , k e m é n y kezet , 
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E kéznek köszönöm Á r t á n d y Zso l to t . " 

A n a g y k a t o n a f a n y a r o n moso lygo t t , 
K i s sé inogva, ahogy lus ta r e s t e n 
E g y t es tes ka rosszékbe zökken, 
T i l tón emel te fel súlyos kezét . 
„ E n n e k u g y a n n e ! " 

T ö r t vo l t a beszéd 
— T á m o l y g o t t m i n t a beszeszel t , a m o n d a t . 
, ,Ha köszönöd, köszönd a B o g n a k " 
É s d u r v a kaca j t ö r t az a j a k á n ki . 
„ H a h a ! . . . Szűkü l t a népvezé r i k r á g l i , 
De lesz m é g a k u t y á r a d é r ! . . . 
A sü rgönyömből , ame ly i t t e n é r t , 
Csak a n n y i t tudsz , h o g y k e z ü n k b e e se t t . 
A z ó t a t i s z t ázódo t t az ese t . 
U r a d , a h í r h e d t bogi hős , m e g u g r o t t . 
H a - h a - h a ! " — É s röhe j e m i n t a t úzok 
F ö l s z á r n y a l , hogy a m e n n y e z e t n e k t a r t s o n , 
De me t sző h idege t lehel az a s szony 
É s b e f a g y o t t a h a h o t a . 

„ N o , m i t ! " — szólt d u r c á s a n a k a t o n a , 
„Csak n e gyilkolj ú g y a s zemedde l ; 
A hős se hős á m m i n d e n regge l 
S a g y á v a s á g is lehet vakese t . 
H o g y a n is volt c s a k ? 

N o h á t így e s e t t : 
H a z a j ö t t Pá l és r á j ö t t a p a r a s z t , 



Sok két vezér , h á t egye t f e l akasz t 
S m e r t lógni egy Á r t á n d y sem bolond, 
H á t szép u r a d u g y a n c s a k elloholt. 
Szá lkának v e t t i r á n y t n a g y á r v á n , 
M e g a d t a m a g á t m i n t a b á r á n y , 
H a - h a ! — ravasz , de j ó Á r t á n d y - ö t l e t , 
Gondol ta , vége t v e t a p ö r n e k 
É s v i s s z a t é r a régi a s szonyához . " 

Kese rű g ú n y , c in ikus , d u r v a p á t h o s z 
Vi t t ék a szót, m i n t b é n á k a vako t . 
Ez e m b e r h idege t , f agyo t 
Lehel t a j ú l i u s i n a p b a — 
S ki elejével mohón csünge r a j t a , 
Cezar in émelyt , u n d o r t e reze t t . 
„ I m r é d y — szólt — t e e l i t tad eszed 
S a j ó h í r e k n e k elvevéd izét . 
Gya l áza to s ság volt ez a beszéd 
Menj , I m r é d y — te be v a g y r ú g v a . " 

Ez m e g s é r t ő d ö t t . — S z a p o r á n h u n y o r g v a 
Félo lda l t f o rdu l t az a sszony felé, 
Majd csodálkozva, h a l k a n k é r d e z é : 
„Be volnék r ú g v a ? . . . N e m is t u d t a m , 
De te mondod — és a k k o r úgy v a n . 
Mióta a t e k a t o n á d vagyok, 
Részeges l e t t em . . . s zomorú dolog." 
S egy p i l l a n a t i g m i n t h a e lboru lna . 
„Seba j — szólt a z t á n — a m i n a p b e r ú g v a 



B á r t f á i g v e r t e m a csehet . 
N o l á m — te e l ford í tod a fejed, 
P e d i g — s a h a n g k i v á g — neked s z e r e n c s e ! 
N e m lázong az, ki b e r ú g regge l , e s t e 
É s n é k e m ez a m á m o r e n y h e fék. 
D ü h ö m b e fe lord í tanék , 
H a n e m volnék k i s sé b e r ú g v a . 
N e v é t k i m o n d o m — s a rcod a z t h a z u d j a , 
H o g y gyűlölöd -— de s z in t vá l t r a j t a k ín , 
E n g e m ne á l t a s s , Cezar in , 
T e m a is szere ted m é g a z t az e m b e r t ! " 

R e k e d t s iko l tás v e r t e fel a t e r m e t 
S vad k i t ö r é s egye t l en s z ó b a n : „ Á l l a t ! " 
Csönd van . — Az as szony fö lmeredve áll o t t , 
Keze m e r ő n az a j t ó r a m u t a t . 
A k a t o n a m e g t e t t e az u t a t , 
De odaé rve , k ö n y ö r g é s r e fog ta . 
V e r t e b k é n t -— a s s z o n y á t kö rü l m o r o g v a , 
Tö r i m a g á t — szűkül , c s a h i n t 
S fogadkoz ik . . . 

Az a s szony egye t i n t 
É s k u l m i n á l a k o m o n d o r - a l á z a t : 
„ H a a k a r o d , f e l rúgom a t a n á c s o t , 
Föl E u r ó p á t s h o l n a p t á m a d o k ! " 

Mi m e n t i t t végbe ? . . . Nézve k i s d o l o g : 
Lábhoz s imu l t egy asszony b ú s bolondja . 
A t i l tó kéz lehull s egy szót k i m o n d v a 



Két bosszús v i tázó megegyeze t t . 
S m i v a n m é g h á t r a ? . . . „Hozd a gépede t , 
E l s zá l l unk i n n e n , h a a n a p leáldoz." 
A k o m o n d o r fe lcsah in t a s s z o n y á h o z : 
„E l a s e r e g h e z ! . . . eb u r a t a n á c s ! " 

V a l a m i i j ed t e lcsodálkozás , 
Köd, a m i f á t y l a t ve t a n a p r a , 
Mely ész revé t l en l a p p a n g o t t az a l jba , 
Fe l legzik m o s t fel Cezar in szemébe. 
A ké t szem t á g u l , megv i l l anva , k é r d v e : 
„ H o g y a n is m o n d t a ? . . . m i t m o n d o t t ez e m b e r ? 
Sze re t ed ő t ! . . . I lye t c sak t ébo lyu l t m e r , 
Ki eszevesze t t do lgoka t k imond . 
I t t a s vol t — ocsmány , r ú t , b e t e g bolond." 
É s Ceza r in d o b b a n t o t t : . . . „ E m b e r á l l a t ! 
E lh igy jem-é , h o g y m e g t a l á l t a d 
Az a s szony t , ak i szerelemből gy i lko l ? " 

Alkonyodik , pa rázs ló es tb ibor tó l , 
Mely l a s s a n m e g y á t h a r a g o s vörösbe , 
Izzik, m i n t ó r j á s be fű tö t t kemence , 
A t e s t v é r v á r o s . — Asz fa l t j án , kövén, 
P i r o s r a sü lne k ö n n y e d é n 
A k i s z a k a j t o t t p r o l e t á r k e n y é r . 
Cezar in ú t r a kész . 

„ N e m j ó t igé r 



A vízfelől j ö t t fo r ró szé l sóha j t á s , 
E l f e k e t e d e t t a t a b á n i h a j l á s " — 
A d j a Vica a gondos t — „ v á r n i kén , 
A k á r h o g y áll is , e l v t á r s n é he lyén 
É n n e m r e p ü l n é k bele a v i h a r b a " . . . 
„ H a g y d e z t ! " felelt az a s szony f e l r i adva , 
„ A t e gondod a l ány , m e g a gye rek , 
H á t eszeden l égy! . . . s ami f e r g e t e g , 
J ö h e t m i a t t a m — én fölébe szá l lok ." 
Bevégzé — men t , m a j d h i r t e l e n m e g á l l o t t 
E g y a j tóná l , m i t Vica félve n y i t k i . 
Az asszony a l á n y t m a r a d á s r a in t i 
S egy p i l l a n a t i g habozván , belép. 

Idő t k ivan a fé lsö té t 
Míg l á t h a t ó v á f o r m á l j a a t á r g y a t . 
B e t e g g y e r m e k r e ha j l ik egy l eány o t t 
S n e m mozdul . 

Ceza r in közelbe lép, 
V a l a h o g y sé r t i , b á n t j a ez a k é p : 
Majd e g y m á s t é r i a ké t b a r n a f e j , 
Ha lk s u t t o g á s : „ U g y alszik, m i n t a t e j , 
N i n c s l á z ! " — s g y a n ú t l a n n y ú j t j a h á t r a 
A h ő m é r ő t a fé lhomályba , 
Vi lágos , m á s n a k szánva , n e m nek i , 
H a l k u j j o n g á s az, a h o g y t ö r d e l i : 
„ N i n c s láz, V i c á c s k a ! alszik, m i n t a t e j . " 
Ceza r in nézi a m é r ő t s fe le l : 
„ N i n c s l á z " . . . 



„Ki a z ? . . . ki j á r i t t ? ! " s m e g r e m e g v e 
A l ány i j ed ten ha j l ik a g y e r e k r e , 
„Ki a z ? . . . k ié e h a n g ? " — és vissza néz. 
S m í g a t u d a t b a b e s u h a n t a vész 
É s l ec sapo t t a boldog n a g y ö r ö m r e , 
Szava e l t i k k a d t s akadozva t ö r t e : 
„Nincs láz, Cezar in , — alszik m i n t a t e j " . . . 
A lány r i a d t a n szédelegve kel — 
S m í g ke l t ében a g y e r e k e t t a k a r j a , 
Önkén te len d a d o g j a a j k a : 
„ N i n c s l á z " . . . 

Cezar in nézi h idegen . 
Így néz le gőggel , északfényiben , 
A s a r k o k t á j a dél meleg övére 
S a t e r m ő szelíd lelkét m e g n e m é r t v e , 
Fölébe helyzi f agyos o r m a i t . 
Ez h á t a nő, k i f é r f i t bo ldog í t ! 
A s í r i g h ű — az ősi szo lgafa j ta , 
Az a s szony — ak i g y e r e k é n e k : d a j k a , 
Az asszony — ak i u r á n a k : cse léd? 
S a fö lény a d j a é rces zengze té t 
K u r t á n pa r ancso ló súlyos s z a v á n a k : 
„ A r d ó y M a r i k a , én e lbocsát lak , 
Vigyázz , l eány — a reggel i t t ne é r j e n ! " 
É s k i m o n d v á n e p á r szót, képze tében , 
Melynek idő és t é r n e m akadá ly , 
A szalki b ö r t ö n küszöbén megá l l 
S beszól az a j t a j á n : Á r t á n d y Zsolt , 
Az é le t emér t , me ly kezedbe volt, 



M o s t m e g f i z e t t e m . . . 
S m e n n e kifele , 

A kie légülés j ó é rze te , 
A lekics inylés a j k á n és szemében , 
K e r ü l t felül a m e g i s m e r k e d é s b e n : 
„ H a d d m e n j e n ez a s á p a d t , n y u r g a l á n y ! " 
De a l ig indul t , m e g l e b b e n t az á r n y 
S elébe áll a k í n b a n k ínzo t t , 
V i r á g á t hu l la tó , a g y o n v i r r a s z t o t t 
B ú s a s s z ony i s ág képe e l e á n y b a n , 
S u g á r f é n y öml ik el a M a d o n n á k o n , 
E z e n ha lá los félelem r e m e g . 
E z ve rgőd ik , m e r t b e t e g a gye rek , 
É s k ö n y ö r ö g . . . 

Ceza r in h á t r a lép , 
Ü g y t e t s z ik szép — és b o s s z a n t j a a k é p . 
— Á r n y é k b o r u l t a k ie l égü lés re — 
S a s zava n y e r s e n c sendü l : „ F é l r e ! 
Mi t a k a r s z , lány, — a póz i t t n incs h e l y i n ! " 
„ C s a k könyörögn i , Cezar in . " 
Fe le l t ez —• s a h o g y s z ó r a ny i l t a z a j k a , 
Csodás szépségnek hód i tó h a t a l m a 
S u g á r z a szét a h a l v á n y , k a r c s ú l ányon . 
„ C s a k k ö n y ö r ö g n i — h o g y I s t en m e g á l d j o n , 
K i k ö n y ö r ö g n i tőled egy h e t e t . 
C s a k egye t — m í g fölépül a gye rek , 
A z t á n m e g y e k . . . Csak a n n y i t , C e z a r i n ! " 
R e b e g e t t — fohász v i t t e s z á r n y a i n 
A k é r é s t , sz in te lehet fo j tva v issza , 



Nehogy egy h a n g o s szóval e l r i a ssza 
A be teg á l m á t , a m i gyógyu l á s — 
A felelet süv í tő s z é l c s a p á s : 

Nincs láz s az é j je l e lhagyod a h á z a t ! " 

A l ány megszédü l t , d i d e r e g n i l á t szo t t , 
Min t szélben ingó s á p a d t n y í r f a g a l y . 
„Oh ne , n e h i d d ! — igen n a g y i t t a b a j " , 
D a d o g t a Ceza r in felé ha jo lva — 
S a r é m ü l e t e l fu l ladt s z ó r o h a m b a . 
V é d e k e z e t t . . . 

„ N e h idd — a láz gonosz, 
Bujká ló , fondor , rossz, a l a t t o m o s 
É s v i s szacsap , m i r e i t t lesz a r e g g . 
I lyenkor s z ö r n y e n n y ű g ö s a g y e r e k 
S n e m t ü r m e g s e n k i t . . . ké rdezd m e g Vicától , 
Csak e n g e m . . . Oh, csak megszokásból , 
— J a v í t a szón, — csupán be tegszeszé lyből" 
É s fékez, m e r t a gyö t r e l em hevétől 
Meg indu l t lélek k ínzó a g g o d a l m a 
P á r o lyan szót dobo t t az a j k r a , 
Melyre az á r n y b ó l v i l l ámok felel tek. 
„Ceza r in , t éged n a g y eszmék v e z e t n e k ; 
Tudom, k i t ide k ü z d e l e m r e kü ld tek , 
E g y á g y l á b á n á l m e g n e m ü l h e t ; 
Neked egy m á s , e g y új v i l ág a végcél , 
H á t engedd n e k e m a g y e r e k fe jénél 
E g y ö t r e l e m m e l ő rzö t t k is he lye t . 
Míg l á b r a á l l ! . . . c sak a d d i g ! — egy h e t e t ! 



Oh, Ceza r in ! . . . " 
S a l eány f e l t ek in t e t t . 

E g y fenyege tő , vész t e rhes t e k i n t e t 
Lobog fel, m i n t v i l lám az égi t á j o n , 
A be tegszoba nehéz b o r ú j á b a n . 
S a lenézés, mely fel leg vol t c sak eddig , 
V i h a r r á , a s szonybosszuvá gyüleml ik , 
Mi t megneve l t a szűzies a l á z a t — 
S a roskadozó l á n y r a lec ikázot t 
A veszedelem . . . 

„ E l ! . . . P u s z t u l j , l e á n y : 
E l m é g az é j j e l ! . . . Vigyázz, m e g n e á l l j , 
N e h o g y eszembe jusson , h o g y gyűlöl lek, 
H o g y föl van róva halá los b ű n ö d n e k 
A g y e r m e k r a b l á s ! . . . 

El az á g y fe jé tő l , 
O r g a z d a ! — ki a g y e r m e k e m szivéből 
K i t ú r t á l engem, a szülőt 
S a r a b l á s b a n m e g s e g í t e t t e d őt, 
A g y e r e k a p j á t , a k i k e d v e s e d ! " . . . 
A szógui l lo t in leeset t 
S c s o d á n a k t e t s z i k : — e levent n e m é r t . 
A n y u r g a l ány n e m veszt i el fe jé t , 
De fö lmagas l ik e l szán tan , s u d á r a n . 
S va l ami szelíd bűbá j van szavában , 
V a l a m i f ény lobban m e g a s z e m i n : 
„ N e m kedvesem — oh, ne h idd , C e z a r i n ! 
A kedves szót, a h o g y a j k a d r a szá l l t i t t , 
Az A r d ó y csa ládba m á i g 



A lányok , a s szonyok n e m i s m e r i k " . . 

A b o r ú t v i l l ámok szelik 
É s Ceza r in , ki m é g előbb 
Lekics inylé e gö rnyedő t , 
A fö lmagas ió büszke l ányba 
I m m á r a v e t é l y t á r s a t lá t ja . 
A győze lmes t , ki n e m v á g vissza, 
Az a s szony t , ak i m á s , ki t i sz ta , 
A l eány t , a k i szép és f i a ta l . 
„Nem k e d v e s e d ! ? . . . ú g y mid h á t ? " r a j t r iva l 
„S h a n e m kedvesed , nem is lesz s o h a ! 
Fordu l t a c inkosod so ra , 
Üj n á s z t n e m é r m e g az á r t á n d i ház , 
A r d ó b a n örökössé lesz a gyász , 
R o m b a n h e v e r t e k , a kezembe v a g y t o k ! " 

A szó v i h a r z o t t , z ú g a t t a a h a n g o t , 
A g y e r e k föls í r t , m i n t az á lmodóba 
Föls ipogó m a d á r f i ó k a 
A fészke t bo lyga tó v i h a r szelin. 
„ I s t e n kezében v a g y u n k , Cezar in . " 
M á r t o v a r e b b e n ő b e n j ö t t a válasz , 
A l ány s u h a n v a s ie t a k i s ágyhoz 
S e p i l l a n a t b a n lelket vá l t a hely . 
Mind összébb s imul a k é t b a r n a f e j , 
A szepegő g y e r e k n e k a j k a 
I jed ten , t é t o v a s z a v a k b a 
Egy k é r d é s t c send í t vég ig a s z o b á n : 



„Ki ez a néni , Marika a n y á m ? " 
É s vége t ve t a k ínos d i s p u t á n a k . 
S u h a n a pe rc — be t üz fények c ikáznak , 
D u r r a n t az a j tó , a Vica b e v á g t a , 
P a t t o g ó szóka t küldözvén u t á n a 
A h o g y Cezar in t ávozo t t . 
„Vesz tébe m e g y az á t k o z o t t ! 
S ha száz repülő s á r k á n y vonja , 
Mi h a m a r a b b é r ü n k a Bogba , 
Míg e n g e m lát , n e fél jen a k i s a s s z o n y ! " 
Marika fölnéz . . . B i z t a t ó n r i a sz tón 
H a t r á a Vica kép le tes beszéde, 
„ M e g y ü n k " — szólt ez a v i h a r b a k inézve 
É s h ű l t he lyünk lesz ho lnap regge l i t t . " 



X. ÉNEK 



Toka j tó l a lá , egész Szentes ig , 
Fe lese lnek — m i n t ke r í t é s en á t 
A s z ó s z á t y á r k o d ó b a n y á k — 
Az oláh és a vö rös ü tegek . 
A vén Tisza , k i köz tük t eke reg , 
Ü g y néz i , m ú l v á n he tek , hónapok , 
Sze re t ik ezek, h o g y köz tük vagyok . 
Ü g y t e t s z e t t néki , fél ez m i n d a ke t t ő . 
É s e l t a l á l t a az ö r e g t e k e r g ő ; 
B á r E u r ó p a ál l t m ö g ö t t e vedül, 
Az oláh fél t , m i n t mind ig , a vé re s tü l 
S félt a vö rös — hogy a m i n t mozdul i t t , 
F e n n M á r m a r o s t ó l a lá Szolnokig, 
Megindu l a föld, fölkel a p a r a s z t . 
S m i n t vadvizek , m i t o r k á n m e g d a g a s z t . 
P o s v á n y l a n a k a p a r t o n szé t sza ladva , 
Gyilkos heveny láz t o l tván a parasztba, . 
A v ö r ö s u n d o r s az o l áhu tá l a t . 

A dolgok így v a g y i l yen fo rmán á l l t ak 
A jú l i n a p i g , m i k o r Cezar in 
K i t e t t a n y á r n a k v i h a r á n , szelin, 
S S z á l k á r a j ö t t , h o g y r i a d ó t fuvasson 
A végze t s z á r n y a i n röpül t az asszony , 
H o g y a csomót , m i t i t t a T iszaszögbe 



N y u g a t győzői g u b a n c o l t a k össze, 
S z é t v á g j a s s z á r n y r a szabadu lva 
Csóvá t dobjon a p u s k a p o r b a 
S v i lágo t gyú j t son . 

É le t , v a g y ha lá l 
Messze s ikong a vészs i rá ly , 
H í v j a a vészt , mely e l s z u n n y a d t a v a c k o n ; 
Mos t e lemébe v a n az asszonv, 
Mos t m e g m u t a t j a , m i r e képes , 
A n a g y vonás t , m i b e n n e v é s z e s : 
R a j o n g ó h i t e t — lendí tő e rő t . 
S ki e lheve r t e a szép n y á r i d ő t , 
A k a s z á s p e n d í t — a r a t á s r a készül . 

Szá lka füzes lyuk, me lynek fenekérő l 
Csak k é t t o r o n y — a fa lu t o r n y a 
S a szalki b á s t y a messze lá tó o r m a — 
T ö r föl, h o g y sze r t e nézzen a v idéken . 
Csi l logva az, emez u n o t t s e t é t en 
Ablakszeméve l messze kérnlelődve. 
A Szalky-csa lád r o m l a t a g t e t ő j e 
E h a d a s t y á n , k i n a g y időket él t m e g 
S m i n t g r a n á r i u m szolgál B e r g e r é k n e k ; 
M a a r r a é b r e d t — sose h i t t e vo lna — 
H o g y ú j r a lobogós az o r m a , 
É s regge l óta vörös had i szá l l á s . 
A k o r l á t t a l a n messze lá t á s 
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A l o m h á n t ovahömpö lygő T i s z á r a 
S a sza lk i vö lgyre , melyből k i t a l á lva , 
A Szá lka vize a T i szába t é r m e g , 
Szerzé neki e ké t e s dicsőséget , 
De m é g egyéb is . 

É s ez i t t a fő. 
Az á r , m e l y Szene felől k ígyózva j ő , 
I t t n a g y k a n y a r r a l e l fordul ke le tnek 
É s m e g b o n t v á n a he lyes p a r t i r ende t , 
A he lyze t az , hogy a j o b b p a r t i Szá lka , 
Mely b e n n e feksz ik mélyen a k a n y a r b a , 
A t é r b e n messze kiszögel le t t 
É s h á t a m ö g ö t t h a g y t a Szencet 
S m a j d v a l a m e n n y i b a l p a r t i f a lu t . 
S h o g y Szá lka eképen sze rephe j u t 
A j á t é k b a n , me ly vé r re l m e g í r ó d v a 
A t r a g ö d i a vörös epizódja, 
A n n a k oka s t r a t é g i á b a van . 
Ez e r ő k e t von össze za j t a l an 
S egy e l szán t g y ő z n i a k a r á s t ó l h a j t v a 
Ű j Gor l icé t k í s é r t m e g a k a n y a r b a , 
N a g y á t t ö r é s t — az eszme d i a d a l m á t . 
F r i s s szél duzzasz t j a a vö rös v i to r l á t , 
A szalki b á s t y a k o m o r k o d v a ha l lga t , 
E g y a s szony lak ja , k i a n a g y - h a t a l m a k 
A r c á b a készül v á g n i k e s z t y ű j é t — 
Ezüs tö s s z ü r k é t ölt az é jvidék, 
A fogyó hold megá l l fölöt te f e rdén , 
A s u t a csi l lag f é l : a T i sza -men tén 
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N a g y hadd-e l -hadd lesz, m i r e e l fogyot t . 

A b á s t y a t o r o n y a b l a k a n y i t o t t , 
Az ü v e g összerezzen, m i n t h a fázna , 
E g y messze á g y ú böffenő s z a v á r a , 
Melyről n e m tudn i , h o n n a n jön , ki k ü l d t e 
— A lomha h a d i u n a l o m szü lö t te — 
S ú g y h a n g z i k el, Cezar in m e g se ha l l j a . 
O t t áll, a fénylő víz e lzúg a l a t t a , 
A t á j k i t á g u l fü rkésző szemének , 
De a t e r m ő b e n megszőkü l t v idékek 
D e r e n g ő képe n e m h a t el szivéig. 
Az ő ve tése is e s íkon é r ik , 
Mi t l e a r a t a győzelem 
S a szőke T i szán vé rben , vörösen , 
Oláh hu l l ákka l s ie t m a j d T i te lnek . 

E g y v i l l anás — a cs i l laggal b e h i n t e t t 
M a g o s vi l lózott kékes lobogássa l , 
A t o r o n y ó r a leszámol t a m á v a l 
É s Ceza r in o t t h a g y t a a b l a k á t . 
Szél c s a p t a m e g , b o r z o n g á s j á r t a á t , 
A v ízrő l j ö t t , de f o r r ó vol t a s zé l ; 
Asszony t , h a m é g ú g y lobog b e n n a vé r , 
I j e sz t az első t a l á l k a közelje , 
Cezar in h a n g j á t fázós mel lékzönge 
T o m p í t j a le a h a d i t e l e f o n b a : 
„Ha l ló , az ő r s é g ! " — s a p a r a n c s t a g o l v a 
Á l m o t r i a s z t a mély b á s t y a f e n é k e n . 



A hold benéze t t s f ényöné rze t ében 
Ü g y t e t s z e t t nék i , a t o r o n y s z o b á b a 
Be téved t egy k i s s z e n t j á n o s b o g á r k a 
S n e m á t a l l v á n a f a j t á j á b a t ö r p é t , 
Megsegí tő a v i l l a n y k ö r t é t 
E g y n y a l á b szépen de rengő s u g á r r a l . 

Cezar in v á r . — Bomlo t t v i t o r l a s zá rnnya ) 
E g y d e n e v é r a f a l a k a t sodo r t a . 
Hozzák . . . a lépcsőn fölfelé ha l adva 
A lép tek za j a nehezedve dobban , 
E g y l ábon bi l incs , nehéz v a s p e r e c v a n 
S m e g c s ö r r e n , a m i n t fokró l - fokra lép. 
Az a s szony g y o r s a n vá l t j a a he lyé t , 
A f a l b a m é l y e d t ab l akhoz húzódik , 
Az a j tó nyi l ' , m a j d g y o r s a n becsukód ik ; 
Kívül m a r a d az őr és b e n t a r a b . 
Feszü l t en v á r j á k a k o m o r fa lak 
A j e l enés t . 

Az éjből j ö t t a férf i , 
Z ö r r e n a l ánc , m í g k a r t emelve védi 
A v i l l anyfény tő l k á p r á z ó szemét . 
Cezar in mozdu l , az á r n y b ó l ki lép, 
Lé lekre m e g y e zord ta lá lkozó 
Az a s szony a j k á n elcikáz a s z ó : 
„ H o g y m e r t e d e z t ! M i é r t j ö t t é l i d e ? " 
A szalki b á s t y a k o m o r bol t ive 
A szót i j ed t en k i á l t o t t a v issza , 
De m á r a vá l a sz t t o m p á n viszonozza: 



„ M i t kérdezed , C e z a r i n ? i t t v a g y o k ! " 

B ú k l a k n a k o t t és gy i lkos h a r a g o k , 
Ahol e ke t tős k é r d é s m e g f o g a m z o t t . 
Az a s szony szót lan végignéz i Zsol tot , 
M a j d l a s san mozdul , közelébe lép. 
K a r j á r a teszi k ö n n y ű k is kezé t 
É s felszisszenve, ha lk feddéssel é l : 
„ H í v s á g o s i t t a dac , p a r a s z t v e z é r ! " 
S m e g z ö r g e t i c suk ló ján a b i l incse t . 
P e r d ö n t ő győze lemre val l a he lyze t 
É s t e tőz ik a p i l l ana t , 
H a l l g a t a f é r j , az e lese t t , a r a b , 
Beszél a d i a d a l m a s a s szony 
Beszél — fu tó tűz szágu ld a h a r a s z t o n — 
B e s z é l n e k : t e s t e , lelke, idege. 

„ H á t m e g m o n d o m , h o g y m é r t j ö t t é l ide . 
Megűz tek — jö t t é l , űzö t t a p a r a s z t 
S t e idefu tva , k i j á t s z o t t a d az t , 
B o g b a kö tö t t ed a Bogot . 
T u d t a d , h a tú szu l m a g a d a t adod, 
Le lké t veszed a pa rasz t f e lke lé snek , 
E fö l t evés re föl tevéd az é l ted 
N e m így volt-e, Á r t á n d y Z s o l t ? " 
A k é r d é s t t o m p á n gö rge t i a bolt , 
A v i s s z h a n g élne a j ó a l k a l o m m a l , 
De n e m b i r j a a t empó t , a m i n y a r g a l 
S e lcsap fölöt te a s z ó f o r g a t a g . 



„ É s he lyes vol t a vezérgondola t , 
Te e rő t k ímélsz s így szólsz m e s s z e n é z v e : 
A szovje t ú g y i s elvész öndögébe, 
H á t k u s h a d j p a r a s z t , a m í g b e n n e t a r t . 
De a z t á n t a l p r a ! . . . k a r d k i , k a r d ! 
T a l p r a p a r a s z t , az osztozók h a jönnek . 
Megvédeni e t é r e s , úr i földet . 
N e m így vol t -e Á r t á n d y Z s o l t ? " 

E lha l lga t , o lya t é rez , a m i f o j t : 
A r á h a j t á s n a k n e m vol t f o g a n a t j a , 
H á t t e m p ó t vá l t és a dön tő r o h a m r a 
L a s s a b b a n i n d í t . . . 

„Mos t így áll ve led : 
R a b o m v a g y , v a s b a h i t ed k é s z t e t e t t , 
Vason v a g y és a dön tő ü tköze tben , 
Hol h i t e m harco l h i t ed ellen, 
N e m lesz az élen a p a r a s z t v e z é r . 
K ú t b a e s e t t a hadicél , 
A messzenéző k á p r á z a t b a t é v e d t ; 
A szovje t t üze m é g csak m o s t a n éled 
S h a m á i g e lsz igete l t volt a l áng ja , 
É n i t t állok a n y u g a t k a p u j á b a 
S v i l á g f e l g y u j t á s t kezdek a T i s z á n á l ! 
Az el jövő n a p vörösen v i r r a d m á r , 
Te elestél s én h o l n a p t á m a d o k ! " 

Csend v a n . A súlyos szó k i m o n d a t o t t : 
A vörös s á r k á n y t á m a d á s r a l e n d ü l ; 



Zsol t ha l l j a a szót, hal l ja , m e g se rezdül , 
Szók, szavak ez t m á r m e g n e m h á b o r í t j á k , 
K o m o r a n viszi zordon á ldoza t ] á t 
A K á l v á r i á n fe lmenet . 
„ E l e s t e m — szólt — h á t n i n c s v i t á m ve l ed" 
S a bi l incs megzördü l l ábán , kez in . 
„ A f e n y e g e t é s t h a g y d el, Cezar in , 
Kezedbe es tem, végezz, i t t v a g y o k ! " 

E g y d ö r r e n é s a k i t á r t a b l a k o t . 
Mely kivilágítot t , az é j szakába , 
E p i l l a n a t b a n szelesen b e v á g t a 
A vízről f ö l n y a r g a l t t i sza i szél. 
E z bes iv í tva , o r k á n r ó l beszál , 
A t ö r t üveg s i r a l m a p u s z t u l á s r ó l : 
Bosszú az a s szony süv í tő s z a v á b ó l : 
„ Á r t á n d y Zsolt , m á r e l v é g e z t e t e t t ! " 
S h a Cezar in az i m é n t f ékeze t t , 
M o s t i n d u l a t á t k i e resz tve , 
E g y asszonyié lek fo j t o t t s zenvede lme . 
Me ly n a g y búból t áp lá lkoz ik , 
V i h a r z i k lázadozva i t t , 
E f enyege tő szi laj m o n o l ó g b a n : 
„ H a l l g a s d ! M i n t asszonyod h i t e t f o g a d t a m 
A z s a r n o k ú r n a k , a t e I s t e n e d n e k 
S a f r i g y e t én láncokkal kö tözöm m e g . 
Mi t ő elzüllni engede t t . 
A gyűlö lségben egy levén veled, 
M e g ú j í t o m a ho l tomig lan t . 



A szere lem tüze k i lobbant , 
A gyűlö le t a l ánc , mely n e m szakad . 

Á r t á n d u r a ! a vö rös -á r d a g a d 
S te o t t lész m i n d e n vé re s d i ada lba 
Ve lem az élen, csuklómhoz vasa lva , 
Oda lánco lva az én szekeremhez . 
Az é le tednek b á n t ó d á s a n e m lesz, 
A fe jed fe le t t ha lá l t i l a lom v a n , 
Te az e n y é m vagy , ho l tod ig lan . 
Á r t á n d y Zsol t , ezt végez tem ve led ! 
K i p r ó b á l o m a lelkedet , 
N e m r o s k a d - é m e g , r o m b a l á t v a 
Mindaz t , m i nék i szent , m i d r á g a , 
Mindaz t , m i t él t és sze re te t t . 
K i p r ó b á l o m a h i t ede t , 
H o g y v é r b e , f a g y b a , pusz tu l á sba , 
Mi t b i zakodva ve t té l vá l l r a , 
N e m e j ted-é el a k e r e s z t e d e t ? 
É s szenvedsz , m i n t az E m b e r szenvede t t , 
De n e m lesz m e g v á l t ó ha lá lod . 
L e t ö r ö m büszke főd, a r a s z n y i vá l lad , 
M e g t ö r ö m gőgös sz ívedet . 
Á r t á n d y Zsolt , én f i ze t ek ! " 

„ É n f i ze t ek" — az í té let l ezúgot t 
S e m a g á t tú lé l t ősi b á s t y a t o r n y o t 
M e g r á z t a egy n a g y , gyi lkos szenvedély . 
D e r m e s z t a csönd, be-bes ivi t a szél 



S m á r ú t b a n a szó, illő a beszédhez , 
A m e l y e zordon je lene t te l végez, 
De z ö r r e n a lánc, fö l tek in t a r a b 
S a „ m o s t m á r m e h e t s z " eláll, o t t a k a d 
C e z a r i n a j k á n . 

Olyan e t e k i n t e t . 
M i n t messze fényszóróval r á v e t í t e t t 
Lobogó fénysáv , mely az é j t r i a s z t j a ; 
M i n t h a az a l ig-multból v e t n e v i ssza 
Ra j t f e l e j t kezve e n y h é n , szel íden. 
H o g y a n , h á t t u d n á m é g a m o t t e szem 
E lé lek já ró , mély t e k i n t e t e t ? 
M e g t ö r t . . . a k ínok szel ídí tenek, 
De a h o g y r á n é z i lyen sze l ídü l t én : 
E z C e z a r i n n a k t ű r h e t e t l e n 
É s k ívü l esik m i n d e n s z á m í t á s o n . 
É s g ú n y felel gyi lkos fe l lobanásban 
A férf i m e g e n y h ü l t t e k i n t e t é n e k . 
„ Á r t á n d y Zsolt , h o g y t e t s z ik az Í télet ? 
Asszonylenéző , n incs hozzá s z a v a d ? ! " 

„ D e v a n ! " — a n y o m o t t bol t ívek a l a t t 
A m é g k a v a r g ó i n d u l a t v i h a r b a 
Ee lé c send í t a fé r f i h a n g j a : 
„ M e g n y u g s z o m benne , Cezar in" . 
Ma jd vá l t j a s z a v á t s ú g y j ö n a jka in , 
M i n t a h a r a n g é , h a új ve r sbe kezd, 
N a g y o b b a t kond í t s el m e s s z e b b r e r e z g : 
„ P á r szóm van hozzád : 



Veszendő a j á t é k , 
De b u k á s o d is v é r t k i v a n m é g 
S t e t á m a d n i fogsz . 

Asszony , i t t a v é g e d ! 
Kockázn i k é n y s z e r í t a végzet 
S a h o l n a p n e m lesz a t e holnapod. 
L á t o m l e tűnn i ingó a lakod , 
E l h a n y a t l a n i a vé r e s r o h a m b a 
S a közel v é g n e k bék i tö h a t a l m a 
Csende t t e r e m t az én sz ivemben, 
A végze t lesodor csuklódról engem, 
B é k é b e n válok tőled, Cezar in . " 

Csend. A r e m é n y f a t e t e s t e t e j é n 
R i a d t a n csap fel e g y szép v a d m a d á r , 
D ö n t ö g e t i k a fá t , r e n g a s u d á r . 
R iad az a s s z o n y s i j ed t szédüle tben 
„ H a l l g a s s , k u v i k ! " r iko l t j a kézemelve , 
„ H a l l g a s s , k u v i k ! " és Zsol t felé r o h a n . 
Ez megeme l i l áncá t szó ta lan 
E s ú t j á t v á g j a a szilaj r o h a m n a k . 
Cezar in szédelg , m e g t á n t o r g v a ha l lga t , 
Az ab lakhoz lép s belenéz az é jbe . 
Vi l lám f u t á t s az ég t á j messz i széle 
Föl - fö l szakad . 

N é z i ; be lebámul , 
O t t n e m félnek a sö t é t é j s zaká tu l . 
A v i h a r t á m a d , lobban a t ű z a k n a . 
H á t h o g y v a n i t t ez e m b e r n e k h a t a l m a 



Szaváva l így megfé leml í tn i ö t ! ? 
S m o s t v i sszafordul , megá l l Zsol t e lő t t 
É s közelből, m a j d h o g y t e s t éhez é rve , 
Szemével belemélyed a szemébe — 
S beszéde ha lk és úgy h a j t m i n t h a t a r t v a , 
Mély szakadék fölöt t h a l a d n a , 
E lő re nézve, n e h o g y fél re l é p j e n : 

„ Á r t á n d u r a , h o g y n e m i smer sz t e e n g e m ! 
Kockázom, lehet , e l j á t szom m a g a m , 
A kockának , t u d o m , n é g y l a p j a v a n 
S az egy iken ha lá lom van fe l í rva . 
E g y jó dobássa l fordul d i ada l ra , 
H a ez t v e t e m fel, m i n d e n e lvesze t t , 
K o c k á n vagyok , de egy kockán ve l ed ! 
A ho l tomig lan a n n y i : élve s h o l t a n , 
A lánc n e m enged s h a én o d a b u k t a m , 
H o z z á m vasa lva t e velem bukol . 
H á t ha l lga tózz m a j d h o l n a p o t t alól . 
H a t ávo lodva fogy a c s a t a z a j : 
Az a n n y i , m i n t a d iada l , 
De h a e b á s t y a f a l áná l m e g á l l : 
A k k o r ú ton v a n hozzád a ha l á l 
S t e k é s z ü l j ! " 

I t t a h a n g j a fö lcsapot t 
„ M e r t b u k á s o m lesz u to lsó n a p o d ! 
A k k o r leszállok hozzád s kéz a kézbe 
E g y ü t t m e g y ü n k a s e m m i s é g b e . 
Á r t á n d y Zsolt , t e velem jössz — m e g ö l l e k ! " 



„Megöl lek!" Szavai m a g o s b a t ö r t e k 
É s k i t a l á lva zilált f o r g a t a g b a 
F u l l a d t a n , d u l t a n , o d a h a l v a 
Vesz t ek belé a t e n g e r é j szakába . 
E lcsendesü l a szalki b á s t y a 
S a h a n g , me ly m o s t a csendbe belekondul 
Súlyos s z a v a k b a n n e m t u d o t t u l — 
A t r a g i k u m o t hozza s z á r n y a i n : 
„ A gy i lko lás t bízd m á s r a , Cezar in 
T e n e m t u d s z e n g e m e t megöln i !" 

Ki k í g y ó r a lép, s iko l t ásba t ö r k i — 
A s iko l t ás k iha l lo t t , b á r h a ha lk volt . 
Az e g y i k ő r belökte r á az a j tó t , 
Csövet emel t s a m e r é n y l ő t k e r e s t e . 
De oka n e m volt , a m i é r t e l e j t s e : 
A fogoly o t t áll v a s b a n — tú l a s é r t e t t , 
A r i a d t a s szony r á m u t a t : „ V i g y é t e k ! " 
N i n c s i t t m e r é n y , csak fo j t o t t izgalom. 
V i sz ik ; á r n y é k a elhúz a fa lon, 
C s u k j á k az a j t ó t . . . 

Cezar in v ivődik , 
U t á n a les , l é p t é r e ha l lga tóz ik 
S á d á z v i t á b a n véle, h ö r g i : 
„ H á t a z t hiszed, h o g y n e m t u d l a k m e g ö l n i ? 
Oh, á t k o z o t t az i g a z a d ! " 
A képze l t v i t a ezzel szé t szakad . 
S m é g o t t áll, ahol l e su j t á ez ember , 
De g o n d o l a t a küzd a d e r m e d e t t e l 



S gyi lkos szándékka l h ú s z öllel a lább 
Megzörge t i a bö r tön a j t a j á t : 
„ M a j d elválik, Á r t á n d y Z s o l t ! " 
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XI. ÉNEK 



A lázadás t ü z e h a m v á b a hol t , 
A r d ó b a csend v a n . M i k é n t láz u t á n , 
Lézeng a n é p kedve t lenül , s u t á n 
A t e m p l o m t é r e n . 

S m i g az i skolába 
Az u j vezé r s a h a d n a g y o k t a n á c s a 
A felkelés esé lyei t v i t a t t a , 
A f é r f inép k ü n n feke té i t a napba , 
Mely h e t e d í z b e n száll a lá n y u g a t n a k , 
Mióta A r d ó n uj v e z é r t u r a l n a k : 
A szenei P á l t . 

N e h é z a h a n g u l a t , 
S z e m l á t o m á s t n a g y hóesés t m u t a t 
A tömeg- lé lek . — „Rosszak a h i r ek , 
A T i s z a m e n t é t r á z z a a h i d e g . " 
Beszélnek — szavuk ha lk , csendes f o l y á s ú : 
A felső T i s z a fél, m e r t n incsen á g y ú , 
Az alsó fél, m e r t n incsen a vezér . 
Halk m o r g á s t á m a d : — megfo rdu l t a szél, 
Á r t á n d y né lkü l azok föl n e m ál lnak. 
E g y b e l e r i k k a n t : „ H i t e t v á l t n a k ! 
De A r d ó sz i lárd , m i n t t övén a sz ik la ! " 
„Az a — de n e m fu tó tűz á m a s z i k r a ! " 
Morog a vén j e n a g y kedve t lenü l , 
Meg, ü r ü n v a n a ko lomp ' , — másfe lü l 



A Bog sem egy m á r , négy falu k ivág . 
5 fö lhányva bú t , ba j t , v i szá ly t , ga l i bá t , 
G y o r s a n kazal lá nő a sok panasz . 
T e t é z i k : a B o g n y a v a l y á j a az, 
H o g y Z á k á n y d ik tá l benne a vezé rnek 
S h o g y oda tú l p i p á t cseré l tek 
A Pá l ú r és a fő o l áh ! 
A n é p p á r szóban egybe fogla lá 
Mi t összehord a sok t i t o k b a p á r t o s 
S mi így k imondva , t e g n a p m é g ha lá los 
Ma k ü n n merészked ik m i n t szóbeszéd. 
Morognak , m i n d e n t e k i n t e t s e t é t , 
A tömeglé lekben áská l a vád . 

E p i l l a n a t b a n egy vörös p l a k á t 
K e r i n g a lá — a légből hul l az i lyen — 
R a j t s zu ronyok közt Á r t á n d y b i l incsben, 
B e t ű j e o r d í t : k e z ü n k b e e s e t t ! 
De n a g y h u l l á m o t n e m v e r az ese t . 
H o g y kezükön van , t u d j a a z t a Bog, 
A z t m o n d j á k r á , h o g y k ics iná l t do log ; 
K o m o r a n nézik — m e g - m e g r á n g a váll 
C s a k f iguráz ik ebben a ha lá l , 
N e m ér i az t b a j , a s szonya k e z é b e ! 
E k ö z b e n h a j s z a indul m e g a g é p r e ; 
Céloznák, de az okosabb ja v é d i : 
„ H a g y j á t o k , n e m kell a k u t y á t k í s é r t n i , 
M e r t h á t h a b o m b á t v e t az a s z t a g o k b a ! " 
S i t t á t fo rdu l a szó az a s s zonyok ra , 



A k i k a r a t n a k . 
Halku l a beszéd 

A p a r a s z t leszögzi t e k i n t e t é t 
Szoru l t a d ó s k é n t — és k í n j á b a nyög . 
A t a l p a a l a t t megszó la l t a r ö g 
S az e lbusú lás te l jes a p a r a s z t o n . 
H i á b a n o ! — c s a k fé lember az asszony, 
K a s z á r a fél — csak f e r t á l y a gye rek , 
A föld n e m vá r , a m u n k a t é n f e r e g , 
M i é r t ? — a k é r d é s vég ig zúg a t é r e n . — 
É s így e se t t , h o g y m í g az e s t t üzében 
A k i f á r a d t n a p n y u g o v ó r a dőlt , 
A r d ó b a n l ázadás t s z í to t t a föld, 
Melynek, h o g y s z á r n y a n ő t t e p i l l ana tba , 
Az T ó b i á s t e r h é r e lesz fe l í rva, 
H a s z á m o n k é r i k egysze r odafönn. 

Néz ik — k a s z á v a l vál lán jőve jön , 
Se regge l , me ly egy szál ig ben t l akó , 
K a s z á r a k a p o t t a s s z o n y a r a t ó ; 
Kivá l közö t t ük , m i n t s z a m á r a nyájból , 
A t e m p l o m d o m b j á n megá l l a h a d á v a l , 
Tü lökny i h a n g j a vég ig b ú g az e s tben . 
H a l l g a t j á k -— k ó k l e r h u n c u t s á g v a n ebben 
A h o g y ez p r éd iká lva lázit . 
A kedé lyeke t csi l lapí tni lá tsz ik , 
P e d i g szele t ve t , h o g y v i h a r t a r a s s o n . 
Fölf igyel r á a férf i — m í g az asszony 
To longva lesi a j ká ró l a szót . 



„ V i g y e t e k r á j a d e p u t á c i ó t ! 
M o n d v á n — mi a rdói m e n y e c s k é k 
E s e d e z ü n k , ne t e r h e l t e s s é k 
E n g e d n i a n a g y had i regulából , 
M e r t m a j d n e m lészen k e n y é r a búzából , 
Szenei Pá l ú r ! " 

S a h o g y ez t k i v á g t a 
Belé ü tődvén a t e m p l o m fa l ába 
„ P á l ú r ! " — a v i s s z h a n g t o m p á n viszonozza. 
„ P á l ú r ! " — száz asszony b ú g v a a d t a v i ssza , 
„Mi lesz a B o g g a l ! F o g y t á n a k e n y é r ! " 
H á b o r g ó z ú g á s t ha l l a t föl a t é r 
S a beszéd fordul — szembe m e g y a s zé lnek : 
„ M o n d j á t o k m e g a f i a t a l v e z é r n e k : 
P á l ú r f i — mi n a g y p r ó b á t t e t t ü n k , 
Mi s z á n t o t t u n k , m i v e t e g e t t ü n k , 
Mi h e l y t á l lo t tunk m i n d e n k é p e n 
S m e r t eső is vol t elég s z é p e n : 
Csős i t t az á ldás m o s t mindenfe le . 
J a j , a k k o r a , h o g y n e m b í r u n k vele , 
H á t e m b e r t nek i — e m b e r t Pá l ú r ! 
M e r t n e m lesz k e n y é r a b ú z a b u l , 
E m b e r t n e k i ! n e m v á r n a k a b ú z á k !" 
„ N e m v á r n a k ! " — k a p j a el zúgó s z a v á t 
Megszázszorozva az a s szonyse reg . 
A b ú z a n e m v á r ! a m a g k i p e r e g ! 
K a s z á r a gyönge n é p az a s szony-ember . 
S a r é m ü l e t szavából f e r g e t e g kel , 
P á l ú r — a Bogban n e m lészen k e n y é r ! 



]STö a dagá ly , h á n y k ó d v a zúg a t é r 
S a kókle r -beszéd k a n y a r o g v a f o r d u l : 

„A B o g h i t e t t a r t , a k k o r is , h a orvul 
A t i s z a m e n t i n é p h i t e t feled 
É s fö lkelünk, h a m a j d f e jünk fe le t t 
Induln i h ív a R á k ó c z i - h a r a n g , 
De én a z t m o n d o m — fagy jon b e n n a h a n g ! 
É s ne t a l á l jon ki a szó az ércből, 
Mer t m i n d e n e g y ü n k I s t e n ellen kél föl, 
A m í g az é le t a r a t á s a t a r t ! 
Nézze tek szé t , p ihennek puska , k a r d , 
Nézze tek k i a t o r o n y ab l akábó l : 
N e m h á b o r í t v a vörös tő l , o láhtól , 
A k é t p a r t m e n t é n s u h o g a kasza . 
H á t a s s z o n y o k ! — n e h o g y a n é p szava 
Majd l edörög je a vezér i szót, 
V igye tek P á l r a depu tác ió t , 
M o n d v á n : m i a r d a i menyecskék , 
Esedezünk , n e t e r h e l t e s s é k 
Rende t cs inálni a búzákka l , 
M e r t m a j d k i v á g u n k á m a regulából , 
Szenei Pá l ú r ! " 

Ezzel végeze t t . 
A t é r h a r a g o s h u l l á m o t v e t e t t , 
Tóbiás n é z i : duzzad a dagá ly , 
Az a s s z o n y o k a t el is k a p t a m á r 
S viszi bömbölve , zúgva , sz i tkozódva, 
V é s z h í r a d á s s a l depu tác ióba , 



H o g y lázadoznak a búzák . 
S a szálfa ember vaskos h u m o r á t 
N e k i e r e s z t i : „ S i k e r ü l t a s t r á g e s z ! 
P á l ú r , a Bogban m o s t m á r a r a t á s lesz 
S eb m e g y t e véled h a d m e n e t b e n 
É s az oláhval egy n y e r e g b e n 
B u d a p e s t e l len!" 

Áll m a g o s á n a n y ü z s g ő t é r fe le t t , 
Aho l v a j ú d v a szüle t ik a t e t t 
S a n a g y k o n t a t ó m á r i s t u d v a t u d j a , 
A ful ladt csönd is az t m u t a t j a , 
H o g y ú t b a n v a n a szü lemény . 
A t ö m e g , m i n t az elbúsult bölény, 
M e g i r a m l i k , a b i k a n y a k feszül , 
A t á m a d á s n a k nek ive temül , 
E g y n a g y o t bődü l : be az i sko lába ! 
J ö n a v i h a r n a k bömbölő b i k á j a ! 
U j o n g a kókler . — T á g í t s , Szenei P á l ! 
N i n c s h a t a l o m , mely ez e lő t t megá l l -— 
S n a g y lendüle t te l s a p k á j á t l ekapva , 
Bele r i k k a n t a zúgó f o r g a t a g b a : 
„ A r a t u n k , Pá l ú r ! " s kiszól e g y n a g y o t . 

De ú g y fordul t , h o g y h a n g j a k i h a g y o t t ; 
Mi t ö r t é n t ? B a m b á n s z é t t e k i n t e t t 
S m i n t olyan, ak i t szél l egy in t m e g , 
Áll n é m á n , m e g r o p p a n v a t é r d b e , 
M a g a s e m t u d j a , hogy m i é r t e . 
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Ü g y réml ik , h á t ú i r ó l k u p á n ü t ö t t é k . 
B i m - b a m ! és m i n t h a e g y r e ü tnék , 
E g y r e ü t n é k . . . 
B im-bam, ü t ik , h o g y megszédü l bele, 
B i m - b a m — ezú t t a l e lbán t ak vele, 
M e r t a m i i t t a t e m p l o m fa lá t rázza , 
E b i m - b a m o t n e m v e t t e s z á m i t á s b a 
S e fe ledségből e s e t t a h iba . 

Most szé tnéz . . . M i n t a lefülelt b ika, 
K o m o r a n áll a m e g t o r p a n t t ö m e g . 
B i m - b a m ! zúdul le r á j u k az öreg , 
A h a r a n g o k köz t egyedül való, 
N a g y fe jede lmi k o n g a t ó . 
A t e m p l o m a j t ó t á r t a n nyíl a népnek , 
L e h a j t o t t fővel, m i n t a bek í sé r tek , 
Tolu lnak be — és n incsen szó, se h a n g . 
B i m - b a m ! — kong-bong a R á k ó c z i - h a r a n g 
É r c r i a d ó j a : ke l jen föl a B o g ! . . . 

E r e s z k e d i k az éj s m i n d e n t befog. 
Csönd v a n , a t e m p l o m a j t ó k a t b e t e t t é k , 
De idecsap a k ü n n r e k e d t m e n y e c s k é k 
E l n y ú j t o t t ha lk , s i ránkozó szava . 
Tóbiás o t t áll — lelki z a v a r a 
M á r eloszlóban. 

Az a r t i s t a lélek 
A z u h a n á s b ó l g y o r s a n éled 
S m i k o r a mé ly á rnybó l k iválva 



A Dombi F e r k ó oldalán megá l l a , 
M á r é r z e t t s ava -bo r sa a s z a v á n a k . 
H o g y m o s t mi lesz? . . . H á t odább állok. 
A földhöz t e r e m t e t t e k m o s t az e g y s z e r 
A Pá l úr , m e g a Z á k á n y m e s t e r , 
De i t t leszek röv id n a p o n . 
T e i t t m a r a d s z F e r k ó , r e á d h a g y o m 
A cé l i rányos kot ló p r o p a g a n d á t . 
É s ezzel, m i n t ki jól végez te do lgá t , 
Ü g y e l tűn t , m i n t a füs t . 

É s 
M e r t j ö t t az ő r ség , t íz Z á k á n y - l e g é n y 
S az t k é r d i : hol v a n ? e lá l lván a dombo t . 
A F e r k ó g y e r e k e l é r tvén a dolgot , 
„Ahol v a n " — szól és r á m u t a t a t é r b e 
I d e se té t lő n y ü z s g ő a s s z o n y n é p r e , 
Mely rosszkedvében idá ig m o r a j l a . 
„ H o g y elcs ípjé tek, a n n a k e g y a m ó d j a : 
Hozzá tok ki a pende lyek közü l . " 
A t íz e m b e r mind egy h a l o m b a gyű l , 
H i g y j ü k , ne h i g y j ü k ? — t a n a k o d t a k . 
M e n j ü n k , ne m e n j ü n k ? — sz i t kozód tak 
S azzal végződöt t a p a r á z s v i t a : 
M e n j e n közé jük az I s t e n n y i l a ! 
S k é t felé válva, g y o r s a n e l s i e t t e k . . . 

„ N o időt n y e r t e m az ö r e g n e k , " 
Gondol ta F e r k ó m e g e l é g e d e t t e n . 
M á r m o s t h a d d lássuk , h o g y a n v e r az 



Á r t á n d y Zsol t m i a t t , Á r t á n d y Pál la l . 
A z t á n m e g i n d u l t — s egy g y o r s j obb ra - á t - t a l 
Elmel lőzvén az asszony-népe t , 
E g é r ú t t a l a s e k r e s t y é b e lépe t t ; 
De a l ig é r a t e m p l o m küszöbéig , 
M i n t h a korbáccsa l v á g t á k volna végig , 
Ü g y z ú g t a k le r á szenei P á l i g é i : 

„ I t t á r u l á s t ö r t é n t ! — mi több , v e z é r i ! 
É s az i g a z s á g e l s ikkad t a B o g b a : 
H o g y az o láh a T i szá ig ha to lna , 
A T i szá ig és ne t o v á b b ! 
Ü g y j ö t t ide , m i n t önzet len b a r á t . 
H i t e m r e m o n d o m a z ! — k i t a h a t a l m a k 
Azzal k ü l d t e k a ve rgődő m a g y a r n a k , 
H o g y p a r i h o z kösse a vörös h a d a t , 
A m i g a bogság i f ehé r h a d a k , 
Fö l szaporodva százezerre l , 
L e s z á m o l n a k a v é t k e s Budapes t t e l . 
Í g y t e r v e z t é k ezt a n a g y győz tesek . 
T e s t v é r e i m , i t t á r u l á s e s e t t ! 
S h a ide jében i t t n e m t e r m e k én, 
E l s i k k a d t vőn ' az á ru ló kezén 
A n e m z e t m e n t ő p a r a s z t felkelés, 
A v é r b e n f o g a n t ú j j á szü le t é s , 
Melyben ke le t tő l végkép elszakadva, 
A győz te sek k a r j á n h a l a d n a 
N y u g a t felé az ifjú M a g y a r o r s z á g . 
De i t t v a g y o k ! " 



É s z ú g v a viszonozzák 
A csúcs íves n a g y bo l t ok : i t t v a g y o k ! 
S a f ö lh ívá s t : u t á n a m m a g y a r o k ! 
Mely szóval P á l ú r m é l t á n é l re r o n t n a , 
H a k e h é t n e m fog f i sz tu lás t e n o r j a 
N a g y h i r t e l e n a m o n d a t közepén. 
„ J a j gyi lkos k e h e ! " — Szegény ifjú vén 
E lkékü l , m i n t az eskóros , o lyan, 
H ö r ö g v e k r á k o g , r ázza a r o h a m . 
„ Ü t ö t t az ó r a ! " — fu l l ad tan r ikácsol , 
De ha lá l u g a t r e k e d t e s szavából , 
Dül ledt szemének fölfordul f e h é r j e . . . 
Mi lesz m o s t ? — Z á k á n y odalép mel lé je 
S k a r o n fog ja a m e g s z é d ü l t vezé r t . 
M i n t a k i t v á r a t l a n n a g y szégyen é r t , 
A t ö m e g n é m á n , s zemlesü tve ál la 
S m i r e s z a v á t a szónok m e g t a l á l j a , 
M á r r é g kívül j á r a F e r k ó g y e r e k . 
K ü n n l ázong tak a pendelyek , 
Men t , egyesü l t az a s szonyok h a d á v a l . 

H a l l g a t az é j ! . . . A Tisza-szél is á ta l l 
B e f ü t t y e n t e n i az á r t á n d i r o m b a ; 
N y á r é j i c s e n d ; — m e g a lépés se dobban , 
A p u s k á s őrök falhoz dőlve á l lnak, 
H o g y el n e r i a s szák a g y e r m e k á l m o t , 
Mely k é p e t k é p r e g y ö n y ö r k ö d v e fes t , 



H o g y fel n e ve r j ék a kis ö rökös t , 
A Zso l tká t , a k i t Pe s t rő l haza lop t ak 
A földúl t ősi h á z b a — r a b n a k , 
K i r e i t t Pá l ú r r á t e t t e kezét . 

De m a e s t e e g y rossz h í r é rkezek . 
N y a r g a l v a j ö t t a ba l sors g y o r s f u t á r j a 
S az e lcsöndesül t h á z b a bek iá l tva 
N a g y r i a d á s l e t t . 

„Nossza fogd az á r v á t ! " 
É s fö lve r t ék a g y e r m e k á l m á t 
S m é g fél ig éb ren , fél ig a lva 
A Tób iá s k a r j á b a k a p t a 
É s m e g i n d u l t a k k i a k e r t e n á t . 
A s t r á z s a a d t a , h o g y se hal l , se l á t 
É s ki se b ú j t a t a m a r i s z k bokorbúi . 
A k e r t a j t ó b a n Vica v isszafordul 
S a k i s k a r a v á n n e k i v á g az é jnek . 

Éjfé l kö rü l j á r t . Szót lan mendegé l t ek , 
A g y e r e k a lud t , m i n t a t e j . 
A p a r t m e n t é n szó t lan s u h a n t a k el, 
De a l ig f o r d u l t a k a lá a sásba , 
A szó fo r r á s m e g b u g g y a n t Tób iásba 
É s v isszabeszél s ű r ű n M a r i k á n a k : 
„ H a v á l t i g e l lenkeztem, m o s t be lá tok . 
Kis észből való vol t az igazam, 
A k i s a s s z o n y n a k n a g y igaza v a n : 
H a az a n y j á n a k ad juk , ú g y l e h e t : 



Az a p j a s o r s á n lendi t a g y e r e k 
S n e m pusz tu l el, m i n t t ú sz , P á l ú r kezén 
Be lá tom és csak a n n y i t m o n d o k én, 
H a o d a é r t e m a g y e r e k k e l : 
A k i s a s s z o n y u n k küldi s ze re t e t t e l , 
H o g y e g y ü t t l egyen az egész csa lád ." 

Beszél t , h o g y szóval t a r t s a M a r i k á t , 
Ki m i n t az á r n y é k imbolyog m ö g ö t t e , 
T u d j a , h o g y r é m e k g y ö t r i k s e l g y ö t ö r v e 
M é g ú t b a n m a r a d , h a h i t e t vesz í t . 

„ A z t á n m e g nézzük a szebbik f e l i t : 
N e m t i g r i s á m a vörös a s szony , 
H o g y a kö lykébe be l emar jon , 
A h i t e s u r á t ped ig fö lakassza . 
De m i n e k i s ! N e m hiszek én a h a r c b a . 
N e m kel föl a B o g s h a fölkel — l e ü l ! " 
S h o g y ez t k i m o n d t a , önkény te l enü l 
V i s s z a t e k i n t e t t a l e ány ra , 
Duzzadozo t t az önérze t s z a v á b a : 
„Elü l , h a m o n d o m ! a t t ó l h á t n e fé l jen — 
N i n c s o t t m á r s e m m i indu la t , m i ég jen , 
N incs , csak e g y égő, gyi lkos a k a r a t , 
Mi t azó t a a Vica o l toga t , 
H o g y mi k i s z ö k t ü n k az á r t á n d i r o m b ó l . " 

I t t e lakad a szó s a gondola tból 
V a l a m i á t h u l l o t t a r o s t á n . 



„ Z á k á n y o n f o r d u l " — t e t t e hozzá a z t á n — 
„ É s fogadnék , h o g y balról j o b b r a , 
C s a k az a l ány ne veszekede t t volna 
Belé e d ü h ö d t m a d á r i j e s z t ő b e ! " 
S az o p t i m i z m u s r a á r n y é k ve tődne , 
H a ide jében n e m vá l t t ó n u s t 
T ó b i á s , a psychológus , 
N a g y r u c a n á s s a l : „ E l b á n i k ve le ! 
Z á k á n y t a c sú f ság á t k a győzi le, 
Ki rő l s zemé t az asszony-féle 
I j e d t e n e l ford í t j a fé l re , 
H o g y ál lna ellen a Vica s z e m é n e k ! 
D e r é k e g y l á n y ez, e rős b e n n a lélek 
S h a n e m b á n t a n á a s zá r az kehe , 
M a g a m is ú g y volnék vele, 
H o g y m e g g o n d o l n á m : i l lenénk-e p á r b a " . . . 

E l h a l l g a t o t t . . . M i n t fölsíró m a d á r k a , 
N y ű g l ő d ő h a n g o t ha l l a t a g y e r e k . 
Megá l l anak a bu jdosó felek. 
K i s b i z t a t á s r a visszaszál l az á lom, 
A szá l fa e m b e r e landa lg a l á n y o n : 
„ E z j o b b a n é r t , m i n t én, a b i z t a t á s h o z . " 
S u t t o g a szellő, duruzsol a n á d o s , 
A szél a közel h a j n a l h í r é t hozza 
É s Marika a j ó szót viszonozza 
E g y h a l k fohászban , a m i b i z t a t á s : 
„ N e fé l t s t e engem, m e n j ü n k , Tób iás . 
M á r t ú l n ő t t le lkem az i szonya ton , 



M á r á ldom I s t e n t , m á r b i z a k o d o m : 
M e g m e n t i a p j á t a g y e r e k . " 
A sás v izében csi l lagfény r e m e g , 
S ie tn i kell, m e r t tú l a n á d o n 
Még n a g y ú t elé néz e h á r o m 
É s h a j n a l e lőt t kell a célt e l é r n i . 
Mennek , s i e tnek és egy ik se k é r d i : 
Mi s o r s v á r r á j u k , h a m a j d o d a é r t e k . 



XII. ÉNEK 



Még* e g y u to l só s z á m a d á s t t evének 
S ú g y l á t t á k , he ly tá l lók a s z á m o k ; 
M e g v i t a t t á k , s o r á n a t á m a d á s n a k 
Mi s z á m s z e r i n t i b izonyos, 
Meg m i n d a z t , a m i ingadoz , 
Mit e s h e t ő s é g - s z á m b a vesznek 
É s végül a n a g y i smere t l en X-et , 
Mely lelki lévén, hozzá fé rhe te t l en , 
Melyről , h o g y van -é a vörös s e r egben , 
Majd h o l n a p fog csak, h a fog, k ide rü ln i . 
I m r é d y vá l la t v o n t — ú g y t e t t a többi — 
S a vörös h a d i t a n á c s o t b e z á r t a . 

H e t e n t á v o z n a k , döng a szalki b á s t y a , 
A nyolcad ik vörös vezér m a r a d t . 
Az a sz t a lvégén megá l l h a l l g a t a g — 
„ M i é r t ? " I m r é d y f anya logva ké rd i . 
K e m é n y k ö t é s ű zömök t i s z t a férf i , 
R e á t e r m e t t a dacos a k a r á s r a , 
Szemgödre mély , h i d e g a p i l l an t á sa , 
A szava ha lk , de érces és k i m é r t : 
„Maradok , — szólt — és m e g m o n d o m m i é r t , 
Csak a z é r t , h o g y m a le ne idd m a g a d . " 
„Mi e z ? " I m r é d y szava e lakad, 
Fölordí t , a r c a e l torzul dühébe , 



Emelked ik , egy u g r á s s oda é rve , 
Ü g y réml ik , ez gyilkolni fog. 
De az a m á s i k m e g se r ezzen o t t , 
N y u g o d t a n nézi . 

P i l l a n t á s b a te l l e t t 
A d ü h röp í tő i ndu l a t j a e rnyed , 
A g é p m e g i n g , a l égö rvény sodor , 
Elál l a k a t t o g ó mo to r , 
A n a g y t e s t z u h a n : I m r é d y lezökken . 
„ M a r a d j " — t a g o l t a k í n b a n ö s s z e t ö r t e n — 
„ N e m biztok b e n n e m ; m o n d d m e g : m i t a k a r -

[ t o k ? " 

N e h é z ké t ségek , dúló l e lk iharcok 
M e r e d n e k fel a k é r d é s h á t t e r é b e . 
A zömök szemközt t á m a d a vezé r r e 
Az asz ta lvégrő l t ávo l ságon á t : 
„Mi n e m a k a r u n k s e m m i m á s t , 
C s a k győzni véled — az o l á h t k i r ú g n i 
E s B u d a p e s t ellen v o n u l n i ! " 
V á g t a oda, de n e m m o n d h a t t a vég ig , 
Lecsönge té a lázongó igé i t 
N a g y b e r r e g v e a h a d i te lefon. — 
A d r ó t r a bízva k ü n n a vona lon 
E g y h í r száguld be a vezér füléhez, 
Mely a v i t á ró l egy c s a p á s r a végez, 
Messze r i a d v a : „Megindu l t a B o g ! " 
A m é r l e g b e egy kav icso t d o b o t t 
A végze t , és a m é r l e g nye lve l ibben 



S m e r t e ké rdésse l n e m számol t ak i t t en , 
Most fö lbo rú iha t r a j t a győzelem. 
E p i l l a n a t b a n i t t ez ő rhe lyen 
Nincs s z é t h ú z á s m á r s egy a g o n d o l a t : 
Meg kell á l l í tn i a p a r a s z t h a d a t •— 
S az összevi l lant k o m o r p i l l an t á sban 
K u r t a , k a t o n á s t e t t r e l o b b a n á s v a n : 
Elibe á l l u n k ! 

H a j t a so r ske rék , 
A te lefon z ú g s e g y r e a d j a m é g 
S m é g m i n d a k e t t ő fülén o t t a kagyló , 
Mikor k i t á r u l a n a g y tö lgy faa j tó 
És Cezar in belép . . . 

Lebbenn i l á t sza , 
Vonása n y ú l t , s z iká r a k a r c s ú s á g a , 
Jön, szépségében lázaktól emész tve , 
Siet, a s z ó n a k g y o r s a n v á g elébe : 
„ T u d o m . . . a h í r rossz , m e g i n d u l t a B o g ! " 
Szemében f o j t o t t t ű z lobog, 
Egy sz ik ra Zankó felé csap belőle, 
Szétnéz, leül az asz ta l fő re 
S a t i s z t e n m e r e d . 

Kívül s zü rkü l éppen 
S ez e m b e r o t t az asz ta lvégen 
Olyan, m i n t e g y g y a n ú s szü rke szándék . 
E g y p i l l a n a t r a m i n t h a t é továznék , 
De a m i n t odafordul a vezérhez , 
A pa rancso ló szólal m e g , ki k é r d e z : 
„Mit h a t á r o z t á l , mi lesz m o s t ? h o g y á l l s z?" 



„ H o g y ál lok? s e h o g y ! " É s a s z ó h u n y á s z 
I m r é d y fö lvág : „Min t a g y o r s f u t ó , 
A győze lemre biz ton induló, 
H a lába közé löktek egy d o r o n g o t . " 
Majd h á t r a dőlt s fogcs ikor í tva m o r g o t t : 
„ E z gonoszul j ö t t " . . . 

Csend. A s z ü r k ü l e t 
R o h a m r a kü ld t e a fúvó szelet , 
Mely nekidől t és ab l ak -a j tó t r ázva , 
S ű r ű n beléköt I m r é d y szavába , 
Míg ez a bogi k á r t e v é s s e l s z á m o l : 
E r ő t von el a t á m a d á s t ó l , 
K é t e s s é t éve t e l j é t s ike rének . 
F e l k o n t a t j a a t i s z a m e n t i n é p e t 
S a m i n a g y o b b b a j : zülleszt a s e r egbe , 
Hol sok a félvörös, ki u r a t ve rne , 
De el n e m s ü t n e p u s k á t a p a r a s z t r a . 
Ez gonoszul j ö t t ! . . . m a j d hozzá a k a s z t j a : 
„ A h o g y Á r t á n d y levi téz le t t , 
Mi s e m m i s é g n e k néz tük ezt a népe t 
S ez n a g y h iba vol t ." 

Ceza r in feláll . 
F u l l a s z t a lég, egy ab lako t k i t á r , 
Ködl ik be r á a s z ü r k ü l e t s szavába , 
M i k é n t h a mellén f e k ü d n é k a p á r a , 
R e k e d t rezgés v a n : 

„ H a r c b a m é g y s z vé lek" ? 
„ E l é b ü k állok, mi m á s t t e h e t e k " 
Fe le l t I m r é d y , kedve t len , k e s e r n y é n . 



„ H a m ó d j á t t u d n á m , v i s sza tesséke lném, 
H o g y o k o s a b b n e m fu tn i bo tba . 
De n incs m ó d o m b a " . . . 

„ É s h a vo lna? 
Cezar in ké rdez , o t t áll mozdu la t l an 
S a burko lódzó , köd lepe t t s z a v a k b a n 
Fö lpá ráz ik az izzó asszonylélek. 
É s s ú g v a seg í t az ádáz beszédnek 
A v a k sugó , a f o j t o t t szenvedé ly : 
„ N e m a d d i g van , t a n á c s t a l a n v e z é r ! 
É n m e g a d o m a módjá t , mellyel o t t 
Megál l í tod a p a r a s z t r o h a m o t , 
Nézz o d a ! " S m í g a t á j r a k i m u t a t 
Hol foszladozik m á r a boru la t , 
Az ablakból fé l t es t t e l v i s szaha j lo t t 
S l a s s a n t a g o l t a : „Lá tod az t a p a r t o t , 
Mely o t t a bogi v o n a l a k r a r á l á t , 
Áll í ts oda egy m a g a s akasz tó fá t , 
Áll í ts mel lé je h ó h é r t és papo t 
S h a j ö n a Bog — i t t h a n g j a fö lcsapot t — 
Áll í tsd a l á j a őt , Á r t á n d y Zso l to t ! " 

A Tiszaszél , me ly az i m é n t b e r o n t o t t , 
U t a t t é v e s z t v e a fa lak közöt t , 
Még i t t ve rgődö t t , s ikongo t t , nyögö t t , 
A m i k o r Zankó r á t a l á l m a g á r a 
S az a s szony ú t j á t h i r t e l en elállva 
Reá k iá l t az éppen t á v o z ó r a : 
„Cezar in e lv t á r s , á l l junk m e g e g y szó ra : 



Mi lesz, h a e r r e m e g n e m áll a B o g ! ? " 
„ A k k o r Á r t á n d y lógni fog . " 
Fele l az asszony s m e g y r á e g y e n e s t , 
E lnéz fe le t te gőg- s g ú n n y a l v e g y e s t — 
S a vörösvezér ú t j ábó l k i t é r t . 

A h a j n a l az ég p e r e m é i g é r t , 
Belül a lángok pi l ledtek, f a k u l t a k , 
A falakból e lődereng az ab lak 
S h o l t p o n t r a é r t a ké t vezé r v i t á j a . 
Az egy ik konok s igazán megá l lva 
B u d a p e s t ellen v inné a h a d a t . 
A m á s i k ke r te l , cérnáz , h a l o g a t 
S m í g s z e m l á t o m á s t vívódik m a g á v a l , 
Z a n k ó t ü r e l m e t vesz t és egy kapássa l . 
A k a r d j á t dob ja be a s e rpenyőbe . 
H a d d sú j t son a szó e g y e n e s t a fő re 
É s h a s í t s o n az e levenbe éli, 
A k a r d beszél m o s t : 

„Hal lod-e I m r é d y 
N e k ü n k n e m illik h i t e t e m l e g e t n ü n k , 
Mi az ördöggel s zöve tkez tünk 
S h a elvisz, elvisz, ez t én n e m panasz lom, 
De n e m t ű r ö m , h o g y ez a s á t á n a s s z o n y , 
Ak i t e r a j t a d gonosz h a t a l o m , 
M i n t ebfa lká t a v é r n y o m o n 
Usz í t son r á a m e g h a j t o t t m a g y a r r a . 
N e m így szegőd tünk és n e m így a k a r t a 
I m r é d y ezt , k i t vezérül f o g a d t u n k , 



Mikor h a r c o k b a n csordu l t k a r d u n k , 
Kivon tuk , m i n t a szovje t ka toná i . 
Fö léke rü ln i , a n y a k á r a h á g n i , 
Az vol t a cé lunk s végül — B u d a p e s t ! 
Mi a lvezé rek m a is á l l juk ezt 
S n e m t ű r j ü k el, h o g y vezé rünk ne állja. 
H á t a z t a k a r j u k , vezess az o láhra , 
Ez ellen, vég ig o t t l eszünk veled, 
De h o g y h a g y ő z t ü n k , t u d d m e g , ellened 
S h a k i l ö k t ü k a bocskoros b i t o r t , 
Mi k i b o n t j u k a t r iko ló r t , 
K i b o n t j u k s B u d a p e s t ellen m e g y ü n k . 
Ki e l ibénk áll, azzal ü tközünk , 
H á t ez t v é g e z t ü k ! 

S mos t , h a j ó n a k lá tod, 
Menj hozzá, g y ú j t s a s á t á n n a k vi lágot , 
De m e g m o n d d , lelked e szép ördögének , 
H o g y a m a h á r o m félvörös vezé rek 
N e m a d j á k oda i n g y e n a f e j ü k ! " 

A szalki b á s t y a t o r n y a n é g y e t ü t , 
K ü n n á g y ú k ébredeznek a vona lban . 
I m r é d y borzong , szé tnéz , egyedül v a n . 
S e m e g d i d e r g e t ő m a g á n y b a 
Szóhoz j u t , r á v e t önlelkének á r n y a 
S i lyenkor m i n d e n undor , i szonya t . 
Csömör le t e sen kél a m o t t a n a p , 
Rútul v ö r ö s r e fes t i a vi lágot , 
H o g y olyan, m i n t e g y a l u d t v é r b e n ázo t t 



Vágóhíd — s z a g a : émely, fö r t e l em. 
B e t e g s é g r á g a v i l ág -gyökeren 
É s n incsen I s t en , ak i o rvoso l j a ! 

Fölnéz . . . Kiü l t a vé r e s h o r i z o n t r a 
A b á r g y ú gömb, és a m i n t fölfelé tö r , 
H e v é n kiszáll a gőzök t enge rébő l 
Az é l e tundor mi l l já rd m i k r o b á j a . 
E gondo la t r a I m r é d y fölálla 
É s b e c s a p t a az ab lakot . 
B e t e g s é g ez, n a g y o n b e t e g vagyok , 
H á t úgy gyógy í tom, a h o g y a n t u d o m — 
É s g y ó g y í t g a t j a . . . 

H ű v ö s fuvalom 
L e n g á t az első t e l t p o h á r u t á n 
É s e n y h ü l e t száll le fuva l l a tán 
E vé rgőzökben fuldokló v i l ág ra . 
H a d d j ö j j ö n h á t p o h á r p o h á r r a , 
Ez m i n d e n undok m i k r o b á t megöl . 
I m r é d y r e n y h é n neki könyököl , 
A m á m o r nedves f á t y l a t von s zemére , 
í g y szép a vi lág, csillogó a képe , 
Minden a rany l ik , m i n d e n ég, r a g y o g . 
P o h á r p o h á r r a , ez a fődolog! 
Oh fölfelé dicső a m á m o r ú t j a , 
M é g e g y p o h á r ! csak e g y s fölér a c súcs r a 
S i t t t e l jes g ló r i ában kél a n a p . 

I m r é d y szétnéz, az a s z t a l r a c sap 



É s m e g e r e s z t egy győzelmes h u r r á t : 
„ N e m ! n e m sze re t i az u r á t ! 
E n g e m s z e r e t ! " A k ö n n y e csordul , 
E l á m o l y g , szel íden duruzsol , 
Majd l á n g r a lobban . . . „ E n y é m lesz az a s s z o n y ! 
E n y é m ! . . . Az u r á t m é g m a fö lakasz tom 
É s ho lna p győzök!"' 

Gyönyörű k i l á t á s , 
Kár , h o g y a csúcson n incs megá l l á s 
S a m i n t á m o l y g v a felfelé ha lad , 
Fé l r e kaszá l a b ó d u l t g o n d o l a t : 
„A k u t y a Zankó t főbe löve tem." 

A szalki b á s t y a r e n g , v í zmen t iben 
Száz á g y ú szó longa t ja a vezér t . 
Ez ú g y fülel föl, m i n t ki szót n e m é r t 
S n a g y , nehéz fe je az a sz t a l r a koppan . 

Alszik . . . P á r á z v a ingó ködgomolyban 
L e n g körü le , m i n t á lomkép, az asszony. 
„ A s s z o n y . . . a s s z o n y g ő g ! — e lbuk tá l a h a r c o n 
S a h ó d i t ó j ö n ! " . . . 

Fe lé t ámo lyog . 
Cézár ő — fején a r a n y p á n t r a g y o g , 
É s a s s z o n y t a k a r ! . . . Megy u t á n a , 
Ez l a s s a n l e n g t ova az á r n y b a , 
Túl s íkon, l ankán , ha lmon , é ren , 
Túl v é r b e n ázo t t c s a t a t é r e n 
Az a s s z o n y g ő g n á s z á g y a t ke res i . . . 



„ H é Cezar in — e g y e p á g y meg te sz i !" 
É s keze t tesz r á . . . 

„ F é l r e k ö d c a f a t ! 
Fe l l eg - rongy , mely a t e s t éhez t a p a d , 
M u t a s d a keblét , cs ipejé t , a vá l l á t . " 
S z a g g a t j a , t ép i lengő k ö d r u h á j á t , 
A k é j b e n dúlás a győző j o g a — 
S m á r m i n t övére h a j l a n é k oda, 
De ködgomoly t h a j t r á a szé l fuva lma. 
Az a s s z o n y t n y a k i g beburko l j a , 
C s a k fe j é t h a g y j a k ü n n , a f e l l e g p á m á n . 
F a g y o s közöny ül m e g n y u l l a d t v o n á s á n , 
Az é jnek á r n y a félig h u n y t s zemén . 
„Hallod-e a s s z o n y ! . . . t e g n a p g y ő z t e m én, 
Nézd, a f e j emen a r a n y p á n t r a g y o g 
S m a n á s z t ülök, m e r t a s s z o n y t a k a r o k , 
H á t föl a kézze l ! " 

S t a j t é k o z v a t á m a d , 
M á r k i fehér lenek a mell, a vál lak , 
Csípőn alul az élet vona la 
S m á r m i n t övére h a j l a n é k oda, 
De fölpi l lant r e á az asszony . 
B é n í t ó émely t ü k r ö z i k az a r c o n : 
Az ő k é p e ez a s s z o n y t u n d o r í t j a ! 
K í g y ó s ik lo t t be öblén s sz íven m a r t a , 
A t e g n a p győztese m e g t á n t o r g — 
A ködfelhő, me ly e r r e gomolyog, 
Viszi az a sszony t , bebu rko lva ál l ig, 
De i t t egy őrü l t éles késsel j á t s z i k , 



„ O h ó ! . . . elállóm a szökésé t . " 
Fe lo rd í t — b e l e m á r t j a késé t 
S r i a d t a n ébred . . . 

B a m b á n s z é t t e k i n t , 
N a g y t e s t e ide-oda ing 
A lendüle t tő l , me lyben neki h a j t v a , 
Ha lá l t hozó b ú s h í m h a r a g j a 
Az u tá lkozó a s s z o n y t szíven döf te . . . 
Mié r t , h o g y m o s t a Zankó áll e l ő t t e ? 
Mi köze h o z z á ? h a ő így a k a r t a ? ! 
Ez m o z d u l a t l a n v á r t a p i l l ana t r a 
É s a l ig h o g y a k á b u l t é r t e l em 
Á t d e r e n g e t t a nedves szemeken , 
Ü g y s ú j t szava az á lomban z i lá l t ra , 
M i n t i gazá t h a vészes d i s p u t á b a 
C s a t t a n v a dönt i el a penge éli. 
Sz ívé t k e r e s t e : , ,Hallod-e I m r é d y ! 
Az asszonyod az u r á t s z a b a d í t j a ! " 
É s szól f iúról , l ányró l e g y i r a m b a , 
Asszonycse lekrő l , a s szonypá r t fogás ró l , 
A m e g s z ö k t e t e t t f ehé r ór iásró l , 
Ki men leve le t s röpü lő t k a p o t t . 
„ S h a bevá l t j a , m i r e fogadkozo t t , 
A m i n t h o g y b izonyosnak vélem, 
H o g y f o r d í t a n i fog a népen , 
T e m e g ú s z t a d a p a r a s z t veszede lmet 
S mi fő, t i s z t u l t a h a d i he lyze t , 
Az asszonyod le fog ta a B o g o t ! " . . . 



Mély csend. — A döfés b e h a t o l t 
É s e levent é r t . . . Zankó k o n s t a t á l j a , 
Ez e g y ütésse l meg fo rdu l t a j á t s z m a 
A s á t á n a s s z o n y befuccsolt s k i v a n ! 
De m o s t s iet , m e r t r ú t s v igasz t a l an 
E z e m b e r k é p így szé r tedú lva , t o r z á n . 



XIII . É N E K 



„ L á n c a lehul l t , a csuklómról l eo ld tam, 
S m a j d i n n e n indul dacos szó t lanul 
A t u d a t b a n , h o g y szabadu l , 
Fö leme l t fővel a m á r t í r h a l á l b a . " 
Ceza r in k i t á r t a b l a k á b a n állva 
A messze p a r t o t nézi s r a j t a s zá l f á t : 
A n y u r g á n ácsol t cölöp akasz tó fá t , 
Mos t v e r i k bele épen a szöget . 
A cölöp á r n y a o n n a n idevet 
S i t t a z t k é r d i egy r i a d t g o n d o l a t : 
H a kell-e ez az á ldoza t 
A g y ő z e l e m n e k ? 

Kel l ! . . . és Cezar in 
O t t é rz i c suk ló ján , kez in 
A s o r s b i l i n c s é t . . . „E lv i s znek odá ig , 
De v i s s za t é r s z , h a e lér té l a fá ig , 
E t i l a l o m f á n á l megá l l a B o g " . 
É r v e k beszél ik, t á m a s z t j á k okok 
É s Ceza r in elfordul ab laká tó l . 

E g y k a t o n a n y i t r á , fé loldalával 
Az a j tóny í l á sbó l k ibon takozva , 
Szél c s a p be, m i k o r t a r f e j é t be to l ja 
S m e g l e n g e t i a h u n - m a g y a r r a valló, 
A h o r g a s o r r a l a t t s ű r ű n leomló 



D é r c s í p t e bajusz- lobogót . 
M é g fél ig k ü n n volt, a m i k o r beszó l t : 
„ C e z a r i n e lv t á r s , i t t az e m b e r e m " . 
A z t á n megá l l t benn , széles m e r e v e n , 
A kub ikos , az egykor i t a n á c s t a g , 
A h o g y r á t a r t ó s p a r a s z t o k m e g á l l n a k 
Az o lyan előtt , ak i h a t a l o m . 
Majd szónak e r e d t : „Csend és r e n d v a g y o n , 
A f i ú c s k á t a p a p n é n á l l e t e t t em, 
G o n d j á b a b í z t am, m e g is f enyege t t em, 
A l á n y t l ec suk tam s ezt a kócnyelőt , 
E k a s z a - k a p a ke rü lő t 
A p a r a n c s o d r a e lhoz tam m a g a m m a l . 
Ü g y l á tom, ö s s z e rúg t ak a p a r a s z t t a l 
S m o s t á tved lenék a f ehé r b e t y á r . 
J ó lesz v igyázn i — h á t h a rosszba j á r , 
M e r t n a g y h u n c u t s á g lak ik a k u t y á b a " . 
I t t r á b ó l i n t az i gazá ra , 
E g y k is ide ig e lődöng a szón, 
M a j d r á n t egye t a ba jusz - lobogón : 
„ A k é m is m e g j ö t t " — szól be l éköhen tve — 
„ A s z o n d j a : Pá l ú r megü l a n y e r e g b e , 
A n é p s é g kedvel i egyá l t a l án , 
Oláh n y a k l ó van a p a r a s z t n y a k á n , 
H á t i l y e n f o r m á n m e g n e m áll a B o g " . 

„ A k k o r Á r t á n d y lógni f o g " 
Fele l az asszony — s o t t fe ledve őt, 
K inéz a t á j b a . 



Szemei e lőt t 
H u l l á m o t v e t a sík, m i n t víz, h a á r a d , 
A szé lhúzás egy ab l ako t bevágo t t , 
De m e g se r e z z e n t . . . 

M e g - m e g i n g a bá s tya , 
R e m e g a föld, m e r t ezer á g y ú rázza , 
De ő n e m i n g m e g . . . „ N i n c s e n i g a z a ! 
Légből k a p o t t a h í r szava , 
A k é m hazud ik , szó s em igaz abból . 
É n j o b b a t t u d o k — leg jobba t a Bogró l , 
Az ebnek sem kell o t t Á r t á n d y P á l ! " 
S a f ö l p i r k a d t h a r a g a r c á b a száll , 
E z „ebnek- sem-ke l l " — néki é leménye . — 
Fe l éme lyü l t — m a j d lélekzetet véve 
Szólt v i s s z a : — „Menj és szólí tsd e m b e r e d . " 
S m i r e m e g f o r d u l , elibe m e r e d 
A Tób iá s . 

Áll s s z é t t e k i n t a bol tba , 
N e m i s m e r r á ; a vörösasszony odva 
Olyan d e r ű s , hogy sz in te megcsodá l j a , 
M e r t s zü rkü l e tben , m i k o r i t t en ál la, 
K o m o r volt, t e lve sö t é t gyűlöle t te l 
S i n n e n v o n u l t el l eánnya l , gye rekke l 
B ö r t ö n b e vö rös fedezet a l a t t . 
Mos t n é g y ab lakon ömlik r á a n a p 
S r e m é n y t l obban t az a r t i s t a -kedé lybe . 
E j — n e m m a r bele s a j á t g y e r m e k é b e ! 
Nézi az a s s z o n y t s v á r j a , hogy mi lesz. 
E g y p i l l ana t , m a g á h o z in t i ez, 



A t o r o n y e m b e r t é továzva lépked. 
Az a s szony v á r j a s m i k o r oda lépe t t , 
E l k a p j a k a r j á t s úgy r ival l r e á j a : 
„Nézz o d a ! " s m í g az ab lako t k i t á r v a 
R e á m u t a t a végze tes cölöpre : 
Az á g y u k zúgva , bömbölve , dörögve , 
R e m e g é s t v isznek a szilaj s z a v a k b a : 
„ M á r m o s t mehe t sz — de m e n j l é l ekszakadva , 
Az élete v a n odabízva r á d . 
S m o n d d m e g a Bognak , l á t t a d ezt a f á t — 
S h a á t a l l ép a vonalon , 
É n a h i t e m r e fogadom, * 
H o g y f e l h ú z a t o m r á Á r t á n d y Zso l to t " . . . 

Kívü l n é g y p u s k a s h o g y k ibo t lo t t , 
F o g j á k a kók l e r t s v innék d u t y i b a , 
De í r á s t m u t a t fel a rossz k u t y a , 
A k u b i k u s t m e g e l k a p v á n d e r é k b a , 
M e g r o p o g t a t j a a n a g y l a n g a l é t a 
É s c sap egy n a g y o t széles t o m p o r á r a . 
„Ugy-e , k o m á m , hogy n e m m a r a d t a m k á r b a ! " 
S k i tö l tve m ó k á s kedvé t , ellohol. — 
„ E z m i n d e n csávából k i szabadu l , 
ö r d ö g e v a n ! " •— zsörtöl a k u b i k u s . 
De így a té te l tú l r o m a n t i k u s , 
H á t j o b b i k esze m e n t e n e lve t i : 
„ F e n é j e v a n , n e m ö rdöge n e k i " 
É s be l emordu l de res b a j u s z á b a : 
-.Jó m a g y a r v i r t u s lak ik a k u t y á b a , 



) e az is szen t , hogy a k a s z t ó f á n végz i . " 

\. n a g y z e n e m ű m e g i n d u l t s a r ég i 
l a r m ó n i á k o n á tgázo lva rombol , 
\.z e lmé ly í t e t t r o p p a n t zenekarbó l 
^ e l m e n n y d ö r ö g a h a t a l m a s n y i t á n y , 
fűszál se mozdu l . 

N y i t o t t a b l a k á n 
kW Ceza r in s kezén a messze lá tó , 
\ bogi v o n a l a k fölöt t kóvá lygó 
í é t v ö r ö s röpü lő t k í sé r i szemmel . 
Ez ó v á s t szór le, c s a t t a n ó s szövegge l : 
Akasz tás lesz, h a m e g n e m áll a Bog. 
A k a s z t á s ! . . . Kívü l ezer t ű z t o r o k 
Fenyege tőz ik bömbölő dühében , 
Hogy á t a l m e g y a T i s z á n m é g ez é j e n ; 
És t ö r t é n e l m e t r ombo lva cs iná l , 
Há t h o g y lehet , h o g y ő m e g i t t e n áll 
Ö n ö n m a g á t fe ledve t ö r p ü l 
3 lelke o t t c süng , m e r ő gyűlöle tbül 
E g y e m b e r s o r s á n . 

Ki h á t ez az e m b e r ! 
Cezar in fölnéz s szemben a t ü k ö r r e l 
Döbbenve k é r d i : „ É n vagyok-e é n ? 
Ki ez a g y ö t r ö t t , f á r a d t jövevény , 
Ki ez az a s s z o n y ? " 

S áll , f e jé t l eha j tva , 
M i n t K a r y a t i d , ak i nyögve t a r t j a 
A fö lve t t t e r h e t . 



R á s z a k a d a bo l t ! 
N e m , n e m ! . . . c supán egy g y ö n g e pe rce volt , 
A r e n g é s b e n az épüle t m e g i n g o t t 
S i j ed ten kezdi a g i l inga lango t 
A b á s t y a t o r o n y r e k e d t é rc szava . 
„Ki t e t t e e z t ! ? " — A lélek v i h a r a 
S ü v í t a had i t e le fón s z a v á b a : 
„ E l é g ! " — n incs szükség zengő b a b o n á k r a " 
E s e lha l lga to t t a l é l e k h a r a n g . 

O t t áll s megérz i , k i t szólít e h a n g , 
A k a p u előt t k i r e v á r a gép , 
Mely h a t v a n lónak fu t j a e r e j é t 
É s m o s t kurb l i z fel éppen a n a g y ú t r a . 
E g y rövid kü r t j e l , t o m p á n odafú lva , 
B e l e v a k k a n az ágyubömbölésbe . 
Hozzák — a soffőr fö lkapo t t a g é p r e 
É s Zsol t k i lépe t t . 

Ceza r in l ebámul , 
E l n é z i : oldozzák a láncbul , 
Mos t kész í t ik a végső ú t r a . 
S ez e m b e r n e k ot t , te l jes a n y u g a l m a , 
M e r t jól szolgál ja idege. 
N e m , n e m ! ez m á s : a ha l á l ih le te , 
A v é r t a n ú k é ! 

Még i s különös , 
M i n d e n oly gépien k i m é r t , h ű v ö s , 
A k ivégzésnek n incsen h a n g u l a t j a . 
B e s z á l l . . . a soffőr a s i p k á t l ekap ja 



S k í s é r e t é b e balkeze felül 
Csak Z a n k ó lép fel egyedül . 
Mi ez, h a n e m k i r á n d u l á s a zö ldbe! 
Ceza r in nézi , n é m á n , megü tődve , 
A p i l l a n a t e könnyedsége b á n t j a , 
De indu l a gép s s zo rosan n y o m á b a 
A kapua l jbó l k igördü l egy más ik . 
Ez ke l léket és s z u r o n y o k a t száll í t , 
Meg v a n t e r h e l v e nehéz h a n g u l a t t a l . 

Mereven , összeszor í to t t a j akka l 
Néz Ceza r in a fé le lmes t e h e r r e 
S úgy r é m l i k néki — hogy az egyenesbe 
A n a g y e lnyel te a kis gépha la t . 
Széles n y o m o t v á g s ahol e lhalad, 
S z u r o n y o k cs i l lognak a n a p b a 
S ide f ehé r l ik á t f e k t e t v e r a j t a 
A b o r d á k közül messze k imagas ló 
S i m á r a gya lu l t n a g y deszkakoporsó , 
R a j t ül a h ó h é r s képpel idefordul . 

Kell ez? — M i k é n t ü v e g p o h á r h a csorbul , 
Oly h a n g o t á d a m e g ü t ő d ö t t lélek. 
E g y szemmel a l ig lá tszó r epedésnek 
F e l j a j d u l á s a ez a gondo la tban . 
Ceza r in ké rdez , döbben ten , r i a d t a n : 
„Mindez m i é r t ? — hiszen megál l a B o g ! " 
Megál l -e? Szétnéz , szeme fellobog, 
Bemoso lyg r á az ég, a messze t é r ség , 



E g y p i l l an tássa l t o v a t ű n t a k é t s é g 
S m i n t szesz, h a fo j tva , d u g ó j á t k i l ö k t e : 
Ü g y s ikol t fel, k i b u g g y a n ó ö r ö m b e , 
M e r t Tób iás a légen á t j e len t . 

Ki ez idá ig messze fön t k e r e n g , 
A k é t repülő m o s t a m é l y t k e r e s v e 
L e s z á r n y a l , a k á r b o r ú b a n a fecske 
S m i n t ki lövésre k é s z a k a r v a j ö t t , 
K e r i n g az á l lások fölöt t 
É s puskavég rő l sem lő r á a Bog. 
E z a n n y i t tesz, hogy r e n d b e n a dolog, 
A p a r a s z t t á g í t . 

F ö n t c s a p o n g a h í r 
Mely b izakodva b i za lomra b í r 
É s j á t s z i kedve ráva l l T ó b i á s r a . 
De v i l l ámot szült , me ly e p i l l a n t á s b a 
C ikázo t t föl az a s s z o n y g o n d o l a t b a : 
„ E r e d j ! — Míg innen odaé r sz a d o m b r a , 
A győze lmet szolgálod h i t ed e l l en ; 
H a v i sszahoz tak , — m i n d h a l á l i g e n g e m , 
Ki i t t állok és a b l a k o m k i t á r v a 
K ö s z ö n t ö m jö t töd — s a m á r t í r h a l á l b a 
Csalódot t , gőgös szívedet . 
Á r t á n d y Zsolt , — én f i ze t ek ! " 
Az „ É n f i ze tek!" — k icsendü l t az a j k o n 
S fö lmagasodva c é d r u s k é n t az a s szony , 
N a p b a n delelve, fényle t t , r a g y o g o t t . 



N y u g v á s . . . Az öröm zs ibbasz tóan h a t o t t , 
Hol m e g g y ö t ö r t szív fo j to t t k í n b a n ég. 
Ceza r in mé láz — I m r é d y belép 
S az a s szony , ki e n y h ü l t t ek in te téve l 
A n a p b a n l a n k a d ó mély s í kban vész el, 
N e m ha l l j a m e g , h o g y ny í l t az a j t ó . 
M ö g ö t t e áll a h a n g t a l a n benyi tó 
É s r a j t a m e r e d önfe ledt vakon . 
Az önfe led t ség fé r f in , asszonyon 
U g y a n e g y lelkiál lapot szü lö t te , 
S z e m ü k m e r e v e n egy p o n t r a szegezve 
E z e g y e n kívül i m m á r m i t se l á t : 
E f é r f i r o n c s csak közel a s szonyá t , 
A c é d r u s a s s z o n y csak a messzi fé r f i t . 
A p i l l ana tok e g y m á s t vá l tva é r i k 
M i n t s t a f é t á k és l e fu tván a p e r c e t : 
„ H é C e z a r i n ! " — a ké t szó vég ig r e z g e t t 
A bol t íven . 

R á lé lekzetnyi csend 
Az idegekbe r á z k ó d á s t j e l en t 
E r i a d á s . — A h a n g fenyege tő , 
V á r a t l a n j ö t t a zökkenő, 
A t e k i n t e t e k e g y m á s b a ü tőd tek , 
Az a s s z o n y zöldes pupi l lá i nőnek, 
Fosz fo re szká lva néz ik a csodát . 

E z e m b e r n é h á n y b u t a szót t a l á l t , 
A m i t e g y ő rü l t f u t t á b a n e l e j t e ; 
Ceza r in k é r d ő n néz a r e j t e l embe . 



Mit mond a lázadó r abszo lga o t t ! ? 
, . Á r t á n d y asszony, csukd be ab lakod , 
A k i t t e vá r sz , az n e m j ö n v i ssza t ö b b e t ! " 
Mi ez ? . . . Cezar in , m i n t k i vész re döbben t , 
E g y lépés t h á t r á l , nézi e m b e r é t . 
E t áv la tbó l m é g i jesz tőbb a kép , 
Vi lágos , hogy ez a k a r a t t a l a n , 
M e g d ü h ö d ö t t h í m l á z a d á s b a n v a n — 
S ez gonoszul j ö t t . 

H a r c a b u t a szörnnye l 
Vi l lan a g y á n á t s l á t sza tos közönnyel 
Az ab lakhoz lép, h á t á t m e g v e t i . 
Tá jékozódik — m ó d j a m e s t e r i , 
F a g y o t m u t a t és k a r j á t össze fonva 
P á r szót ve t oda gőgös n y u g a l o m b a : 
„Vezér , t e i t t á l ! — le i t t ad m a g a d ! " 

„ H a z u d s z , h a z u d s z ! " — M i n t lövésé r te v a d 
K i v á g , nehogy a dup la é r je , 
Szököt t I m r é d y elbődülve fé l re , 
Ma jd egyenes t az a s s z o n y n a k r o h a n , 
De fé lú ton e l lankad a r o h a m . 
Cezar in nézi — megá l l — visszaszédül , 
Ez k ie se t t a sze repébül . 
F o g c s i k o r í t v a v ívódik m a g á v a l , 
Ma jd dühöd ten , a szégyen z a v a r á v a l 
A fa lhoz t á m o l y g s a t é r k é p b e bök. 
„Nézd , Cezar in , e pon ton á t t ö r ö k 
S m i r e az u r a d t e s t e o t t k ihű l , 



H a úgy a k a r o d , a Bogon belül, 
Megbosszu lha tod s i r a l m a s h a l á l á t " . 

A K a r y a t i d megfesz í t i vá l lá t , 
É r z i a r e n g é s t , 

Seizmos nekidől t , 
E g y lökésére b e h o r p a d t a föld, 
J ö n — e reszked ik lefelé a b á s t y a — 
S az a s szony t í z k ö r m é t h ú s á b a á s v a 
Áll r endü l e t l en azon egy helyen. 
S az e m b e r m i n t egy gonosz r e j t e l e m 
Közéig feléje , r ú t u l r a j t v i g y o r g v á n , 
A m o n d a n d ó j a o t t vonag l ik a j k á n , 
L á n g c s a p ki mé lyen b e h o r p a d t szemin . 
, ,Nem m e n t e d m e g az u r a d , C e z a r i n ! 
Te a l á m á s t á l m e n t ő szándokodba , 
Mos t f e l robban az e l l enakna , 
Be lém ü t ő d ö t t a m e n t é s i t e r v e d ! 
B e l é m ! " — s s z a v á b a n a bos szú ra g e r j e d t 
L á z a d t r abszo lga fo j t o t t k ín j a v ib rá l . 
„ H o g y m e g m e n t s d , t e a Boggal c imboráz t á l , 
É n el lened, Á r t á n d y Pá l la l . 
Te m e g b u k t á l a pa ra sz t l áz i t á s sa l 
É s go lyóba f u t o t t az embered . 
Tgy á l l ! — F ö l r ú g t a m v a k o n d t e r v e d e t , 
A f i a d a t meg , h o g y kedvébe j á r j a k , 
A l á n n y a l e g y ü t t v i s szakü ld t em P á l n a k : 
H á t m i t szólsz hozzá, C e z a r i n ? " 
E l h a l l g a t — vég igszágu ld r a j t a k ín , 



Ü g y bődül el, m i n t p á r j a közönyé re 
A m e g b á n t o t t h í m : „Vesznél b á r m e g é r t e , 
H i á b a veszkődsz, m e g n e m áll a B o g ! " . . . 
„ A k k o r Á r t á n d y lógni fog" . 
Döbben a vá lasz és e p i l l ana tba , 
M i n t h a ez e m b e r v i lágon se volna , 
Cezar in fordul s b e t e k i n t a t é r b e . 

E lnéz — n e m érez, c sak a messzeségbe 
S m í g lelke o t t száll, a s ínylő r e m e k , 
G a z d á t l a n szép t e s t n e m is é rz i m e g , 
H o g y r á f e k e t e d i k ez e m b e r á r n y a , 
K é t hosszú k a r l a s san k inyú l u t á n a , 
H o g y f e lkapván , vad kielégüléssel 
E l ső , utolsó t igr isöle léssel 
Levesse k i t á r t a b l a k á n a mé lybe . 
De közbeszól t a so r s s ezzel k ivéd t e 
Az ölelést. 

I m r é d y fö lmered , 
E g y h a n g zúgo t t el a füle m e g e t t 
S m í g ő r jöngése á t c s a p t o r z ö r ö m b e , 
A közel szomszéd ab l ako t k i lökve , 
F ü l é b e o rd í t h a l l g a t a g f e l ének : 
„ H é , C e z a r i n ! •— o t t d o n g n a k m á r a m é h e k 
H a l l g a s d c s a k ! — m e g i n d u l t a B o g ! " 
H a l l g a t j a . . . m i n t h a m e g p e r d ü l t dobok 
P a t t o g ó szava r émlenek fülébe. 
De n e m , a d o b n a k r éges - r égen vége . 
E z m á s : fu tó tűz ropog az a v a r b a , 



F u t ó t ű z . . . és h a egy-egy p i l l a n a t r a 
A d ö r g ő á g y u k föllélegzenek, 
K iha l l i k : ezek messze s o r t ü z e k ; 
A B o g m e g i n d u l t . 

Delén áll a n a p , 
A j ú l i u s i a r a n y s u g a r a k 
O t t s z i k r á z n a k a d e r m e d t asszonyon . 
I n g a t j a vész, k ín , fö r te lem, iszony — 
S b á r t u d j a , h o g y i t t m i n d e n elveszet t , 
A K a r y a t i d t a r t j a az i v e t : 
A h i t e t és a h o l n a p h a r c á t . 
É s v é r e s r e h a r a p v a a j k á t 
A c é d r u s a s s z o n y m a g á t m e g a l á z z a : 
Az e szme b u k n é k el a s z a k a d á s b a , 
E z e m b e r e n fo rdu l a győzelem 
S az e m b e r , k i ez t t u d j a — k ö n n y e d e n 
Készül a k e g y e l e m d ö f é s r e ; 
F o r d u l s a h a d i t é r k é p e t e lérve , 
Visszabeszél s az ó r á j á r a n é z : 
,,A g é p dolga a homokon nehéz 
S m í g u r a d fe lve rgőd ik a t e t ő r e , 
N e m h á b o r í t o m v é g b ú c s ú d a t tőle, 
Húsz p e r c e v a n m é g ! " 

S néked egy n a p o d ! 
Vi l l ám szeli a v a k b o r u l a t o t : 
A h o l n a p u t á n t m e g n e m é r e d ! 
H a l á l r a szól a h a n g t a l a n í té le t 
Az a s s z o n y r á v i l l a n t t ek in te t ében . 



Á l l ; s u d a r a sem ingo t t m e g a vészben , 
Le lkén a vész e lőt t i h a n g t a l a n 
Ho l tb i zonyosság csendessége van , 
Az a k a r a t u r a lkod ik a lelken, 
H a l l g a t a szív, az ideg m e g se r ebben , 
A cédrus -asszony búcsúzik . 
„ M e g h a l s z ! . . . Az egész húsz pe rcen mú l ik 
S p ö r ü n k n e k vége. 

E lvesz t e t t e l ek , 
Nézz v issza r á m — szégyenbe reszke tek , 
Megfo j t az önvád , hogy v a k o t v e t e t t e m , 
V é g e ! . . . m o s t vá lunk örök gyű lö le tben , 
T e m e g h a l s z ! " 

I t t a lé lekzet k i h a g y , 
A g o n d o l a t r a gondo la t r i a d : 
„ É n e g y vi lágot ép i tek fel e r r e 
A d i a d a l m a s gyű lö le t re 
É s n e m g o n d o l t a m a h a l á l r a , 
N e m , n e m ! . . . csak úgy — legvégül a b u k á s b a , 
H o g y én öllek m e g " . . . 

H a j t a r é m ü l e t : 
„Kivégz ik benned a g y ű l ö l e t e t ! " 
A g o n d o l a t e g y m á s t s a r k a l v a é r t e , 
Ma jd le jebb hangol csendesedve , k é r d v e , 
„ É s h o g y lesz, h a az é l e t a k a r a t n a k 
E z é l te tő l á n g j a k i h a m v a d 
S n e m gyűlöle t te l gondolok r e á d ? " 

Megszédü l t — a dél gyi lkos heve b á n t , 



De széde lgésnek n y o m a s incs a lelken, 
H a l l g a t a szív, az ideg m e g se r ebben , 
A cédrus -asszony búcsúz ik : 
„ Á r t á n d y megha l sz , h ú s z pe rcen múl ik , 
U r a d e lő t t ál lsz s a n a g y léleklátó, 
A h i t ed s z e r i n t megbocsá tó , 
M a j d v á d a t emel e l l ened : 
H o g y á l cáz t ad a lelkedet , 
Lelked ö rök lö t t v o n z a l m á t a n a g y h o z ; 
H o g y asszonyul n e m emeltél m a g a d h o z ; 
M i n t f e l l egvár úgy zá rkóz tá l m a g a d b a . 
Le lkednek sz ívet hód i tó h a t a l m a 
É s g a z d a g s á g a n e m szolgál t n e k e m . 
U r a m valá l , b í r á m , el lenfelem 
É s m e g t é v e s z t e t t e d a le lkemet . 
A sze re l emben n e m i smer te lek , 
A gyűlö le tben fölém m a g a s o d t á l . " 
V á d a t eme l t — a vád fe l törn i p róbá l 
Az é g r e dördü lő á g y ú k szavába , 
I m r é d y o t t áll — leesésre v á r j a 
A m e g s z á r n y a l t szép s i r á l y m a d a r a t . 

E lnéz . . . az ab lak szűk k e r e t e t ad 
Az a s szonyképnek . — Szeme messze réved , 
N a g y porfe l leg húz n y o m á b a a gépnek 
S a por fe l leg fe le t t a g o n d o l a t : 
„ M o s t megö lnek és nézd, az u j j a m a t 
N e m m o z d í t o m m e g — feláldozlak 
A h i t e m n e k , a b á l v á n y o m n a k 



É s innen nézem a k á l v á r i á d a t . 
H ű n e k , e rősnek , szépnek, n a g y n a k l á t l ak , 
Gyűlö l lek! — s m é r k ő z ö m veled. 
S z í v s z a k a d á s i g ál lom e helyet , 
Összeszor í tom f e l m a r t a j k a m a t , 
Nézd , m e g a l á z o m m a g a m a t 
E g y b u t a á l la t i e rőnek . 
H a l n o d ke l l ! — m e g h a j t o m a főmet , 
Győznöm ke l l ! — m é r k ő z ö m v e l e d ! " 

I m r é d y r a j t les — s a b ronz fej fe le t t 
E l c s a p egy ádáz g o n d o l a t : 
M e g r o p p a n s z te az én t e r h e m a l a t t , 
A s s z o n y g ő g ! — a s s z o n y ! a s s z o n y h a t a l o m ! 

Á l d o t t t ü z é t négy b á s t y a a b l a k o n 
Á r a s z t j a be a hév alföldi n y á r , 
A légbe m a j d leszédül a m a d á r . 
S a m í g hódolva l ankasz tó h e v é n e k 
Az á g y ú k is elpilledének, 
I m r é d y mozdul — a h ú s z pe rc le te l t . 
Nézi az asszony t , a fő m e g e m e l t , 
H á t j ö j j ö n a szó, ami tő l legörbed. 
S a h o g y lendűlve e lő té rbe t ö r t e t , 
Ü g y r i a d r á , m i n t k i j ó h í r t t u d a t : 
„ Á r t á n d y asszony, o t t m e g y az u r a d , 
H á t emeld r á a csövet , C e z a r i n ! " 
D a c lobogo t t fel az asszony szemin. 
A messze l á tó t szeméhez emel te . 
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Most fordul be az egyenesbe , 
S z i k r á z v a fénylő porfel legbe vonva . 
A t á j vonagl ik s d o m b j á n imbolyogva 
Közelgni l á t sz ik a vesz tő cölöp. 
A n a p f é n y e s sík ködbe öl tözött , 
E l b o r u l t k é p é n m i n t h a fá tyo l i ngna . 
R e s z k e t a cső, a t íz u j j a l ig b í r ja , 
M i t közel hoz — s ú l y á t a s zö rnyű k é p n e k : 
E g y v i r ágzó szép, dacos férf ié le t 
É s o t t m e g y ! — v e s z t i k ! — n y a k á n a k ö t é l ! 
Csapzo t t h a j á b a be lekap a szél, 
A s z u r o n y o k o n v i l l ámok c ikáznak , 
M e g y e g y e n e s t a ha l á l f ának , 
A h a l á l f á n a k , m i t én á l l í t o t t a m ! 
Á r t á n d y Zso l t ! — oh hol van , hol v a n 
A t e i r g a l m a s I s t e n e d ! 
A messze l á tó zökken t , k i e s e t t 
A d e r m e d t kézből . 

K ü n n az ü t e g e k 
Á t a l h e v ü l v e föl lélekzenek 
S m e g c s e n d e s ü l a l é g t e n g e r v i h a r j a ; 
Ez a m e g i n g á s gonosz p i l lana t ja , 
A m i t roba j ló z u h a n á s követ . 
I m r é d y ha j l ik , k a p j a a csövet 
S az a s s z o n y fe je fölöt t messz i nézve, 
M i n d a r r ó l , m i a pe rcnek szö rnyűsége , 
J e l e n t é s t gyi lkos n y u g a l o m m a l a d : 
„ O t t m e g y , a s zu ronyok előt t ha lad , 
T a r t á s a délceg, l ép te t á g , 

• 



T e m p ó j á t al ig győzik a b a k á k . 
N e m egysze r egy-egy m a g a s l a t é r t küzdve , 
Í g y m e n t bele a zá ró tűzbe . 
A v é r t a n ú s á g m á n i á j a ennek . " . . . 
K i t a r t — n e m á r t a ba l l adás m e n e t n e k , 
H a a beszéd egy k issé s z a g g a t o t t . 
Nézi — az asszony m e g k a p a s z k o d o t t 
S az ab l ak fán c süng vakon , sz in te lógva. 
Színez a halál zordon h í r m o n d ó j a , 
F é n y t v e t a közös á ldozat f e j é r e : 
„ J e g e n y e ember , a ha lá l szelébe 
N e m rezdül össze — k í n b a n n e m zizeg, 
É n mind ig -hősben n e m igen h i s z e k : 
S ez v é g i g az. 

Nézd, a mi lyen deli, 
A h a l á l t n e m h o g y kérlel i , 
De s i e t t e t n i lá tsz ik a do log ra : 
A n y a k r a v a l ó j á t leoldta, 
K ö n n y í t a m u n k á n , h a a n y a k szabad . 
J a j C e z a r i n ! meglásd , h o g y k i d a g a d 
E b ü s z k e nyak , h a szorul a k ö t é l ! 
N e m o z d u l j ! egysze r m i n d e n v é g e t é r , 
Cezar in , i t t a ha lá l p i l l a n a t j a ! 
N e n é z d ! — m e r t a m i lelkét k i szo r í t j a , 
A h u r o k , ú g y lehe t — lelkedbe vág . 
F o r d u l j el — nézd, a k a t o n á k 
E gy i lko lásnak mind h á t a t v e t e t t e k . 
Az u r a d o t t áll — s a vesz tő cölöpnek 
Oda k í n á l j a a s s z o n y á t k o s é l t i t . 



M o s t veszi á t a h ó h é r . — E z t a fé r f i t 
T e v e s z t e t t e d el, C e z a r i n ! " 

Hul l , hul l c s e ppe nké n t s m i n d e n cseppje kín, 
Száz év kell hozzá, m í g a j é g b a r l a n g b a 
E lkészü l k í n b a n összefagyva 
A j é g - r e m e k : a n é m a fá jda lom. 
I t t húsz p e r c b e töl t . — A f a g y h a t a l o m , 
De n a g y o b b a n y á r jó t evő h a t a l m a 
S az o d a f a g y o t t j é g r e m e k a n a p b a 
A r o s k a d á s t m á r a l ig érzi m e g . 
Ha j l i k — a szív j e g e fö lengede t t 
É s enged a n a g y ha lá los h í v á s n a k . 
A gö rcsös u j j a k e r n y e d t e n l evá lnak 
Az ab lak fá ró l . 

Cezar in lenéz, 
A l a n k a d ó t e s t egyensú lya vész, 
T ú l s ú l y b a v a n a lélek t e r h e 
S a gy i l ko l á snak vége t ve tne 
E szédü le te s p i l lanat , 4 
H a t i l tó szóval r a j t a n e m r iad , 
Ki m i n d e z e k b e n m á s k é n t végze t t , 
Az ö rök d i k t á t o r , a Végzet . 
Bősz o r d í t á s vo l t : „ V i s s z a m e g y a B o g ! " 
I m r é d y o rd i t — m e g - m e g t á n t o r o g , 
N e m hisz a csőnek —• k á p r á z a t r a véli , 
De h i n n i kell , m e r t m o s t a d r ó t beszéli , 
H o g y n incs k ivégzés , r endben a dolog. 



Bősz o r d í t á s vol t : „ V i s s z a m e g y a Bog!'* 
Üvöl tés , me ly re legszélén a m é l y n e k 
R i a d t a n meghőkö l t a lélek 
S a ro skadó e lkap ta a k e r e s z t f á t . 
Az é le tösztön érz i , hogy m a r a s z t j á k : 
A céd rusas szony n é m á n fö lmered . 
Áll m a g o s á n az e semény fe le t t 
S a l e lk iv i r r adásban fölvilágló 
K é t cs i l lagszem, e csoda messze lá tó , 
V i l l anva keres i a t ávo t , 
E g y p i l l an tás vo l t : be le lá to t t , 
E g y s iko l t á s vo l t : „ V i s z a m e g y a B o g ! " . . . 
I m r é d y fölnéz — a kulcsol t k a r o k 
L e s i k l a n a k az ablakfáró l . 
Az a s szony o t t áll — r e k e d t s ikolyá tó l 
M e g f a g y a vér . 

Torz vonás ü l t az a j k r a 
S a k iv i l ág í to t t n a g y ab lakokba , 
E z ö r ö m t ű z b e k igyu l l ad t szemekbe , 
A győzede lmet ünnepe lve 
K iü l t a r é m . 

I m r é d y összeborzad . 
E z a s szonyon ő n e m vesz m á r h a t a l m a t , 
L e t e r í t e t t e a szere lmi téboly. 

Cezar in ő r jöng — bomlo t t k o n t y a szétfoly , 
K i m e r e d t szemmel , m i n t a t r a n s z b a n alvók. 
S i k o n g v a ke res i az a j tó t , 
Be leü tőd ik asz ta l , székbe, fa lba , 



Vergőd ik m i n t a s i rá ly a v i h a r b a , 
Bele s i k o l t j a : „Neked I s t ened v a n ! " 
E l k á p r á z o t t — és fény tő l e lvaku l t an 
T o r p a n m e g , m i k o r az ab lakhoz ér. 
M a j d szédelegve h á t r á l v issza •— fé l ; * 
L á t á s a van , m i u j j o n g á s r a kész t i , 
K a r t t á r felé, de n e m m e r r á k inézni , 
Csak k i m u t a t a t é r b e : „ O t t v a n ! o t t v a n ! " 
É s fuldokol az ö römbódu la tban , 
H á n y j a-vet i az özönlő dagá ly . 
A lé legze te al ig b í r j a m á r , 
V a k o n vergőd ik , levegő u t á n k a p , 
„ V a n — v a n ! " s iko l t j a — k a r j a sze r t e szé t c s ap . 
A z t á n z u h a n á s ellen védekezve 
K a p a s z k o d i k az asz ta lszélbe , 
M e r t h á t h a n i n c s ! — r i a sz t r e á a k é t s é g . . . 

Az ab lak t á r v a , a húsz-ölnyi mé lység 
F ö l ö t t benéz a lesü l t képű n y á r . 
Izzik a s ík föld, porzik a kopár , 
Cezar in fölnéz, szeme oda villan, 
„ V a n , v a n ! " — s iko l t j a és e p i l l ana tban 
T á n l á t j a is az I r g a l m a s t , ki — v a n . 

S ak i f e l e t t m o s t r i ngva , h a n g t a l a n 
L e j t n e k a H ó r á k ki a messzeségbe , 
M í g messzenéző fá tyolos szemére 
A f e l enged i szív h a r m a t c s e p p j e szá l l : 
E z a s s z o n y n e m a h í r h e d t vé sz s i r á ly ; 



S ki c süngve c s ü n g az a b l a k f á n s a lelke 
O t t száll egy fényió porfe l legbe veszve 
S a g é p e t lesi, me ly ö t v i s s zahozza : 
Az n e m a szovje t vé res amazon j a , 
A f a n a t i k u s e szmehős . 
E z az öröktől fogva i smerős , 
A ha lá l m i n d e n g y ö t r e l m é t k iá l lo t t , 
Szegény szere lmes asszonyá l la t , 
Az u r á t v i s szaváró , k ö n n y e s a s szony . 

Hozzák . . . Óh gyi lkos , hosszú h a r c o n 
Szü l e t e t t boldog békep i l l ana t ! 
C e z a r i n szíve m a j d h o g y k i s zakad . 
O t t j ö n ! . . . Sz ikrázó porfe l leg t a k a r j a 
S h a l e t i po rná félelmes h a r a g j a , 
H a m e g v e r n é , h a megvesszőzné , 
ö leborulva t ü r v e - t ű r n é 
É s n a g y o n boldog . . . 

ö r ö m - k á b u l a t . 
M á m o r b a z s ibbad t tőle a t u d a t , 
Az e lkáb í to t t lélek m e g s e m érzi , 
H o g y e boldogság, a m e l y m o s t k i s é r t i . 
H a l v a szü lö t t e vonagló sz ivének. 
E p i l l ana tban l á t j a m á r a gépe t , 
A gépe t , me ly az u r á t hozza é lve ; 
K e n d ő j e meg lobban kezébe 
É s felé ú jong . 

De e p i l l ana tban 
A t r a n s z ez édes . boldog pe rce i l lan. 



Cezar in ébred — cseng a telefon. — 
É s m o s t z u h a n . . . 

E l szü rkü l , m i n t az ón 
S a h o g y körü lnéz , v a g y százölnyi mé lybe , 
E g y e m b e r t l á t a kagy lóva l kezébe , 
Ki a beszédes d r ó t fölé hajol . 
É s e n n e k szól a de rmesz tő sikoly, 
Ez e m b e r n e k — ki m o s t a n fö lmagas lo t t . 
Cezai ' in szó t lan nézi ezt az a rco t , 
Vonagl ik r a j t a m i n d e n egy vonás . 
B u k á s , v e r e s é g , p u s z t u l á s 
Ord í t le ró la s a p a d t szemgödrébül , 
Körül g y ű r ű z v e f eke t én az éj tű i , 
Kiv icsor í t a t o r z k é p ű ha lá l . 
Ál lkapcsa r á n g — szó, h a n g u t á n zihál . 
De m i e l ő t t az a s szonyon r i a d n a , 
Ez felé r o n t s az a j t ó t k i t a s z í t v a 
A kép ibe s i k o l t : „ K i i nnen á l l a t ! " 
N a g y dö rdü lé s — az á g y ú k p r o t e s t á l n a k , 
I m r é d y ökle f é l ú t b a n megá l l 
S m i r e az a j t ó n k i ta lá l , 
M i n t v e r t eb , fogcs ikorgva , dú l t an , 
A b á s t y a b o l t b a n csend és n y u g a l o m van , 
A c é d r u s a s s z o n y az u r á t fogadja . 

„Legyőzté l , nézd, i t t állok ab l akomba , 
H o g y lássa lak , m í g e r r e mégysz el 
É s m e g m o n d j a m , b á r föl se nézel, 
K a r o d n e m in t fe lém üdvözle te t , 



H o g y sz ívszakadás ig gyűlöl te lek. 
Az én sz ivembe n incsen o l tá r , 
A gyűlö l t b á l v á n y a t e voltál 
S m a é le temmel áldozok n e k e d ! 
H á t n e ford í t sd el ró lam a szemed, 
A v é t k e i m e t n e t a r t s d számon , 
E l i s m e r e m a t a r t o z á s o m , 
Szelid v a g y o k m á r , ha lk , odaadó . 
A j é g a l a t t h a e l d e r m e d t a tó , 
N e m s z á n t j á k m á r a v i h a r o k . 
S m o s t , h o g y megha ln i indulok 
É s m i n d ö r ö k r e m e g kell vá lnom, 
Fe léd esengek — mega lázom 
Csa lódot t , gőgös sz ívemet . 
Á r t á n d y Z s o l t : — én f i ze t ek ! " 
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XIV. ÉNEK. 



Éj fé l . — A t á m a d á s k e t t ő k o r indul 
S m í g s z e r t e ez rek á l m o d n a k a k in tu l , 
L i d é r c n y o m á s t ó l t e r h e s á l m o k a t : • 
A vezé r to roz , p o h a r a t r a g a d 
S m i k o r k i i t t a , fa lho ' v á g t a , 
K i c s a t t a n me t sző k a c a g á s b a : 
„ N o , Ceza r in , a végső g y ő z e l e m r e ! " 
M á r i t t ül t , m i k o r rő t en ráözönle 
Az a l k o n y f é n y a b á s t y a a b l a k o k r a . 
A m á m o r n a k m a n incsen r a j t h a t a l m a , 
Még m i n d i g győzi . 

Belenéz az 
Fo ly ik az a lku e l n y ű t t é le tére , 
Mely elviselve, j o b b h a v é g e t é r . 
„ A d d n é k e m " — s u t t o g o t t az éj — 
„ C s e r é b e n y u g t o t , fe ledést adok . 
De m e g n e v á r d a h o l n a p o t ! 
Mi t is ke re sné l , á tkozo t t , e honba , 
T e b u k o t t hős , t e a s szony r o n g y a . 
S iess , h a i t t e n é r a h o l n a p , 
E n é m b e r el len n incs o l t a lmad , 
H á t m e g n e v á r d a h o l n a p o t ! " 

„ N e m v á r o m ! " h ö r g i — s ökle lecsapot t , 
Sú ly t a d v a a zord e l h a t á r o z á s n a k . 



De ily ha lá los e lha t á rozások 
M á r k í s é r t e t t e k e lmúl t é j s z a k á k b a 
S a fölkelő n a p m é g i s i t t t a l á l t a . 
— „ N o , m o s t az egyszer , t u d o m , n e m ta l á l i t t ! ' 
Csak a z t s z e r e t n é m lá tn i , m i k o r r á m n y i t 
S én o t t fekszem, e lnyúlva , h o l t h a n y a t t . " 
M e g k a p t a jez a gondola t , 
A fu l ladt k a c a g á s t e t s z é s t j e l en t e . 
„ í g y lesz", — d a d o g t a — és a képze le tbe 
K i a l a k u l t a zordon j e l e n e t : 
„ J ö n — a kelő n a p vö rösen bevet , 
S i e t v e r á m n y i t — m a j d t e s t e m b e bot l ik , 
Megá l l fö lö t tem — u n d o r b a vonag l ik , 
Szó t lan a j k á b a b e l e m a r a fog. 
— Az i lyen hu l la d ísz te len dolog, 
H á t ne mered j r á m . — F e k s z e m , a m i n t lá tod , 
Golyó j á r t a a k o p o n y á m a t , 
E l e s t e m — s h a d u n k sze r t e szé t s z a l a d t . . ." 
S hogy edd ig é r t a gondo la t , 
K a c a j b a t ö r t k i , f ény lobban t szemin . 
„ A győze lemre , C e z a r i n ! " 
É s p o h a r á t a pad lón vég ig ön té . 

Kívül rő l t o m p a puf fanássa l t ö r bé 
Az ágyúszó . 

A v e z é r fölf igyel . 
Az I sonzón n e m l a n k a d t a k igy el 
A z ő á g y ú i E l a d t á k a le lkük, 
Reked tek , n incsen d ö r g e d e l m ü k 



S az orosz p u s z t á k sok érckeblü hőse 
Ma önszavá tó l rezzen össze, 
M e g r o n t á őket az Á r t á n d y a s s z o n y " . . . 
Fölá l l — v igyázva , h o g y ne ingadozzon 
É s m e g l e p i egy f u r a gondola t . 

Sz ín ig tö l t i a p o h a r a t , 
Szeme megv i l l an — s m i k o r fölemelte , 
V i s s z h a n g o t v e r t a b á s t y a öb le : 
„Az egészségedre , Á r t á n d y Zso l t ! " 
A z t á n kö rü lnéz k é r d ő n . . . 

H o g y mi vo l t ? 
A j k á r a h o g y j ö t t ? — ő m a g a se t ud j a , 
Melle z ihál — f o r r ó l e h e t k i fú jva 
N a g y lépésekkel m é r i a szobát . 
U t á n a áll , m i n t b ü n n y o m á n a vád , 
N e h é z á r n y é k a , m e g g ö r b ü l v e vá l lba . 
M a j d zsáko lókén t , ki t e r h é t l e h á n y t a , 
M a g a s o d i k fel, t o p p a n v a megá l l . 
S m o s t m á r e r e sz t a g o n d o l a t f o n á l : 
„ T i s z t e m volt , h a r c o s h í v e m és b a r á t o m , 
K ö p j ö n le b á r — a földig legyalázzon, 
De j ö j j ö n — h o g y s z e m e m t ü k ö r é b e n 
A z u to l só k é p az ő képe légyen 
É s n e azé az a s s z o n y é ! " . 

' A köd, 
Mely o t t lebzsel egy lelki t á j fölött , 
Fö l szá l ln i p r ó b á l t a ha lá l szelébe 
S a h a d i d r ó t p a r a n c s o t visz a m é l y b e : 



„ Á r t á n d y t á l l í t sák e lő !" 

Hozzák , le lkének feszül t sége nő, 
B á r m e g se mozdul , ú g y z ihál a mel le , 
M i n t h e g y r e föl h a n a g y t e r h e t c ipelne 
S száz g a r á d i c s n á l jóva l t öbb idá ig . 
Les i a lép té t — a g y á n á t c ikáz ik , 
H o g y végezne , m é g mie lő t t belép, 
De habozo t t — ellökte f egyve ré t , 
F r i s s szé lcsapás é r t e , és Zsolt be lépe t t . 

Csend . Mér ik e g y m á s t , szem a s zembe mély 
E g y m á s r a sö té t ednek m i n t a fe lhő, 
E p i l l a n a t b a n n é m a m i n d a k e t t ő , 
Szó nélkül indul a lelkek v i t á j a . 
De ezt a c sende t egy ikük n e m ál l ta , 
I m r é d y fe lbúg s ö n m a g á t lova lva 
Zsol t elé t o p p a n , s z á m a d á s r a v o n j a : 
„ M i é r t n e m t á m a d t á l , szólj !" 

E n n y i vo 
N a g y t é r v a n köz tük — t á g a bás tyabo l t , 
E r a j t a - r o n t á s t Zsol t gonosz ra véli 
S ki lép az á rnybó l . 

„Hal lod-e , Imrédy 
K i i t t a b í ró , ki áll vád a l a t t ? 
Ki ké r i s zámon g y á v a s á g o m a t ? 
A vörös v e z é r ? — s i t t l end í t a szón, 
A k é r d é s t élesen k ihangozón , 
N a g y súllyal e j t i : „ É s h a t á m a d o k ? " 



E szókra r o b b a n t a k r á t e r t o r o k . 
Imrédy s z a v a élesen k i v á g o t t : 
,Űgy vége az u n d o k k o m é d i á n a k ; 

A vörös s e r e g szétzül l , j a v a á t á l l ; 
K e t t ő n k közö t t i t t v a s b a nem t e ál lnál . 
Ki ezt n e m l á t t a d , igen rossz vezér v a g y !" 

A r o b b a n á s gomolygó füs t je s zé t c sap 
S az a k n a szé tdú l t f eneké re l á t t a t . 
Zsolt f é l r e fo rdu l , b á n t j a a m i t l á t o t t : 
Ez e m b e r m i n d e n ü g y n e k á ru ló ja . 
Majd m e g b o r z o n g és csömörre l v ívódva 
Oda szól r á : „Mondd, m i t a k a r s z v e l e m ? " 
Kínnal ny i l ik az a jk , a mel leken 
Mint l idé rc n y o m a s z t az időknek á t k a . 
— I m r é d y fe lhördü l , gonosz az á l m a , 
Kínok beszé lnek r e k e d t e s szavábó l : 
„ Időt adok , m í g legyalázol , 
H á t köpj le — ál lom, m e g se moccanok . 
Az á r u l ó t nézd, ak i m o s t vagyok , 
Ne azt , k i v o l t a m — köpj le, m é r t habozná l 

„ M a g y a r r e m é n y s é g voltál , e l so rvad tá l — " 
É s Zsol t a t é t e l t sóha j j a l k i sé r i , 
„Gyalázkodó szót sosem e j t ek én k i . 
Mér t állok i t t ? m o n d d : m i t a k a r s z v e l e m ? " 
„ É n j ó t a k a r o k , j ó t ! " — de h i r t e l e n 
Eláll I m r é d y neki lendülése . 
E l fo rdu l , m i n t h a k á p r á z a t b a nézne, 



„ V á r j — n e m t u d o m m é g " — szól és székbe 
[zökken . 

É s o t t ül szót lan, a t á m l á r a dől ten, 
A c súcsban felszökő bo l t ív re nézve . 
A g y a v ívódik , nehezen j ö n l é t r e 
A szü le tendő gondola t . 
H á n y k ó d i k . „ M e g v a n ! " r i a d t h a n g o t a d 
S egy k i á l t á s sa l a h o g y l é t r e hozza , 
F e l u g r i k — m e g v a n ! — r o h a n véle Z s o l t r a , 
E l é b e t o p p a n v á n : „Mos t m á r t u d o m ! " 
A g o n d o l a t n a k ó lomsúlya n y o m , 
I m r é d y h a j t a ziháló beszédde l : 
„ K i s z a b a d í t l a k m é g az é j je l , 
H a fér f i szóval , igaz h i t t e l állsz jó t , 
H o g y k ibon tod a Szűz M á r i á s zász ló t 
S a h o g y fogad tad e rede tben , 
Megindu l sz véle h a d m e n e t b e n 
B u d a p e s t e l len ." 

K igyu l l ad t , m i n t az ázo t t pe r j e é g e t t , 
Melyben a l á n g fuldoklik, de a l ége t 
Betö l t i füs t t e l . 

Zsol t t é b o l y r a gondol . 
J ö n r á — e lkap ja — a k a r j á b a m a r k o l 
S t o m p í t a h a n g j á n . 

„ í g y áll a d o l o g : 
„ Á r t á n d y Pál la l végeze t t a Bog , 
A fo l to t h ű s é g é n l emos t a v é r r e l — 



H á t s iess h a z a ! T u d d m e g : m é g az é j je l 
Sze r t e szé t züll ik a vörös se reg , 
T e meg indu l sz , h a fö lp i rkad a r e g g ; 
I t t Z a n k ó á t á l l hozzád a j a v á v a l . 
E r e d j ! " — a gondola t szédí tve szá rnya l , 
De a j k a bot l ik — törde l i s z a v á t : 
„ A r e p ü l ő m m a j d le tesz odaá t , 
A s o r s a k a r j a , keze t r á — m e h e t s z ! " . . . 
S k a r j á t k i n y ú j t v a kéz kezet k e r e s , 
E g y p i l l a n a t i g szem a szembe mélyed, 
A z t á n lehull a kéz — Zsol t h á t r a l épe t t 
S fö lás í t köz tük a n a g y szakadék . 
I m r é d y v i s s z a t á n t o r g -— fo j t a lég, 
S ű r ű n lélekzik, a r c a elsötétül — 
S f e l m o r d u l : „ E l v a g y o k ené lkü l ! 
A k e z e m s z e n n y e n e m lesz akadá lya . 
A f o r m u l á t a fene b á n j a , 
C s a k m o n d j i g e n t . " — Zsol t v i s s z a v á g j a : 

[ „ N e m 

N a g y szó, k i m o n d v a sz in te kép te len , 
H o g y e buko t t , k i t megűz tek , e l ad tak , 
Í g y ellökje a s o r s d ö n t ő h a t a l m a t , 
E l ső h a l l á s r a sz in te h ihe te t l en . 
P e d i g o t t l ü k t e t m á r az a g y b a n , sz ívben 
A sú lyos „ n e m " , a v i s s z a v o n h a t a t l a n . 
A „ n e m " — ame lyben száz m á z s á n y i ok v a n , 
A m i t ő n e m v e t t be a s z á m a d á s b a . 
I m r é d y áll — e l szürkü l a r c v o n á s a , 



F e j e lecsügged, n y a k a , .háta görbü l 
S ki nek inyú lva ölet m é r a földtül , 
M o s t a lu l ró l néz Z s o l t r a fölfelé 
S i j ed t z a v a r r a l t o m p á n t ö r d e l é : 
„ É n j ó t a k a r t a m . . . j ó t " . . . 

K ü n n a s< 
M o s t é r i el mé lységes f eneké t 
A t e n g e r é jnek . — Mil l iónyi l áng 
N é z r á d az égről , feke te v i l ág , 
De n e m h a t beléd, csak a s zem v i l ága . 
Zsol t belenéz e lelki é j s z a k á b a 
S vil lózni l á t j a a sö té t fenéke t . 
O t t áll — a mé lység foszforeszkál , f ény t vet 
S a v a k o n örvénylő s ike t sö té tből 
E g y r e m é n y s u g á r m e g l o b b a n v a kél föl 
S a r e m é n y k e d ő t döbben t s zó ra k é s z t i : 
„ H a j ó t a k a r s z , h á t t edd a jó t , I m r é d y , 
A t e t t , h a jó , s o k a t j óvá t e h e t ! " 

K i m o n d t a . — Csend. — I m r é d y r á m e r e d , 
M e g n y ú l v a m a j d h o g y leesik az ál la . 
E m e l k e d i k — de n e m szolgál a l ába . 
„Az n e m l ehe t ! —• o r d í t j a v i s s z a r o g y v a — 
Az én dolgom ú g y el v a n r o n t v a , 
M a g a a j ó I s t en se teszi j ó v á ! . . . 
Vezéred vo l t am e g y k o r . . . ne t é g y lóvá." 
S i j ed t g y e r e k k é n t védekezve , 
Belé k i á l t o t t az e m l é k e z e t b e : 
„ B a r á t o d i s . " ! 
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I t t h a n g j a e lakad, 
Dú l t an körü lnéz — p o h a r a t r a g a d : 
„Az egészséged re . Á r t á n d y Zso l t ! " 

Iszik. — Kivül egy ü t e g beleszólt 
É s Zsol t m e g m o z d u l t s közelébe lépe t t . 
„ N e m ú g y , I m r é d y — reméld, h o g y be téved 
A b ű n t e n g e r b e c seppny i kegyelem. 
Csak I s t e n t u d n á , ki bűnös , ki n e m , 
De a z t t u d o m — h o g y én is az vagyok . 
J ö t t e k t évesz tő csi l lagok, > 
L idérces á lmok — s a vérgőzös e s t r e 
H ideg j ö t t — nehéz köd e r e szkede t t le 
S m a mi l l i óknak lelkén fo j t a köd. 
Állj é l r e ! S z o l n o k — B u d a p e s t közöt t 
Vesd m e g a lábod — neveld a h a d a t 
S m i n t ü t n i e l szán t , dacos a k a r a t , 
Fö lvon t f e g y v e r r e l álld a posztot . 
M e r t ú g y lehe t — m i r e a köd eloszlott , 
E földön i t t , hol heveny lázba 
É s vérvesz tés tő l e lcs igázva 
A m a g y a r o k e g y m á s t t apossák , 
N e m lesz o r s z á g ! " . . . 

R e n g a szalki b á s t y a , 
A vészk iá l t á s k i t a l á l t s s z a v á r a 
Fe lbődü lnek az isonzói ágyúk . 
F e j é t f e lü tve f igyel Zsol t r e á j u k , 
I m r é d y ott ül k o m o r a n — s iszik. 
A dö rgede lem p i l l ana t — a sík 



N e m ál l í t nék i g á t a t — fu tn i h a g y j a . 
I m r é d y iszik — p o h a r á t l e c s a p j a : 
„Mié r t h o g y é n ? és n e m Á r t á n d y Z s o l t ! " 

E k é r d é s a vész h í r m o n d ó j a volt , 
Mely i t t ez e m b e r t e l h a m v a s z t n i készül 
S h a j t v a a m á m o r c sapkodó szeletül , 
M á r o t t b e r z e n g a s z a g g a t o t t b e s z é d b e n : 
„ R e j t é l y van ebbe — v a g y csalás. . . n e m é r t e m . 
T e n e m t á m a d t á l , m i k o r győzhe té l , 
M o s t n e m állsz he ly t a n e m z e t é r , 
A gondola tod igen messze ho rd . 
De túl a célon h o v a c s a p be . . . m o n d d ! ? " 
É s f e lo rd í t : „Az asszony áll m ö g ö t t e m ! " . . . 
A zöld szemű szö rny fe lébred t , de közben 
E lvész n y o m a a g o n d o l a t m e n e t n e k , 
E l k é k ü l t húsos a j k a i r e m e g n e k 
• > a l é l ekzavar néz b o r ú s szemén ki , 
M i k o r a k é r d é s t meg i smé t l i . 
„ M i é r t hogy én és n e m Á r t á n d y Z s o l t ? ! " . . . 

Ü t ö t t . — Benéz a sa r lóképü hold, 
P'ogyó fényében a lás ie tő . 
F e k e t e éj v a n — r e m é n y t t e m e t ő , 
Mély csend — h a l l g a t az á g y ú s a fa lakból , 
E l v o n a t k o z v a e zord a lka lomtó l , 
K i h a l l a t s z i k a tücsök c i rpe lése . 
£? a p i l l ana tny i s í r i c sendességbe 

Zso l t b e l e k o n d u l : 



„ M e g m o n d o m — m i é r t . 
E l t é v e l y e d t e m — a köd ég ig é r t , 
H a r c o t h i r d e t t e m , k e r e s z t e s h a d a t 
De e lém á l l t egy v é r e s k ö d a l a k 
S h o g y n e m t á m a d t a m , köszönd Dózsa 

[Györgynek . 
H a én m o s t m e g d o b b a n t o m ezt a földet 
S t e r v e d n e k á l lva indulok, 
K i g y ú l n a k fa luk , vá rosok , 
M e r t én a népnek , me ly feláll m e g e t t e m , 
A k e r e s z t e s h a d a t j e l e n t e m 
É s Dózsa G y ö r g y ö t . " 

Miko r edd ig é r , 
Zso l t v i s szadöbben , m e g h ű l b e n n a vé r , 
I j e sz tő r é m e v a n a p i l l a n a t n a k . 
S m i n t a k i t h i r t e l e n t o r k o n r a g a d t a k , 
A szó a j a k á n f é l ú t b a n eláll. 
N é z i : — ez e m b e r de l i rá l , 
A m á m o r , m i n t a ge jz í r , egy c s a p á s r a 
Fe l l ök t e gőzé t szédelgő a g y á b a 
S ez a r c o n o t t m á r n incs az I s t en képe . 
Zso l t m e g r á z k ó d i k — súlyos szégyen é r t e , 
E z e m b e r r o n c s hogy t évesz the t t e m e g ? . . . 

K ü n n bömbölnek az ü tegek , 
Zso l t h á t r á l , h o g y a r o h a m n a k k i t é r j en , 
I m r é d y j ö n r á , f e l lobbant e ré lyben 
S m a j d r á z u h a n , m i k o r elébe áll. 
F ű t i a m á m o r gőze, f u j , z ihál . 



Mosolya to rz s m i n t eszelős g y e r e k n e k , 
S z a v a i b a n a fo j to t t ge r j ede lmek 
V e r s e n y b e n v a n n a k a j ó i ndu la t t a l . 
A szék t á m l á j á t átölel i k a r r a l , 
H o g y el n e essék — h a n g j a t o m p a t ö r t : 
„ I s m e r l e k jól — te n e m v a g y Dózsa G y ö r g y ! 
Vezé r se vagy . . . t e Z á p o l y á t se féled, . 
A k é z i g r á n á t a t e m e s t e r s é g e d . . . 
T é g y r o h a m s i s a k o t fel, a h o g y illő, 
V é r t ne k imél j — v a n e legendő — 
S m é g h a j n a l előt t megveszed az á r k o t ! . . . 
T e r o h a m h ő s vagy , r a j t a d n incsen á tok , 
E l ő r e ! . . . téged n e m r o n t o t t m e g a s s z o n y . " 

E m l é k e k h ú z n a k á t a lelki roncson , 
J á t s z i k ve lük a bódul t a g y szeszélye 
S k u s z á n , m i n t fel legfoszlányok a szélbe, 
T o v a n y a r g a l n a k . 

Ide-oda i n g 
Az éj benéz r á , ő m e g k i t ek in t 
S f e l m o r d u l : „ F e k e t é b e lá tok . 
B i l incs v a n r a j t a m , a s szonyá tok , 
V a s t r ó n u s a lá f ű t n e k a c igányok. 
Mi a szándékod , Z á p o l y a ? ! " . . . 
F e j é t fe lüt i s bódu l t m á m o r a 
R ő t l á n g b a csap k i : „Ha l ló ! k i s k i r á l y ! 
K é t j ó v i téz , k i i t t e lőt ted áll 
S a k e t t ő közt az egyik Dózsa G y ö r g y ! " 



A v a s t r ó n izzik — l ángnya ldosva döng , 
A tűz k i r á l y i b í b o r a igéz, 
Imrédy f ö l b ú g : „ V a j d a , i denézz !" 
3 b e t á m o l y o g a s z ik rázó özönben, 
L á n g c s a p föl, m i k o r t r ó n u s á b a szökken 
S k i r á ly i gőggel , l ángtó l övezet ten 
Mered fel b e n n e Dózsa ivadéka . 
A v íz iónak te l jes a j á t é k a : 
É rz ik az é g e t t h ú s fo j tó szaga . 
A z t á n h a n y a t l i k — j ö n az é j szaka 
S m í g c son t ig égve k í n b a n megvonag l ik , 
S z a v a k a t tö rde l , fe l -felordí t 
S a j k a p i ros ló gőzt z ihál a l égben : 
„Megfu l l adok! Asszony , n e idd a v é r e m ! 
N e r á g d a c s o n t o m ! . . . a s s z o n y ! . . . C e z a r i n ! ' 

Vége, k i h ű l t az izzó ba ldah in 
É s Dózsa Györgybő l t o r z k é p e t csinál 
A h a m v a d á s . 

Zsol t e l fordulva áll 
S egy g o n d o l a t vil lan m e g képze t ébe : 
A gonosz ezt az e m b e r t k icseré l te 
É s önkény te l en k a p j a r á szemét . 
N e m , n e m ! — A gonosz n e m tud ily cseré t . 
V e z é r e m volt , ki hős , a h a r c b a m e s t e r 
S e r o m l a d é k , ki i t t ül , a l ig e m b e r ; 
Csak a s szony t u d így elzüllesztni f é r f i t . . . 

Zso l t kifelé t a r t , h a l k a n vonja lépt i t , 



De a h o g y kézzel a k i l incshez é r , 
V i s szap i l l an tva m e g h ű l benn a v é r . 
K í n n a l ve rgődve , görcsösen fogózva , 
E g y h a l á l r a vá l t fé r f i r o n c s a 
M e r e d fel o t t , h o g y m e g r o n t s a az á lmo t , 
P o h á r t emel . . . m e g b é n u l t a j k a t á t o g 
S m i n t a szíven lő t t s z a r v a s l e r o g y ó b a n 
Ü g y b ú g fel t ö r t é n — e l h a l ó a n : 
„Az egészségedre , Á r t á n d y Z s o l t ! " 

A lépcsőn a l á l assan b a n d u k o l t 
K é t vas s i sakos ő r közöt t a r a b . 
Nehéz á r n y é k á t vonva h a l l g a t a g 
E r e s z k e d i k a föld g y o m r á b a , 
M i k o r egy éles c s a t t a n á s r a 
F e j é t fe lü tve megál l , fölf igyel . 
P isz to lylövés volt , me ly egész közel 
D u r r a n t bele a k o m o r é j s zakába . 
É s Zsol t egy pe r c ig m o z d u l a t l a n á l lva , 
B o r ú v a l éj beá rnyéko l t szemébe 
A rézzel pán to l t nehéz a j t ó t néz te , 
A m e l y m ö g ö t t egy b ű n ö s e m b e r é l e t 
M a g á r a d i k t á l t a a vége t — 
S e zord d i k t á t u m le t t m o s t v é g r e h a j t v a . 
Zso l t e l tűnődik — ból int , — h e l y b e h a g y j a , 
M a j d l a s san indul őre i u t á n . 
N e m jobb-e í g y ? . . . E g y b ű n n e l t ö b b c s u p á n , 
De v á j j o n t ö b b - é ? . . . T e tudod , U r a m ! 



A pisz to lylövés m i n t dörgő f u t a m 
Z ú g o t t t ova sok v i s szhangos szobán á t . 
A s z á r n y s e g é d m e g h a l l á c s a t t a n á s á t , 
R o h a n v a j ö t t — hökkenve h á t r á l t vissza, 
De l á tva , h o g y a he lyze t t i sz ta , 
Fö lh ív ja Z a n k ó t s p á r szóban j e l en t . 
A z t á n n e m is m o n d m á r , csak ha lk igen t 
S a d r ó t b e s z é d n e k v é g é n : „ P a r a n c s á r a 
I t t h a g y o m fekve , a h o g y van , l e z á r v a ; 
H a j n a l e lő t t n e m fog ja t u d n i s enk i " . 
S h o g y ez t l e t ud t a , s ie t r endezkedn i . 
N e m feszélyezi a ha lo t t . 
R e n d é n b e z á r ez m i n d e n ab lako t 
S m i k o r az a j t ó t c suk ja r á belül, 
Á t l é p a t e s t e n , me ly el o t t t e r ü l , 
É s rászó l a m é g ki sem h ü l t h a l o t t r a : 
„ ö r e g , ez t r é g e n m e g t e h e t t e d volna. 
J ó é j t s z a k á t ! " — s a v i l lanyt l e c sava r t a . 



XV. ÉNEK 



Bete l j e sü l t az U r n á k a k a r a t j a , 
Ki fö lemel te su j to ló kezét . 
A h a r c j ö n e g y r e közelebb, 
A sza lk i b á s t y a r e n g és Zsol t k i h a l l j a : 
N ő az idegen á g y ú k t ú l h a t a l m a , 
A c s a t a s o r s a r o s s z r a fordul 
S m i t t e r v s z e r ű n a szá lka i k a n y a r b u l 
E lő re szilaj f o r g a t a g v i t t — 
A t á m a d á s dél ó t a v i s sza tor l ik , 
B e t á n t o r o g a v é r s z e n n y e s T i szába . 
Vége . — O t t ful ladt , gonoszul l e j á t szva 
E v é r r e l í r t , s i l ány t r a g é d i a . 
De m i j ö n m o s t ? ! 

N é p , n e m z e t és h a z a , 
M e g a n n y i vé rző roncs , h a l o m b a fekve , 
K i s z o l g á l t a t v a k e g y e l e m r e 
E g y v é r t ő l m e g d ü h ö d t , á d á z v i l ágnak . 
Zso l t m e g v o n a g l o t t . . . 

Miközben leszál l tak 
A cs iga lépcsőn alá , bö r töné ig , 
E g y v é r e s á r n y k i s é r t e vég ig , 
Mely k ü n n r eked t , hogy r á c s a p t á k az a j tó t . 
Mos t i t t ül ú j r a , vé resen , azonmód, 
A h a l á n t é k á n lyuk v a n s a r c á n vég ig 
K é t szé t fu tó b a r á z d a feketél l ik , 



Mely a lvad t vé r tócsába torkol . 
F u l l a d t kaca j b u g g y a n fel a to rokból , 
De szava m e g se rezge t i a l é g e t : 
„ Á r t á n d y Zsolt , mos t m á r m e g é r t e d , 
É n r á z o m i t t e bol t íve t fölöt ted, 
Z e n é t a bálhoz á g y ú i m dörögnek , 
Deli la lej t i i t t ha lá los t á n c á t 
S én r á d ö n t ö m a szalki b á s t y á t 
E vé re s b á l r a " . . . 

S f u l l a d t a n k a c a g v a 
S u h a n t belé a bö r tön fa lba 
A ré szeg Sámson . 

Zsol t szé tnéz az á r n y b a , 
A képzele t t ű n ő j á t é k a b á n t j a , 
Fe lá l l s k igyú j t j a a k i s fal i l á m p á t . 
Mos t o t t ül — s m i r e szemei b e j á r t á k 
Az ívbe g ö r b ü l t p incebol toka t , 
M á r l e h i g g a d t a gondola t . 
S így nézve m i n d ez e seményen vég ig , 
I m r é d y képén á t t ö r , fe lsötét l ik 
A Kain-bé lyeg . 

T e r v s z e r i n t k igondo l t 
H a l á l a m e g b o n t á a f ron to t 
É s k a p u t n y i t o t t P e s t i g az o l á h n a k ; 
A vö rös á g y ú k f á r a d t a n z ihá lnak , 
A lé lekzetük k i fogyot t . 
E g y h a l á l r a s z á n t asszony harco l o t t , 
K i t e l á ru l t ak . 

É s az i r g a l o m n a k 



T á g k a p u j á n a m e g b á n t o t t k o p o g t a t : 
Óh tedd U r a m , hogy k a r j a i d b a e s sék ! 
N e nézd, h o g y vér s zennyez te l e lké t ; 
Ki s z i k r á t gyu j t á l véges emberészbe , 
H a vé tkez ik eszmék tüzében égve , 
Bocsáss m e g é r t e . 

E n n y i volt . 
A r a b fö lnézet t , hol a pincebol t , 
T e n y é r n y i r é sen , rő t e s f ény t bocsá t be, 
Mely az a j t ó r a f e rdén odave tve , 
H í r ü l hozá , h o g y búcsúz ik a n a p . 
K ü n n csöndesül a zúgó f o r g a t a g , 
De i t t a fal , a b á s t y a gyökerébe , 
Ü g y rezzen össze m i n d e n d ö r r e n é s r e , 
M i n t s á t o r p o n y v a lengő szé l fuvalmon. 
Zsolt k i f igye l ; a tú lsó p a r t o n 
E l h a l k u l n a k az oláh ü tegek , 
A sö t é t d ik t á l éji s züne t e t 
E h a r c r a , mely á tokka l viselős, 
Mely e g y k é n t su j t , h a veszt , h a g y ő z : 
M a g y a r v é r t on t és szégyenben é r véget . 

E z n e m a t e c s a t á d ! n e m a t e n é p e d ! 
Tied az éj csak, m i t lehoz r eád . 
É s sö té t lesz az é j szakád , 
Ke le t v i r á g a , e lese t t m a g y a r s á g . 
S m a j d j ö n n e k ! — de h a m i n d e n e d e lo rzák , 
Síkod t e r m é s é t , bérced a r a n y á t , 
Folyóid völgyét , K á r p á t o d fa lá t , 



Az é jben s ü r g ő o rszág to lva jok , 
L o p j á k le égről a napo t , 
M e r t I s t e n e m r e , v i r r a d egy n a p o n 
E s n incs e rő , és n e m lesz h a t a l o m , 
Mely f ö l t a r t s a a ha jna l h a s a d á s á t ! 
— Szél c sap be s m í g az a j t ó t n y i t v a t á r j á k , 
A gondo la t k i szabadu lva s z á r n y a l , 
Az ő r belép — köszön — és h a l k szavából 
K i r e z g a félsz, a fogak közt d i d e r g v e . 

E r o h a m s i s a k , m e g h i b á z v a szívbe, 
I t t v i tézkedik , m i n t r abő r i ző . 
Zso l t n é z i : ez a kis be tűszedő , 
K i néki buzgó t é r i t ő j e M a r x b a n , 
M a g a az élő f e l k i á l t á s : „ B a j v a n ! " 
S a h o g y körü lnéz , s ie t kifele, 
D e a küszöb ig é rve , el ibe 
Ál l t az i gazság s v i s s z a f o r d í t o t t a 
S ez ideál is kicsi k o m m u n i s t a 
A r o m l á s fölé s z á r n y a l m a g o s á n : 
„ M e g m o n d t a m , v é r r e l n e m m e g y . . . Vége v a n ! 
Az eszmének , me ly i t t f e g y v e r t cseré l t , 
A d u l a k o d á s n e m hozot t b a b é r t , 
Da n é k e m , e lv t á r s , n e m szól e k u d a r c , 
E s h i r d e t e m : a h a r c u n k e s z m e h a r c , 
A mi f e g y v e r ü n k n e m fog sebzeni , 
A mi g é p p u s k á n k szellemi, 
A mi á g y ú n k a v i l á g p r o p a g a n d a 
É s győzn i fognak a végső r o h a m b a 
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N e m ólomgolyók — de ó lombe tűk . " — 
S ezzel k i p e r d ü l t . . . 

N é m i k i s d e r ű t 
V i t t m a g á v a l az e l ina l t l evente , 
Ki f u t t á b a n p u s k á j á t i t t fe ledte 
S a b ö r t ö n a j t a j á t b e t e t t e bá r , 
De ú g y r éml ik , n e m c s a t t a n t b e n n a zár . 
Zso l t nézi — kulcsa n incs a z á r b a . . . 
P r ó b á l j a . . . — nyí l ik egy n y o m á s r a . . . 
É s áll e lő t te , döbben ten , m e r ő e n . 
E g y p i l l a n a t — és k ih ívó e rőben 
M a g a s o d i k fel, f egyve r r e l kezén. 
Szemén k igyu l l ad t az é l e t r emény , 
„ K i i n n e n ! " és m e g l o b b a n t i n d u l a t t a l , 
N a g y lé lekzet te l zökken t le a p r i ccs re . 

Sok nehéz sebé t g y o r s a n k i h e v e r t e 
A l áncon s inylő é l e t a k a r a t . 
M á r t e g n a p a vesz tő cölöp a l a t t 
T a l p r a s z ö k ö t t a m á r h a m v á b a hol t , 
A z á ldoza t m e r t n e m h i á b a v o l t : 
A B o g özönlö t t v issza s ö l re m e n v e , 
A Z á k á n y n é p é t e l söpör te 
S ő d i a d a l m a s vol t e p i l l a n a t b a : 
A végveszé ly t e l h á r í t o t t a . 
U j j o n g o t t : — n e m h i á b a é l t ! — 
M o s t i t t ü l ; ú g y érzi , le lket cseré l t . 
S ki m á i g h ú n y á s z h íve volt, az é l te 



Most lázadozva o rd í t a fülébe, 
H o g y lenni a k a r — n e m t ü r e l l e n m o n d á s t ; 
S ő meg tesz i a h a l á l u g r á s t 
Hogy bör tönébü l szabadu l jon , él jen. 

T ű n ő d i k : lehet , e l tűnök az é jben, 
H a n e m s ike rü l — de h a s i k e r ü l ? 
— F e j é t hökkenve ü t i fö l : — 
Mi t hoz r e á m az I s t en n a p j a ? 
Reggele , dele, a l k o n y a t j a ? 
Ki innen , k i ! — de mi jön a z u t á n ? 

A gondo la t megá l l t , f á r a d t s u t á n , 
M i n t h ívő z a r á n d o k , megi l le tődve , 
M í g a szen t sége t elviszik e lő t te , 
De a z t á n n a g g y á növekedve h i tben , 
Meg indu l k o m o r ih le te t t en 
S m á r t u d j a mi j ö n : 

Vég te l en s i rámok, 
E g y földig legázol t n e m z e t f i á n a k 
K e s e r v e s ú t j a a K á l v á r i á n ; 
M u h i , Mohács és Vi lágos u t á n 
A m a g y a r s á g egy ú j a b b s tác ió ja . 
A negyed ik n a g y é le tp róba , 
A z é le te rők h a r c a p u s z t a kézzel 
A z é le té r t . 

J ö n tűzzel , vassa l , vésszel 
A M u h i n á l gonoszabb v é r t e t t ; 
E g y fö lda rabo l t c sonka ko ldus élet, 



^ M o h á c s u t á n n á l s i r a l m a s a b b . 
i ű n , mely n y o m o r b a n , j a j b a n g a z d a g a b b 
5s f eke t ébb , m i n t volt Vi lágos éje . — 
)e h a n t o l j a n a k b á r el é lve : 
— A g o n d o l a t l obbanva fölvi láglot t — 
2n é b r e n é lem á t ez é jv i lágo t 
És dolgozom m i n t ó r i á s vakondok , 
\ííg f ö l t ú rom e s í r i éji h a n t o t , 
\ f i a m é r t , a m a g y a r j ö v e n d ő é r t ! 

Ütö t t . — Az é r c h a n g e l tö rődve é r t 
A b á s t y a o r m á r ó l a p incebol tba 
S az á g y ú s z ó b a s ű r ű n megboto lva 
A t i zenegye t m é g vég ig se ve r t e , 
Zsol t felszökik, áll az a j tón m e r e d v e . 
Lövés re készen . 

K ü n n te l jes s e t é t 
Valaki j ö n . . . M e g u n t a é le té t 
És v a k o n sé tá l bele a ha lá lba . 
S m í g föl f igyelve p u s k a v é g r e v á r j a , 
Kiha l lga tóz ik . . . Közeleg . . . 
J ö n t é t ován , m i n t őgyelgő gyerek , 
Ki e l t éved t a sö té t p incebol tban . 
J á r á s a könnyed , lép te m e g se k o p p a n , 
Ez n e m a f é r f i l ép tek m u z s i k á j a — 
S h a azzal j ö n , hogy u t a m a t elál l ja , 
Az a j t ó e lő t t m é r t áll m e g s z o r o n g v a ? . . . 
H á t j ö j j ö n ! és Zsol t f e g y v e r é t ledobva 
He lyé re zökken t . 



T u d j a , h o g y ki j ö n 
T o m p á n sú r lód ik a kőküszöbön 
A b ö r t ö n a j t ó — s belép Cezar in . 
Az éj besóha j t , bu jká ló szelin 
R e b b e n a mécs l áng , m e g n ő n e k az á r n y a k , 
F e j ü k a bol t ig é r és pö rben ál lnak, 
De egyik m i n t h a főben m e g h a j o l n a — 
É s k ö z t ü k áll, ki n e m ve t föl a bo l t r a , 
Az örök á r n y , ame lynek n incsen á r n y a , 
M i t ő , az Ü r ve t e bűnös v i l ág r a , 
A sö té t Végzet . 

„ M i n d e n e lvesze t t ! ' 
K é t szó volt , m i t a lélek v i s szave t , 
M e r t bele k i á l t o t t a Végzet . 
A szó e lhangzo t t — Ceza r in fö lé rze t t 
S e r ő t m u t a t v a , fe jé t fö lve te t te . 
Zso l t n é z i : k í n b a n vonag l ik a lelke, 
H o g y leküzdje a l ázadó szivet . 
H i á b a küzd — ez a j t ó n k i m e n e t 
Megha j l i k ez a b ű n t e r h e l t e f ő ! 
Mérsék l i m a g á t a n a g y t ú l e rő , 
H a l k ü t e m e volt Zsol t k é r d ő s z a v á n a k . 
„ A h a r c közel j ö t t — d ü h e v i s s z a á r a d , 
Gyilkolni j ö t t é l , C e z a r i n ? " 

„ N e m ! " . . . E n n y i volt . — El fu l l a sz t á a k ín 
S a l ezsarnokol t , f o j t o t t i n d u l a t 
S iko lyba t ö r n e m a g á n a k u t a t , 
De Cezar in m é g ú t b a n e lakasz t ja . 



Parancso ló gesz tu sa , m o z d u l a t j a 
\ ny i l t a j t ó r a m u t a t : „ M e n e k ü l j ! " 
Es o t t áll büszkén , s zemre délcegül. 
3e ki v a n t é p v e gyökerébü l , 
3gy szé lcsapás , a c é d r u s odaszédü l ; 
i s o l t szó t lan nézi , fölemelkedik. 
^ i h a r c s e n d . . . A vész csendben szület ik, 
lön, fö lha j t — zúgó szelek e r r e h a j t j á k , 
J e z a r i n é rz i e l t i p ró h a t a l m á t , 
Mely o t t o r k á n l i k Zsol t fo j to t t s z a v á b a n : 
,A m e n e k ü l é s ú t j á n száz ha lá l van , 
r e j á r s z e lő t t em Ceza r in — veze t sz ! " 
, S o h a ! " — E g y r é m ü l t s i k o l t á s : — „ E r e s s z 
í so l t m e g r a g a d t a csuk lóban kézi t •— 
3 e r d ö n t ő a s s z o n y v e r e s é g ez i t t 
3 m í g az egymásbó l k i s z a k a d t kezek 
e g y m á s h o z é rve v issza érzenek, 
) t t á l l nak szó t lan , e g y m á s o n m e r e d v e — 
5 m i k o r e lé lekrázó hosszú csendbe, 
\ z a j k egye t l en h a n g j a nélkül 
ö r ö k r e elvál kéz a kéztü l , 
?solt k í n j á t érzi c sak a győze lemnek : 
M a r a d j , C e z a r i n ! —• j o b b ez veze tőnek ! " 
'"ogja a p u s k á t s indul kifelé. 

. M e g á l l j ! . . . M e g ö l n e k ! " . . . s ikol tva ve té 
VTagát az a s szony az u r a elébe, 
í s e n g ő bú j a ké t szóban t e t é z e : 
. E n g e d d ! " — s a fe jé t m e g h a j t á — „Vezet lek 



É s Zsol t egy bo rús s u g a l o m n a k e n g e d : 
S z á n d é k t a l a n szi laj követe lése 
M i n t b ú s esdeklés döbben m o s t e léje 
Az a s szony a jkán , ki a v é g é t j á r j a . — 
„ L e g y e n a végső szó övé" — s az á r n y b a 
A p á r ki lép a b ö r t ö n a j t a j á n . 

M e n n e k a lépcsők k a n y a r g ó s so rán , 
F ö l b u k k a n v a a k a p u b o l t b a é r t ek . 
E d d i g sehol egy á r v a lélek, 
Az ő r k a p u t ny i t az a sszony s z a v á r a . 
Zsol t belenéz a sö té t é j s z a k á b a 
S a r c á b a n érzi a Tisza szelét . — 
M e n n e k . . . K ö r ö t t ü k t e n g e r a s e t é t 
S m í g eget , földet e lmer í t m a g á b a , 
Az a s szony föl - fö lbukkan a d a g á l y b a , 
Szeli a sö té t hu l l ámot — vezet . 
Lebegn i lá tsz ik a vizek fe le t t , 
Ho lo t t ez ú t a m e g a l á z á s ú t j a , 
Melyen f á r a d t a n h a z a j u t v a 
N a g y p i h e n ő r e v á r j a a ha lá l . 

A vaksö té tbő l egy-egy t á r g y k ivá l , 
Zsol t l a s san r á i s m e r a t á j r a . 
I t t fo rdu l az ú t — ezt c sak t e g n a p j á r t a , 
De gépen , m i k o r a k a s z t a n i v i t t ék . — 
T o v á b b ! . . . A d o m b n a k enged a s i e t ség , 
Az a s szony lass í t s m i n t h a t é t o v á z n a ; 
A h o m o k d o m b i t t vég ig m e g van szál lva 



É s g y o r s a n h a j t t o v á b b a d o m b a l a t t . 
A t e t ő n vég ig á r n y a k i n g á n a k : 
Nehéz m u n k á b a s ü r g v e , ha j ladozva , 
A r e m é n y t e l e n végső h a r c r a 
E g y vörös osz t ag á s sa be m a g á t . 
. .Ál l j ! ki v a g y ? " — veri fel az é j s zaká t 
E g y éles h a n g — Cezar in m e g se t o r p a n , 
Kezén a v i l l a n y l á m p a lobban, 
Az őr u t a t ny i t , m é g je lszót se vá l t . 
Szép é j i l epke r ö p p e n á t 
A c s a t a t é r e n . . . 

S u h a n á s az é jbe , 
Zsol t igyeksz ik , hogy a n y o m á b a é r n e , 
M e r t ú g y ha j t , m i n t ki f u tva menekü l 
E g y l á t h a t a t l a n va lak i elül, 
K i t a sö t é tben o t t érez n y o m á b a . 

A b u c k á k közt meg-megvi l l an a l á m p a , 
I t t r a j v o n a l a k közt h a l a d n a k e l ; 
Zsol t ü t e g á l l á s t se j t közel, 
É l e s e d n e k a t o m p a dö r r enések . 
A t e m p ó gyilkol , sö té t fa lhoz é rnek , 
E g y zökkenés és Cezar in megál l . — 
Domb, me ly a síkból feke tén kivál , 
Nyolc á g y ú t leplez te rebé lye , b o k r a , 
P u s z t u l á s v á r a büszke j u h a r o k r a , 
Zsolt jól i s m e r i m i n d e n egyes f á j á t . 
A d o m b innenső o lda lá t k ivá j t ák , 
O t t r ő z s e l á n g b a n a lakok m o z o g n a k ; 



R ő t t ü z k ö r é b e lépve a zugo lynak , 
Megál l az asszony. 

K a r c s ú b b , m i n t a p á l m a 
S m i n t v a l a h a v o l t . . . N y ű t t h a d i r u h á j a 
N e m s imul b á r a m e g n y u r g u l t a l ak ra , 
igézőn s z é p ; — a vörös t á n y é r s a p k a 
A r c á r a vet i t űzp i ro s sz inét . 

A zugolyból a főember ki lép , 
Megál l e lő t te — Ceza r in beszé l : 
„Nézd o t t " — kezdi , de közbevág a szél 
S az e l r ö p p e n t szó n e m é r Zsol t fülébe, 
De sú lyos lehet az asszony beszéde. 
Az e m b e r a ki ha l l ja — r a j t a képed, 
A legvége egy n y o m a t é k o s : „ É r t e d ? ' ' 
S k a r j á t k i n y ú j t j a : — „Ot t , e fa t ö v é b e n ! " 
E g y messze á g y ú be l emordu l : — é r t e m ! 
S az éji p á r ellebben s m i n t a d a r v a k , 
H a v á n d o r ú i b a n h a z a t a r t n a k , 
S ie tve h ú z n a k az é jben t o v á b b . 
De Zsol t m é g m i n d i g l á t j a az t a fá t , 
K é t név van mé lyen belevésve a b b a : 
O t t i s m e r k e d t e k . . . Lova e l r a g a d t a 
S h o g y megfékez te i t t e fa tövén , 
K a r j á b a n eszmél t a szép jövevény , 
É s emlék fá juk le t t az a j u h a r f a . 

M e n n e k . . . s m í g Zsol t lé lekben e lboru lva 
A végze tes fa emléké t idézte , 



A h á t u l s e t t e n g ő t n e m ve t t e észre , 
K i é jbe t ű n v e , m a j d éjből k ivá lva , 
M i n t ingó á r n y é k húzód ik u t á n a , 
J ó v a l m ö g ö t t e — de m i n d i g nyomon. 

T o v á b b ! . . . I t t m i n d e n lépés f á j d a l o m : 
B ú z á k b a n j á r n a k , m i k lábon m a r a d t a k . 
Megse j t e t i az é g e t t p ö r n y e , füs t szag 
A tűz a l a t t m e g h i b á z o t t fa lu t . 
M a j d lövészárkok közt t e k e r g az út 
É s Ceza r in felvi l lanó j e l é r e 
E g y e m b e r á r n y é k b u k k a n föl az é jbe , 
K á r o m k o d i k : „Szökdösnek a k u t y á k ! " 
Az asszony , m i n t h a r e j t n é u n d o r á t , 
Ü g y i r a m l i k bele az é j szakába . 
I t t a h a d á l l á s k i to l t vége, s z á r n y a . 
A vö rös vonal á t v a n szelve, 
T o v á b b . . . A t e m p ó m i n t h a csendesedne . 
A cé l : az Á r t á n d — S z á l k a közt i h íd . 

Mennek . — A síkföld h u l l á m o t v e t i t t . 
P a r t n a k feszül a láb és emelkedve , 
Sö té t ed ik az é jnek leple 
S r a j t n a g y , feke te foltok t e r p e d e z n e k : 
A gyümölc s f ák mély á r n y ú lombja reszke t , 
A csáb i szőlők közt bu jká l a szél. 
V i g y á z a t ! — Ág-bog a m i n t összeér , 
A l á b n a k g á n c s o t v e t h e t o rvu l . 
Az á g megreccsen , Zsol t ki v i s sza fordu l , 



M a j d r á k i á l t egy s e t t engő a l a k r a . 
A z t á n k isü l — hogy n e m c s u p á n á g - b o g a s f a 
É s jó l megnézve n e m is egy, de h á r o m . 
T o v á b b ! . . . Cezar in á t szökö t t az á r k o n 
É s ez a föld m á r á r t á n d i h a t á r . 

A f e h é r h í d n a k húz a n é m a p á r , 
M e n n e k , az ú t l a n k á n lehaj ló 
É s fogy az e rő , vész a t e m p ó . 
A földből, h o n n é t g y ö k e r é t k i t ép t e , 
L a n k a s z t ó e rők szé lcsapása é r t e , 
Az a s szony m e g i n g , n e m b í r j a , elül . 
A föld u r a m o s t melléje ke rü l . 
Ceza r in t á m o l y g , fe lnyög, m e g i r a m l i k . 
H i á b a , m á r n e m b í r j a a d d i g 
S a m i n t k a r j á r a r á l a n k a d , megé rz i , 
Ki r o s k a d ó b a n f e l fog ta : á férf i , 
A földek s m i n d e n asszonyok u r a . 

N e h e z e d i k a lelkek boru ja , 
H a l o t t i csend. 

A szo lgá la t l e róva . 
H a j l i k a lá a hold sar ló ja , 
H a l v á n y o d i k az é jnek á r n y a , 
A föld a közel h a j n a l t v á r j a 
É s Zsolt megszó la l : „ Indu l j , Ceza r in . " 

Az a s szony o t t ül a h íd p e r e m i n . 
E l d e r m e s z t i a n y á r i éj fuva lma , 



A sz ik r ázó égbol ton o d a f a g y v a 
N é z n e k le r á a h i d e g csi l lagok. 
Megmozdu l — t ö r t e n imbolyog 
Az e m b e r i g , a k i t u r á n a k i smer , 
Sz ívén t e r j e n g ő ha lá los h idegge l 
E g y szó ra v á r . 

S a döbbene te s hossza csendbe , 
Az ki k e r e s t e — s az ki v á r v a - v á r t a , 
Megérz i , hogy m i n d e n h i ába , 
M e r t i t t e földön n incsen az a s z ó ! 

A z / a s s z o n y e l t ű n t a n a g y é j s zakába . 

F e k e t é t ölt az éj kékes homá lya , 
A hold s a r l ó j a lecsúszot t az égről . 
É s Zsol t s i e tne kifelé az éjből, 
Nehéz lélekkel a h a j n a l felé — 
De al ig indul , lábai elé 
E g y e m b e r t lök a h íd a l a t t i á rok , 
Ki m ó k á s kedvvel v í g a n r á k i á l t o t t : 
„Az I s t e n hoz ta , százados u r a m ! " 
K i b u g g y a n t ö röm, érces h a n g f u t a m , 
R á csend , a m e l y b e n a lélek t ú l á r a d , 
A s z á l f a e m b e r m ó k a k e d v e vá l to t t 
S k é t fé r f i áll i t t n é m á n , kéz a kézben. 

É s Zsol t a szót k e r e s t e . 



M a j d lendül a szó, de módos s ze rényen , 
N e m á radoz ik e k é t v ihará l ló . 
Zsol t k e z d i : „ I t t vagy , ö reg c s e p ű r á g ó ! 
S a r k a m b a voltál — m e g s e j t e t t e l e k . " 
A T ó b i á s csöndesen n e v e t e t t : 
„ S a r k á b a n ám, százötvened m a g a m m a l , 
H o g y m a j d k i lop juk" — t e t t e hozzá h a l k k a l , 
„JJe közbe jö t t az asszony dolga, 
K i t a k a r o s a n haza lop t a 
S m o s t i t t gyü lekszünk , százados u r a m . " 
E l h a l l g a t o t t . 

A p i l l a n a t s u h a n 
É s Zsol t lelkét a gond ny i la l j a á t : 
Az o láh á t a l l ép t e a T i szá t . 
S a k ö n n y ü v é r ű h ő s t döbbenve k é r d i : 
„Mi lesz, h a ú t j á n n e m rös te l k i t é r n i 
S m í g i t t gyülekszel , az a Bogba t ö r ? " 
„ N o az a gond m á r m i n k e t n e m g y ö t ö r . " 
É s T ó b i á s e l h a r a p o t t egy á tko t , 
„ A bocskor i m m á r B u d a p e s t n e k á r a d . 
A h o g y I m r é d y es te k i t udódo t t , 
A fé lvörösök o t t h a g y t á k a f r o n t o t 
É s Z a n k ó r í v a nézi a pokolbul , 
H o v a egy vö rös golyó k ü l d t e o rvu l , 
H o g y a b o c s k o r n a k k a p u t ő n y i t o t t . 
M á r csak a vö rös asszony harco l o t t , 
K ö r ü l k e r í t v e a szalki k a n y a r b a . " 
A he lyze t képe h íven m e g van adva , 
E l h a l l g a t — csend. 
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A h í d n a k dőlve á l l nak 
S a kók l e r - fu r f ang r a j t a ü t v e t á m a d , 
E g y e t k ö h i n t s a h i r t e l e n beszédet 
Éllel f o r d í t j a a v e z é r n e k : 
„Tíz Bog-ha lo t t s v a g y ö tven sebesü l t . " 
N e m m o n d j a meg , hogy enny ibe k e r ü l t 
H o g y élve i t t állsz, n e m is gondol a r r a , 
C s a k beszámol és m i n t h a a s zavakba 
K e s e r ű t nye lne , kedvet len d o h o g : 
„ P u s k á z á s nélkül n e m m e n t .a dolog. 
Z á k á n y t l e t u d t u k népes tü l — s ez éj jel 
Pá l ú r l e t u d t a m a g á t önkezével , 
De csak n e m s z ű n t a s i r a l om a Bogba . 
A z t m o n d j á k , n e m j ö n álom a h a l o t t r a , 
H a az, k i ellen h ű t l e n s é g b e véte , 
N e m dob r ö g ö t koporsó-födelére . 
H á t j ö j j ö n haza , százados u r a m . " 
S í r á s b a ful t az i n d u l a t r o h a m : 
„ N e m lázad m á r a Bog, h a n e m t e m e t " . . . 

„T íz , é r t e m elhul l t j ó v i t é z e m e t ! " 
S ó h a j t j a Zsol t és Tóbiás m e g é r t i : 
A r o m l á s b a n , me ly m a j d az ege t é r i , 
E l t ö r p ü l m i n d e n földi b á n t a l o m . 
É s m o s t , h a n incs e gyászos a lka lom, 
Belé k i á l t n a a n a g y é j s zakába 
S a B o g i g é r n e boldog h í r a d á s a , 
H o g y haza jön a m e g ű z ö t t v e z é r ! 



É s et től fogva kedvező a szél, 
V í g a n d a g a d a kókler v i t o r l á j a — 
S a bogi p a r t o k a t b e j á r v a 
K é p b e n a d j a az e seményeke t . 
P á r sz ínfol t az , m i t k ö n n y e n o d a v e t : 
Zendü l a Bog, m i n t szél i n g a t t a t ó ; 
K i t ö r a pendelyes r ibi l l ió, 
H u l l á m o t h á n y a búzák f o r r a d a l m a , 
K a s z a t a n á c s és kot ló p r o p a g a n d a . . . 
— E z t k isz ínezni kókle r i ecse t kell. 
Legvégü l j ö n a f u t á s a gyerekke l , 
Gá lyá t röp í t a Tóbiási v é n a : 
„ K i r á n d u l á s vol t — volt e g y n é m i célja 
S h a s ike rü l t -e , k é r d j e Marikát!" 

Beszél . Az égen f énysáv vi l lan á t , 
Á g y u k ke re s ik e g y m á s t a sö té tben . 
Zso l t fö l f igye l : — á t a könnyed beszéden 
E g y kondu lás sa l k i r ezdü l t a b á n a t . 
„ D e ese t t k á r is, vége a V i c á n a k ! 
Golyó t a l á l t a a szegény t , miközbe 
A Z á k á n y t tes tével födözte , 
S z ö r n y e n sze re t t e a m a d á r i j e s z t ő t . " 
S a szá l faemberből k i tö r , m i b e n s ő b b : 
„ N a g y h ű s é g l ako t t e to lva j l e á n y b a n , 
H a m é g oly sül lyedt , h a sz ívében l á n g v a n , 
C s o d á k a t t ud az asszony-szív , u r a m ! " 

A föld m e g r e n d ü l t s egy d ö r g ő f u t a m 



Je lz i — az á g y ú k e g y m á s r a t a l á l t ak . 
De ez n e m t é m a m o s t a Tóbiásnak , 
K i e r e n g é s b e n , mely m a j d égig ér , 
Az asszony-sz ív csodáiról beszé l ; 
E g y szívről , de egy m á s asszony szivéről . 
Zsol t m e g b o r z o n g a s z ü r k ü l e t szelétől, 
Mely vég ig s u h a n t lopva a s e t é t e n ; 
L a p p a n g a bú a s z a g g a t o t t beszédben, 
Melyből k icsendül c s a k h a m a r : 
E z e m b e r az asszony j a v á r a vall , 
Val l ró l a h ű n , m i n t k o r o n a t a n ú . 
Vall ró la lelkén a ború , 
A szó, a h a n g v o n t a t v a h a l k a n — 
Az igazsága , mely k i c s a t t a n : 
„ H a n i n c s ez asszony, lógunk m i n d a k e t t e n ! " 
É s Zsol t áll n é m á n , á r n y t ó l e l lepet ten , 
A s z á l f a e m b e r ped ig végez i : 
„ A k á r k i m i t m o n d , szíve v a n nek i , 
Dacos , sze re lmes , öngyi lkos sz ive ! " 

E l h a l l g a t — csend. — F a k u l az éj vize, 
A r n y a k i n g n a k a h íd előt t i r é t en . 
A f iúk f r o n t j a á t t ö r a sö té ten , 
Z á r k ó z n a k — nő a feke te vona l . 
Zsol t szeme r a j t vész. 

Á l lnak m i n t a fal , 
Mélyül a f r o n t és messze h á t r a v e t , 
N ő t t e t a h o m á l y és a képzelet , 
A s z á r n y a k m é r f ö l d e k r e k i to lód tak , 



Tá jék i ró l a n é g y fo lyónak 
Százezerével j ö n n e k a f iúk . . . 
A ha jna l c s i l l ag az ő cs i l laguk 
É s f e g y v e r a l a t t n a p k e l t é r e v á r n a k . 
H a r s á n y vezérszó ve r i szét az á lmot , 
E g y ü t t a század , Tób iás j e len t . 
E g y t o p p a n á s s a l ke t tős lesz a r e n d , 
I n d u l n a k — d o b b a n v a d ü b ö r g a föld, 
Elől a s zá l f aember lép te döng , 
Öleseke t lép — boldogan vezet . 

Zso l t m o z d u l a t l a n áll . A t á j fe le t t 
Ködök ú s z n a k a k o r a s zü rkü le tben . 
A ki n e m m o n d o t t szó n y o m a s z t a lelken, 
É r z i : — ful laszt ja , ki kell m o n d a n i , 
N e m t u d j a v i s sza fo j t an i 
S a szó k i r ö p p e n . 

Rő te s ködön á ta l 
A légbe fönn, hol a m a d á r se s zá rnya l , 
E l k e r ü l v é n a pokol fű t te zónát , 
S ie t a végső „ I s t en h o z z á d ! " 
A csábi szőlők fe le t t e l suhanva , 
A d o m b fe le t t i j u h a r o s b a , 
Mely re d ü h ö d t e n csap le m i n d e n á g y ú , 
M e r t k imagas ló , n a g y a r á n y ú , 
M e r t szép s u d a r a s s ide jén a vésznek 
N e m k e r e s bú jva fedezéket , 
De szemben áll a pusz t i t ó t üzeknek . 



C s a k h o g y e szép f á k m á r m i n d e l feküdtek , 
L e t ö r v e , zúzva ha lá los sebekbe 
É s leesőben lomb a lá t e m e t v e 
E l e s e t t t ü z é r t , e lhul lo t t lovat . 
E g y á g y ú van m é g , melyhez n incs foga t , 
De ép e pe r cben ez az egy se lő, 
M e r t a k u b i k u s , a k i i t t a fő, 
M é g élő h a r m a d m a g á v a l t eme t . 
Szó t lan visz ik a k a r c s ú t e t e m e t 
E g y d e r e k á b a szé t lő t t fa tövébe, 
G y ö n g é d e n e resz t ik a lá a mélybe 
S t e v é n föléje sok j u h a r f a l o m b o t , 
A k u b i k u s egy M i a t y á n k a t m o r g o t t , 
Ma jd e l s imí t á a h a n t o t fölöt te . 
„ J o b b í g y ! " — szólt a z t á n s zomorún dödögve. 
„ J o b b i g y . . . n e h o g y a s í r j á t m e g t i p o r j á k . " 

Széltől d u z z a d n a k a lengő v i to r l ák 
S ég, föld közöt t az ó lomszürke á r b a , 
A h a j n a l , ez a lengő a r a n y gá lya , 
Sík v íz re fu tva g y o r s a n közelí t . 
Zsol t e g y i r a m b a é r t a füzesig. 
— T ü z n e m p á s z t á z z a m á r a földeket , 
H á t t o r o n y i r á n t b iz ton j ö h e t e t t . 
S m i r e a n a p a ködön, b o r ú n á t 
Ke re sz tü l lő t te sz ik rázó ny i lá t , 
A m e g ü z ö t t vezér o t t á l l t a g á t o n . 
É l e d t a f ényben , f ü r d ö t t n a p s u g á r b a n , 
É g e t t lobogó h a j n a l i t üzekbe 



S az élet l á n g j á b a n ú j j á szüle tve 
N é z e t t leperzsel t , szé tdú l t h a j i o k á r a . 

„ R o m h á z ! — b á r n a g y lesz köved, kapcsod á r a , 
N e m j á t s z v a épülsz és n e m k ö n n y ű gondda l 
S a cemen ted , mely t a r t és összefoglal , 
T u d o m , hogy könnye l , vé r re l kell k e v e r n e m : 
Á r t á n d ős fészke! — úgy segél jen e n g e m 
A m a g o s I s t en örök egy i r g a l m a , 
A m i n t én téged úgy h a g y l a k f i a m r a , 
A h o g y a p á m t ó l r á m m a r a d t á l — á m e n ! " 

A fohász ha jna l ló tüzekbe száll f enn 
S m i r e ú t j á t az éghez m e g t a l á l t a , 
Zsol t i r á n y t vesz a ház egy a b l a k á r a , 
Melyen a fény mécs l ángga l v ív ja h a r c á t . 
O t t nehéz gondban , belül , ő t v i r r a s z t j á k . 
Megál l e lő t te és hosszan benéz. 
V a n t ü n e m é n y , mely t ü n e m é n y t idéz, 
J e l enva ló t , emlékva lóho ' k ö t v e ; 
I lyen ez is . — Igen — így t a r t j a ölbe 
Szűz Sedia a boldog g y e r m e k e t . 
Nehéz a buks i , k inevekede t t 
Az a s szonyö lbő l . . . 

Meg lep te az á lom, 
Lecsuk lo t t fe j je l c s ü n g a h a t t y ú vál lon, 
M í g e lnyú l t l ábacská iná l a mélyből 
A h á z f i á r a á h í t a t t a l néz föl 
A h ű eb, aki őrködik, v i r a sz t . 



De m e n n i kell, m e r t T a l p a s r á r i a s z t . 
A k is t r i á s z e boldog h a r m a d i k j a 
F ö l v a k k a n t , m i n t h a v a l a m i t g y a n í t n a 
É s Zsol t s ie tve h a g y t a el a k e r t e t . 

A l ány ölén í gé re t ez a g y e r m e k ; 
Je lképed , s a r j a dó m a g y a r jövő. 
Kölyökorosz lán , ki ho lnap k inő 
A d a j k a s á g b ó l — s ez a t ü n e m é n y , 
M i n t b o r ú n á t t ö r t ö rök t i s z t a fény, 
K í s é r t e , m i k o r be fo rdu l t a í-omba. 

' «A\ v - v 4 t ^ ' 


